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In the medieval period of Japanese history, Minamoto no Yoshitsune was 

a brave hero and a skillful samurai that nobody could compete with . Among the 

squires of Yoshitsune, Benkei's name is most often mentioned. However, 

Yoshitsune's army could not rely upon only Yoshitsune and Benkei. The other 

squires must have also played important roles. 

This thesis therefore aims at studying Yoshitsune's squires in the war tale 

Gikeiki, by analyzing their images, roles in saving Yoshitsune's life, as well as 

their belief that their lord - vassal bond lasts three life times. 

The study finds that the image of Yoshitsune's squires in Gikeiki is that of 

faithful warriors till their last breath. They play very important roles in saving 

Yoshitsune's life while minimizing their role as a family member. The way of 

warriors in the Kamakura-Muromachi period put much emphasis on giving first 

priority to serving their lord. The study also finds that their faithfullness is 

. influenced by the belief that lord - vassal bond lasts three life times. 
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บทท่ี  1 
บทนํา 

 

ความเปนมาและความสําคญัของปญหา 

 

ในสมัยคะมะกุระ Kamakura (鎌倉時代) 1 - มุโระมะชิ Muromachi （室町時代）2 เปน
สมัยท่ีนักรบเรืองอํานาจ มีการตอสูแยงชิงอํานาจกันตลอดสมัย  การรบราฆาฟนซ่ึงกอใหเกิดความ
รุงเรืองและความตกอับของชนช้ันผูมีอํานาจชวยใหเห็นสัจธรรมของความไมเท่ียงของชีวิต สภาพ
เชนนี้มีผลตอการเปล่ียนแปลงดานวัฒนธรรมและความคิดทําใหวัฒนธรรมชาววังเส่ือมลงและเกิด
วัฒนธรรมชนช้ันนักรบข้ึนแทน สงผลใหเกิดวรรณกรรมสงครามท่ีใหความรูสึกหาวหาญแบบ
นักรบ วรรณกรรมประเภทนิยายสงครามท่ีมีช่ือเสียง ไดแก เฮะอิเกะโมะโนะงะตะริ  
Heikemonogatari （平家物語） ทะอิเฮะอิก ิ Taiheki （大平記） กิเกะอิกิ Gikeiki （義経記）โซะ
งะโมะโนะงะตะริ Sogamonogatari （曽我物語）โฮเง็นโมะโนะงะตะริ Hōgenmonogatari    （保

元物語）และเฮะอิจิโมะโนะงะตะริ Heijimonogatari （平治物語） เปนตน 
กิเกะอิก ิGikeiki （義経記） มีท้ังหมด 8 เลม สันนิษฐานวาแตงข้ึนราวๆ ชวงตนถึงชวงกลาง

สมัยมุโระมะชิ ไมทราบนามผูแตงท่ีแนชัด อยางไรก็ตาม ยะนะงิดะ คุนิโอะ Yanagida Kunio （柳田

国 男 ）  นักคติชนวิทยาไดกลาวเกี่ยวกับการกําเนิดนยิายสงครามเร่ือง กิเกะอิกิ ไวในหนังสือ ฤดู
ใบไมผลิแหงเมืองหิมะYukikuni no Haru （『雪国の春』） ในหัวเร่ือง “การคนควาดานวรรณคดแีถบ
ตะวนัออกเฉียงเหนือ” Tōhoku Bungaku no Kenkyū （東北文学の研究） ไววาผูแตงเร่ือง กิเกะอิกิ 
นาจะเปนชาวตะวนัออกเฉียงเหนือท่ีมีความรักและระลึกถึงบรรพบุรุษจึงไดแตงโดยใชเคาโครง
เร่ืองหลักมาจากตํานานทองถ่ินทางแถบโอฌู Ōshū （奥州） มารวมกับความเช่ือของถ่ินคุมะโนะ 

Kumano （熊野） ประกอบกับการเลาเร่ืองโดยพระตาบอดดีดพณิน้ําเตาผูมากดวยความสามารถจึง
ทําใหนยิายสงครามเร่ือง กิเกะอิกิ เปนท่ีแพรหลาย 

                                                  
1 สมัยคะมะกุระเปนชวงเวลาท่ีตระกูลนักรบเขามามีอํานาจและไดต้ังรัฐบาลทหารท่ีเมืองคะมะกุระ เร่ิมต้ังแตรัฐบาล

ทหารของมินะโมะโตะ โนะ โยะริโตะโมะ Minamoto no Yoritomo (源頼朝) ถูกกอต้ังขึ้นในป ค.ศ. 1185 จนกระท่ังเมื่อโฮโจ ทะ
กะโตะกิ Hōjō Takatoki (北条高時) เสียชีวิตลงในป ค.ศ. 1333 รวมระยะเวลา 150 ป 

2 สมัยมุโระมะชิเร่ิมต้ังแตอะฌิกะงะ ทะกะอุจ ิ Ashikaga Takauji (足利尊氏) เร่ิมต้ังรัฐบาลทหารท่ีเมืองเกียวโตในป 
ค.ศ. 1336 ถึงสมัยอะฌิกะงะ โยะฌิอะกิ Ashikaga Yoshi-aki (足利義昭)  ถูกโอะดะ โนะบุนะงะ Oda Nobunaga (織田信長) ไล
โจมตีจนรัฐบาลทหารท่ีเกียวโตลมสลายลงในป ค.ศ. 1573 
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 แมวา กิเกะอิกิ จะถูกจดัอยูในวรรณกรรมประเภทนยิายสงคราม แตวาลักษณะของเน้ือ
เร่ืองนั้นผิดแผกไปจากวรรณกรรมประเภทนิยายสงครามเร่ืองอ่ืน เชน เฮะอิเกะโมะโนะงะตะริ  
ทะอิเฮะอิก ิ โฮเง็นโมะโนะงะตะริ และเฮะอิจิโมะโนะงะตะริ เปนตน แตจะมีเคาโครงเร่ือง
คลายคลึงกับนิยายสงครามเร่ือง โซะงะโมะโนะงะตะริ กลาวคือ กิเกะอิกิ เปนนิยายสงครามซ่ึงเนื้อ
เร่ืองกลาวถึงชีวประวัติของและสรรญเสริญความเปนวีรบุรุษของมินะโมะโตะ โนะ โยะฌิทซุเนะ 

Minamoto no Yoshitsune （源義経）3 แตในทายท่ีสุดเขากลับตองพบกับชะตากรรมอันแสนเศรา
เนื่องจากผิดใจกับมินะโมะโตะ โนะ โยะริโตะโมะ Minamoto no Yoritomo （源頼朝）4 ผูเปนพี่ชาย
ตางมารดา ชะตากรรมอันแสนเศราของโยะฌิทซุเนะทําใหเกดิสํานวน 「判官びいき」 อานวา “โฮ
งันบิอิก”ิ Hōgan Biiki แปลวา “โฮงันผูนาสงสาร” สํานวนนีใ้นยุคหลังถูกนํามาใชเพื่อแสดง
ความเหน็อกเห็นใจผูท่ีมีออนแอ ในนิยายสงครามเร่ืองนี้นอกจากกลาวถึงการสูรบแลวยังกลาวถึง
ความรัก ความภักดี การพลัดพรากและการตายจากท่ีทําใหสะเทือนอารมณผูอานเปนอยางมาก กิ
เกะอิกิ มีช่ือเรียกอ่ืนอีกวา โฮงันโมะโนะงะตะริ Hōganmonogatari  （判官物語） หรือ โยะฌิทซุ
เนะโมะโนะงะตะริ Yoshitsunemonogatari （義経物語）   

แมลักษณะของเคาโครงเร่ืองของนิยายสงครามเร่ือง กิเกะอิกิ นัน้แตกตางจากวรรณกรรม
ประเภทนิยายสงครามเร่ืองอ่ืน เชน เฮะอิเกะโมะโนะงะตะริ  ก็ตาม แตนิยายสงครามเร่ือง กิเกะอิกิ 
ก็ไดรับอิทธิพลจากเร่ือง เฮะอิเกะโมะโนะงะตะริ  เนื่องจากนิยายสงครามเร่ือง กิเกะอิกิ เปนการแตง
ข้ึนโดยเขียนถึงตัวละครเอกมินะโมะโตะ โนะ โยะฌิทซุเนะ ในสวนท่ี เฮะอิเกะโมะโนะงะตะริ  
ไมไดกลาวเอาไว  

ในเร่ือง  กิเกะอิก ิ มิไดเปนเพียงเร่ืองเลาเกีย่วกับนักรบเทานั้นแตยังทําใหมองเห็น
ภาพลักษณของวีรบุรุษในอุดมคติท่ีปรากฏในตัวโยะฌิทซุเนะ ในเร่ือง กิเกะอิกิ หากนําเหตุการณท่ี
โยะฌิทซุเนะพบกับโยะริโตะโมะพี่ชายตางมารดามาเปนเกณฑในการแบง จะสามารถแบงชวงชีวิต
ของโยะฌิทซุเนะไดเปน 2 ชวงเวลาใหญๆ  ไดแก ชวงแรก คือ เหตุการณตั้งแตโยะฌิทซุเนะถือ
กําเนิดและมีนามในวยัเยาววา “อุฌิวะกะ” จนถึงถูกสงไปศึกษาวิชาท่ีเขาคุระมะและไดเปล่ียนช่ือ
เปน “ฌะนะโอ” สวนชวงท่ี 2 คือ เหตุการณหลังจากสงครามเก็มเปะอิ5  ส้ินสุดลง เม่ือเกิดปญหา
กับโยะริโตะโมะข้ึน โยะฌิทซุเนะจึงตองเดินทางล้ีภยัไปโอฌูและจบชีวิตท่ีนั่น นอกจากนี้ ในเร่ือง 
                                                  

3  การใสคําวา “โนะ” no ตรงกลางระหวางนามสกุลและชื่อเพื่อแสดงใหเห็นวาบุคคลนั้นอยูในตระกูลชนชั้นสูง เชน มิ
นะโมะโตะ โนะ โยะฌิทซุเนะ หมายความวานักรบคนน้ีมีนามสกุลวา “มินะโมะโตะ” และช่ือวา “โยะฌิทซุเนะ” สําหรับการกลาวถึง
ชื่อและนามสกุลในวัฒนธรรมญ่ีปุนจะนํานามสกุลไวขางหนาของช่ือ 

4 ในท่ีนี้หมายถึงมินะโมะโตะ โนะ โยะริโตะโมะ Minamoto no Yoritomo (源頼朝) (1147-1199) หัวหนาฝายเก็นจิ
และเปนโชกุนหรือผูบัญชาการสูงสุดคนแรกของรัฐบาลทหารสมัยคะมะกุระ (1192-1199) ถือเปนโชกุนคนแรกของญ่ีปุน เขา
ตองการกําจัดนองชาย (โยะฌิทซุเนะ) เนื่องจากหวาดระแวงวานองชายจะมาแยงชิงอํานาจ 

5 สงครามเก็มเปะอิ คือ สงครามระหวางตระกูลเก็นจิและตระกูลเฮะอิเกะ 
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กิเกะอิกิ นัน้มิไดกลาวถึงตัวละครเอกโยะฌิทซุเนะเพยีงอยางเดยีว กิเกะอิกิ แตยังกลาวถึงตัวละคร
ผูติดตามของโยะฌิทซุเนะซ่ึงผูแตงสามารถบรรยายความรูสึกของตัวละครแตละตัวไดอยางมี
ชีวิตชีวา แมวาตัวละครเอกโยะฌิทซุเนะจะมีผูติดตามอยูเปนจํานวนไมนอย แตจะมีตัวละคร
ผูติดตามเพียงไมกี่ตัวเทานั้นท่ีมีบทบาทโดดเดนและตัวละครเหลานั้นถูกนําช่ือมาเปนช่ือตอนใน
วรรณกรรมเร่ืองนี้  ไดแก อิเซะโนะ ซะบุโร โยะฌิโมะริ Ise no Saburō Yoshimori （伊勢三郎義

盛） มุซะฌิโบ เบ็งเกะอิ Musashibō Benkei （武蔵坊弁慶） ซะโต ซะบุโร ทซุงุโนะบุ Satō Saburō 

Tsugunobu （佐藤三郎継信） ซะโต ฌิโร ทะดะโนะบุ Satō Shirō Tadanobu （佐藤四郎忠信） 
และจูโร กนโนะกะมิ คะเนะฟุซะ Jūrō Gonnokami Kanefusa （十郎権頭兼房） ถึงแมวาตัวละคร
ผูติดตามเหลานี้จะมีภูมิหลังท่ีแตกตางกนัและไดพบกับโยะฌิทซุเนะในวาระท่ีแตกตางกัน แตตวั
ละครผูติดตามแตละตัวไดแสดงใหเห็นถึงความจงรักภักดีท่ีมีตอโยะฌิทซุเนะผูเปนนายจวบจน
วาระสุดทายของชีวิต 

อยางไรก็ตามปจจุบันยังไมมีงานวิจยัหรือหลักฐานท่ีระบุถึงผูเขียน ความเปนมาของนิยาย
สงครามเร่ือง กิเกะอิกิ  อยางชัดเจน รวมท้ังตนฉบับก็ไมปรากฏเชนเดียวกัน มีการสันนิษฐานกันวา
ตนฉบับเสร็จสมบูรณชวงตนจนถึงชวงกลางสมัยคะมะกุระ หลังจากนั้นอาจมีการแกไขหลายคร้ัง 
ทําใหนยิายสงครามเร่ือง กิเกะอิกิ  มีรูปแบบแตกตางกันไป อยางไรก็ตาม เม่ือเทียบกับนยิาย
สงครามเร่ืองอ่ืนแลวนยิายสงครามเร่ืองนี้ถือวามีความแตกตางของตนฉบับไมมากนัก ในเร่ือง กิ
เกะอิก ิ  ท่ีคงหลงเหลือในปจจุบันนัน้มาจากฉบับรุฟุ Rufu Bon （流布本） ในสมัยเอะโดะ Edo 

Jidai （江戸時代）6ซ่ึงเปนท่ีนิยมแพรหลายอยางมากจึงทําใหเกดิการคัดลอกและตีพิมพหลายสํานัก
ซ่ึงสามารถแบงไดดังนี ้

1. ฉบับอะกะงิ Akagi Bon ( 赤 木 本 ) ใชช่ือเรียกวา โยะฌิทซุเนะโมะโนะกะตะริ  
Yoshitsune Monogatari 『義経物語』 มี 8 เลม เก็บไวท่ีคลังหนังสือของตระกูลโยะโกะยะมะ ฌิเงะรุ 
(横山重氏蔵) หรือเรียกอีกช่ือหนึ่งวา คลังหนังสือโบราณของทะกะงิ ทะเกะฌิ （高木武氏旧蔵） 

2. ฉบับทะนะกะ Tanaka Bon （田中本）ใชช่ือเรียกวา กิเกะอิก ิGikeiki   『義経記』 มี 8 เลม 
เก็บไวท่ีพิพิธภัณฑประวัติศาสตรและคติชนวิทยาแหงชาติ （国立歴史民俗博物館蔵） 

3. ฉบับอินะงะกิ Inagaki Bon （ 稲 垣 本 ）  ใชช่ือเรียกวา โฮงันโมะโนะงะตะริ 
Hōganmonogatari   『判官物語』 มี 8 เลม เก็บไวท่ีคลังหนังสือของตระกูลทะชิบะนะ เก็นจิ (橘健二

氏蔵) 

                                                  
6 สมัยเอะโดะ (ค.ศ.1603-1867) เปนสมัยท่ีการบริหารงานของรัฐบาลรวมศูนยกลางอยูที่เมืองเอะโดะ (จังหวัดโตเกียว

ในปจจุบัน) โชกุนคนแรก คือ โทะกุงะวะ อเิอะยะซุ （徳川 家康）และโชกุนคนที่ 15 ซึ่งเปนคนสุดทาย คือ โทะกุงะวะ โยะฌิโนะบุ 
（徳川 慶喜） 
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4. ฉบับท่ีใชช่ือเรียกวา โยะฌิทซุเนะโซฌิ Yoshitsune Sōshi   『義経双紙』 มี 8 เลม เก็บไว
ท่ีหองสมุดของมหาวิทยาลัยเท็นริ （天理図書館蔵） 

5. ฉบับท่ีใชช่ือเรียกวา โฮงันโมะโนะงะตะริ Hōganmonogatari   『はう官物語』 7 มี 2 เลม 
(มีเฉพาะเลมท่ี 1 ตอนท่ี 1 และ2 และเลมท่ี 2 ตอนท่ี 3 และ 4) เก็บไวท่ีคลังหนังสือของตระกูลอิ
วะเซะ （岩瀬文庫蔵） 

6. ฉบับท่ีใชช่ือเรียกวา โฮงันโมะโนะงะตะริ Hōganmonogatari   『判官物語』 มี 5 เลม 
(ขาดเลมท่ี 1 เลมท่ี4 และเลมท่ี 7) เก็บไวท่ีหองสมุดมหาวิทยาลัยเคะอิโอ （慶応義塾大学図書館蔵） 

7. ฉบับท่ีถูกเก็บไวท่ีคลังหนังสือริวมน （龍門文庫蔵） มี 1 เลม (มีเฉพาะเลมท่ี 1 และไม
สมบูรณ)  

จากท่ีนําเสนอในขางตน ฉบับท่ีมีครบท้ัง 8 เลมนั้นมีเพียง 4 ฉบับ ไดแก ฉบับอะกะงิ  ฉบับ
ทะนะกะ ฉบับอินะงะกิ และฉบับของมหาวิทยาลัยเท็นริ (ขอท่ี1-4) อยางไรก็ตาม ฉบับทะกะงินั้นมี
จุดท่ีมีการแตงเพิ่มเติมเขาไปหลายจุดซ่ึงไมพบในฉบับอ่ืน สวนฉบับอินะงะกินัน้ แมจะมีครบ 8 เลม
แตบางสวนถูกเพลิงไหมจึงทําใหไมสมบูรณเชนเดยีวกนักับฉบับของมหาวิทยาลัยเคะอิโอ และ
ฉบับของมหาวิทยาลัยเท็นรินั้นเนื้อเร่ืองมีลักษณะยอความมากเกินไปจึงทําใหยากตอการศึกษา 
สําหรับฉบับทะนะกะนั้นมีความผิดพลาดนอยท่ีสุดเม่ือเปรียบเทียบกบัฉบับรุฟุและฉบับอักษร
โบราณฉบับอ่ืนๆ จึงสามารถกลาวไดวา ฉบับทะนะกะ  คือ ฉบับท่ีมีความสมบูรณมากท่ีสุด ดวย
เหตุนี้ผูวจิัยจึงใชฉบับทะนะกะเปนหลักในงานวจิัยฉบับนี้ 

ยิ่งไปกวานัน้ ความแพรหลายของนิยายสงครามเร่ือง กิเกะอิก ิ  ไดตอเนื่องมาจนถึงสมัยมุ
โระมะชิ วรรณกรรมเร่ืองนีย้ังมีอิทธิพลตองานวรรณกรรมประเภทอ่ืนๆ บางตอนถูกนําไปแตงเปน
บทละครประเภทตางๆ เชน ละครโน Nō （能） ละครโจรุริ Jōruri （浄 瑠璃）และละครคะบุก ิ

Kabuki（歌舞伎） 

นอกจากน้ี ผูวจิัยจะขอกลาวถึงเหตุการณความขัดแยงระหวางตระกูลเฮะอิเกะHeike（平家） 

กับตระกูลเก็นจ ิ (源氏) Genji 8 โดยคัดยอบางสวนและดดัแปลงจากเร่ืองยอเฮะอิเกะโมะโนะงะตะ
ริของกณภัทร ร่ืนภิรมย (2551) เพื่อใชเปนพื้นฐานในการศึกษาเร่ือง กิเกะอิกิ ตอไป 

                                                  
7 แมชื่อหนังสือจะออกเสียงเหมือนกันแตอักษรคันจิที่ใชไมเหมือนกับฉบับอนิะงะกิ 

8 อักษรคันจิคําวา 「平」 สามารถออกเสียงอานไดทั้ง “เฮะอ”ิ Hei และ “ทะอิระ” Taira สวนอักษรคําวา 「源」 สามารถ
ออกเสียงอานไดวา “เก็น” Gen และ “มินะโมะโตะ” Minamoto อยางไรก็ตามหากเปนนามสกุลที่นําหนาชื่อนักรบจะอานออกเสียง
ไดเฉพาะ“ทะอิระ” กับ “มินะโมะโตะ” เทานั้น เชน ทะอิระ คิโยะโมะริ Taira Kiyomori （平 清盛）(นักรบตระกูลเฮะอิเกะ) มิ
นะโมะโนะ โยะฌิโตะโมะ Minamoto Yoshitomo （源 義朝）(นักรบตระกูลเก็นจิ)  ทั้งนี้หากเรียกช่ือตระกูล ผูวิจัยจะขอใชวิธีการ
ออกเสียงวา “เฮะอ”ิ รวมกับคําวา “เกะ” ซึ่งแปลวาตระกูล เพื่อใหสอดคลองกับชื่อนิยายสงครามเร่ือง เฮะอิเกะโมะโนะงะตะริ ซึ่งมี
ความหมายวาเร่ืองเลาของตระกูลเฮะอเิกะ และใชการออกเสียงวา “เก็น” รวมกับคําวา “จิ” ซึ่งแปลวาตระกูลเชนกัน เพื่อใชเรียก
ตระกูลเก็นจิ 
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ทะอิระ โนะ คิโยะโมะริ Taira no Kiyomori (平 清盛) แมทัพใหญแหงตระกูลเฮะอิเกะ
ไดรับชัยชนะในสงครามจนมีอํานาจเหนือกลุมนักรบตระกูลเกน็จิ อีกท้ังยังมีอิทธิพลในราชสํานัก
และเปนท่ีโปรดปรานของจักรพรรดิโกะฌิระงะวะ Goshiragawa Tennō (御白河天皇) จนไดรับ
ตําแหนงท่ีสําคัญในราชสํานักอยางท่ีไมเคยมีนักรบผูใดไดรับมากอน เชน ตําแหนงโฌซัมมิซังงิ 
Shōsanmisangi (正三位参議) ตําแหนงดะอิโจดะอิจิน Daijō Daijin (太政大臣) อีกท้ังคิโยะโมะริ
ยังสรางความผูกพันทางสายเลือดกับจักรพรรดิดังเชนการท่ีคิโยะโมะริใหลูกสาว คือ เค็นเระอิมน
อิน Kenreimon-in (県礼門院) แตงงานกบัจักรพรรดิทะกะกุระ Takakura Mikado (高倉帝) เปนตน 
ชวงเวลาดังกลาวถือไดวาเปนยุคแหงความรุงเรืองของตระกูลเฮะอิเกะอยางแทจริง อยางไรกต็าม 
เนื่องจากคิโยะโมะริใชอํานาจบาตรใหญทําใหพวกนักรบตางๆ เกิดความไมพอใจและไดกอ
สงครามข้ึนโดยมีมินะโมะโตะ โนะ โยะฌิโตะโมะ Minamoto no Yoshitomo (源義朝) 9 นักรบใน
ตระกูลเก็นจิเปนแมทัพ ทวาในสงครามคร้ังนั้นโยะฌิโตะโมะเปนฝายพายแพและถูกฆาตาย 
นอกจากน้ี มินะโมะโตะ โนะ โยะริโตะโมะ Minamoto no Yoritomo (源頼朝) บุตรชายคนท่ี 3 ของ
โยะฌิโตะโมะก็ถูกเนรเทศไปยังแควนอิสุ Izukoku (伊豆国) แมวาคิโยะโมะริจะเนรเทศนักรบคน
สําคัญจํานวนมากไปยังดินแดนอันหางไกล ทวากระแสตอตานจากนักรบตระกูลเก็นจิกย็ังคงกอตัว
มากข้ึนเปนลําดับ ยิ่งไปกวานั้น ความขัดแยงยังไดขยายผลไปถึงความสัมพันธกับจักรพรรดิสละ
ราชยโกะฌิระงะวะ 10  ซ่ึงไมพอพระทัยท่ีคิโยะโมะริมีอิทธิพลตอราชสํานักมากข้ึนเร่ือยๆ ในขณะ
ท่ีคิโยะโมะริกไ็ดตอบโตปฏิกิริยาดังกลาวโดยการกกัขังและถอดตําแหนงขาราชการระดับสูงของ
จักรพรรดิสละราชยโกะฌิระงะวะ และใหจักรพรรดิอันโตะกุ Antoku Tennō (安徳天皇) ซ่ึงมีศักดิ์
เปนหลานของตนข้ึนครองราชยดวยวัยเพียง 3 ป 

หลังจากนัน้กระแสการตอตานเร่ิมรุนแรงข้ึนเร่ือยๆ เม่ือเจาชายโมะชิฮิโตะ Mochihito Ō    

(以仁王) ซ่ึงเปนโอรสของจักรพรรดิสละราชยโกะฌิระงะวะส่ังใหขุนพลตางๆ ท่ัวประเทศรวมตัว
กันเพื่อตอตานตระกูลเฮะอิเกะ ซ่ึงในบรรดานักรบท่ีมารวมตัวกันนั้นก็มีโยะริโตะโมะ โยะฌิทซุเนะ
และคิโซะ โยะฌินะกะ Kiso no Yoshinaka (木曾義仲) รวมอยูดวย แมวาคิโยะโมะริจะพยายาม
กอบกูสถานการณโดยปราบปรามผูท่ีคิดเปนปรปกษ เชน ส่ังใหฟกุุอิ โทะโมะตะกะ Fukui 

Tomotaka ( 福 井 友 方 ) เผาวัดท่ีนาราซ่ึงเปนท่ีพํานกัของกลุมพระนักรบท่ีตอตานตระกูลเฮะอิเกะ 
ทวาก็ไมอาจลบลางกระแสตอตานไดอยางราบคาบ ยิ่งไปกวานั้น จากการปะทะกันท่ีแมน้ําฟุจ ิ
Fujigawa (富士川) นักรบฝายเฮะอิเกะก็ยงัตกเปนฝายพายแพ จนในท่ีสุดคิโยะโมะริก็ลมปวยหนัก

                                                  
9  มินะโมะโตะ โนะ โยะฌิโตะโมะ Minamoto no Yoshitomo (源 義朝) (1123-1160) นักรบตระกูลเก็นจิปลายสมัยเฮ

อันและเปนบิดาของโยะริโตะโมะและโยะฌิทซุเนะ 
10 เมื่อจักรพรรดิสละราชยและออกผนวชจะถูกเรียกวา “โฮโอ” Ho-ō (法皇) ดวยเหตุนี้ผูวิจัยจึงเรียกชื่อจักรพรรดิโกะฌิ

ระงะวะหลังจากท่ีไดสละราชยและออกผนวชในปค.ศ.1169 วา “จักรพรรดิสละราชย” 
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จนตองปลงผมออกบวชและเสียชีวิตท่ีคุโจงะวะระงุชิ Kujōgawaraguchi (九条河原口) ดวยวยั 64 
ป แมวาทะอิระ โนะ มุเนะโมะริ Taira no Munemori (平宗盛) บุตรชายคนท่ี 3 จะทําหนาท่ีสืบทอด
ตระกูลตอไป แตเขาก็ไมมีความสามารถเพียงพอท่ีจะรักษาอํานาจของตระกูลเฮะอิเกะไดดังเชนบิดา
ของเขา จึงอาจกลาวไดวายุคทองของตระกลูเฮะอิเกะไดส้ินสุดลงพรอมกับการเสียชีวติของคิ
โยะโมะริ ภายหลังจากท่ีคิโยะโมะริไดเสียชีวิตลงนักรบตระกูลเก็นจิซ่ึงนําโดยโยะริโตะโมะ 
โยะฌิทซุเนะ รวมท้ังโยะฌินะกะตางกต็อสูกับตระกลูเฮะอิเกะหลายคร้ังจนทัพของตระกูลเฮะอิเกะ
ออนกาํลังลง ในท่ีสุดทัพของโยะฌินะกะก็สามารถขับไลตระกูลเฮะอิเกะออกจากเมืองหลวงได
สําเร็จ กองทัพตระกูลเกน็จไิลตอนตระกูลเฮะอิเกะไปถึงดันโนะอุระ Danno-ura （壇ノ浦） ซ่ึงเปน
การสูรบทางทะเลและเปนสงครามคร้ังสุดทายของท้ังสองตระกูล ในคร้ังน้ีตระกูลเฮะอิเกะพายแพ
อยางยอยยับจนทําใหคนในตระกูลเฮะอิเกะท่ีอยูบนเรือจาํนวนมากกระโดดลงทะเลเพ่ือฆาตัวตาย 
การฆาตัวตายดวยตนเองถือเปนการตายอยางสมศักดิ์ศรีของตระกูลนักรบซ่ึงดีกวาการถูกศัตรูฆา
ตาย ในจํานวนคนท่ีกระโดดลงทะเลน้ันมีนิอิ โนะ อะมะ โทะกิโกะ Nii no Ama Tokiko (二位の尼

時 子 ) ภรรยาของคิโยะโมะริซ่ึงมีศักดิ์เปนยายของจักรพรรดิอันโตะกุรวมอยูดวย โทะกิโกะกอด
จักรพรรดิอันโตะกุหลานชายวัย 8 ขวบแลวกระโดดลงทะเล สวนเค็นเระอิมนอินพระมารดาของ
จักรพรรดิอันโตะกุกก็ระโดดน้ําตามลงไปทีหลัง แตมีทหารของฝายเกน็จิมาชวยไวทัน เนื่องจาก
นางเปนถึงพระมารดาของจกัรพรรดิจึงไดรับการไวชีวิต นางจึงตัดสินใจออกบวช ซ่ึงขณะน้ันนางมี
วัยเพียง 29 ป 

สวนดานโยะฌินะกะเม่ือรบชนะและสามารถยึดเมืองหลวงไดก็วางอํานาจจนทําให
จักรพรรดิสละราชยโกะฌิระงะวะไมพอพระทัย โยะริโตะโมะจึงสงโยะฌิทซุเนะนองชายตาง
มารดาและโนะริโยะริ Noriyori (範頼) ไปปราบโยะฌินะกะ การสูรบในคร้ังน้ันทําใหโยะฌินะกะ
เสียชีวิต เม่ือโยะฌิทซุเนะสามารถปราบโยะฌินะกะไดสําเร็จก็เดนิทางไปพบโยะริโตะโมะท่ีคะมะ
กุระ แตวามีคนยยุงและใสความโยะฌิทซุเนะทําใหโยะริโตะโมะไมไววางใจโยะฌิทซุเนะและ
ไมใหโยะฌิทซุเนะเขาพบ โยะฌิทซุเนะรออยูหลายเดือน จากนัน้โยะฌิทซุเนะจึงเดนิทางกลับมา
เมืองหลวง แตกระนั้นโยะริโตะโมะยังสงคนไปตามลาสังหารโยะฌิทซุเนะ โยะฌิทซุเนะจึงออก
จากเมืองหลวงเพ่ือเดินทางไปโอฌู แตระหวางเดินทางเกิดพายุรุนแรงซ่ึงเปนเพราะวญิญาณของคน
ในตระกูลเฮะอิเกะตามมาลางแคนจึงพัดพาเรือไปยังอาวโยะฌิโนะแทน ในเฮะอิเกะโมะโนะงะตะริ
กลาวถึงโยะฌิทซุเนะ ไวเพยีงเทานี ้

สวนเร่ืองราวใน กิเกะอิกิ จะกลาวถึงโยะฌิทซุเนะต้ังแตกําเนิดจนกระท่ังวาระสุดทายโดย
มิไดกลาวถึงรายละเอียดวีรกรรมในสงครามเก็มเปะอิแตอยางใดซ่ึงผูวจิัยจะขอเลาเร่ืองยอในแตละ
เลมดังนี ้
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เลมท่ี 1 กลาวถึงบิดาของโยะฌิทซุเนะซ่ึงก็คือโยะฌิโตะโมะท่ีตองหลบหนีออกจากเมือง
หลวงและถูกฆาตายในท่ีสุด สวนมารดาโทะกิวะ Tokiwa (常盤) จึงตองหอบลูกชายท้ัง 3 คน ไดแก 
อิมะวะกะ Imawaka (今若) โอะโตะวะกะ Otowaka (乙若) และอุฌิวะกะ Ushiwaka (牛若) 

(โยะฌิทซุเนะ) หนีออกจากเมืองหลวงแตก็ถูกจับไดในท่ีสุดและถูกนําตัวมาพบคิโยะโมะริ ดวย
ความงามของนางซ่ึงเปนท่ีรํ่าลือมานานวาเปนคนท่ีสวยท่ีสุดในญ่ีปุนทําใหเม่ือคิโยะโมะริไดเห็นจึง
เกิดตกหลุมรักและตองการใหโทะกิวะมาเปนภรรยาของตนอีกคน เพือ่แลกกับขอเสนอท่ีจะไวชีวิต
ลูกชายท้ัง 3 ของนางไว โทะกวิะจึงยอมเปนภรรยาคิโยะโมะริ โดยคิโยะโมะริบังคับใหสงลูกชาย 
คนโต 2 คนของนางไปบวชแตใหอยูกนัคนละวัด สวนอุฌิวะกะลูกชายคนเล็กนัน้เนื่องจากยังเล็ก
มากจึงไดอยูกบัมารดา อุฌิวะกะเติบโตมาโดยเขาใจวาคิโยะโมะริเปนบิดาของตน เม่ืออายุ 7 ขวบ
อุฌิวะกะก็ถูกสงใหไปศึกษาวิชาอยูท่ีวัดคุระมะ Kuramadera (鞍馬寺) ในชวงแรกท่ีอยูท่ีวัดคุระมะ
อุฌิวะกะมีความกระตือรือรนในการศึกษาหาความรู เจาอาวาสจึงเปล่ียนช่ือใหมใหแกอุฌิวะกะเปน 
“ฌะนะโอ” Shanaō ( 遮 那 王 ) ซ่ึงแปลวา “แสงสวาง” แตหลังจากนั้นเม่ือไดพบกับโฌฌิมโบ 
Shōshinbō (少進坊) และคิชิจิ Kichiji (吉次) ซ่ึงเปนพอคาทอง ฌะนะโอจึงไดรูความจริงเร่ืองชาติ
กําเนิดของตน เลยตัดสินใจหนีออกจากวดัคุระมะ 

ในเลมท่ี 2 กลาวถึงการเดินทางไปโอฌูเพือ่ไปพบฟุจวิะระ โนะ ฮิเดะฮิระ Fujiwara no 

Hidehira （藤原秀衡） ของฌะนะโอ ในระหวางจะเดินทางไปโอฌูนั้นฌะนะโอคิดวาหากตนเองไป
พบฮิเดะฮิระท้ังท่ียังมีสถานะเปนเด็กวัดอยูคงไมเหมาะสม ฌะนะโอจึงตัดสินใจทําพธีิเก็มปุกุ11 ดวย
ตนเองโดยเปล่ียนช่ือเปนซะมะ โนะ คุโร โยะฌิทซุเนะ Sama no Kurō Yoshitsune (左馬の九郎 

義 経 ) 12  หลังจากนั้น โยะฌิทซุเนะขอแยกตวัเพื่อแวะไปหาพี่ชายรวมมารดาคนโตซ่ึงในวยัเดก็มี
นามวา “อิมะวะกะ” แตขณะนี้บวชเปนพระและใชนามวา “อะโนะ โนะ เส็นจ”ิ Ano no Zenji (阿野

禅師) จากนั้นจึงเดินทางผานไปท่ีแควนโคสุเกะ Kōzuke (上野) และไปขออาศัยพกัคางแรมท่ีบาน
หลังหนึ่งจึงทําใหไดรูจักกับอิเซะ โนะ ซะบุโร โยะฌิโมะริ Ise no Saburō Yoshimori (伊勢三郎義

盛 ) ซ่ึงบิดาของโยะฌิโมะริเคยรับใชบิดาของโยะฌิทซุเนะมากอน จงึทําใหโยะฌิโมะริกลายเปน
ผูติดตามคนแรกของโยะฌิทซุเนะ หลังจากนั้นโยะฌทิซุเนะจึงเดินทางไปสมทบกับขบวนของคิชิจิ
ท่ีเดินทางลวงหนามากอนเพือ่รวมเดินทางไปโอฌู ณ โอฌู โยะฌิทซุเนะไดรับการตอนรับท่ีอบอุน
                                                  

11  พิธีกรรมโบราณท่ีแสดงถึงการเปล่ียนจากวัยเด็กผานเขาสูวัยผูใหญ หรือเทากับพิธีบรรลุนิติภาวะน่ันเอง ชื่อพิธเีก็มปุกุ
ถูกเรียกหลังสมัยนะระ  สําหรับเด็กชายจะมิไดกําหนดอายุที่แนนอนในการทําพิธีเก็มปุกุแตจะมีการเปล่ียนหมวกเอะโบฌิและเปลี่ยน
ชื่อใหมโดยไมใชชื่อในวัยเด็กที่เคยมีมา สวนเด็กผูหญิงโดยท่ัวไปจะทําพิธีนี้ในชวงอายุ 12 – 16ป 

12 โยะฌิทซุเนะนําคําวา “ซะมะ” Sama (左馬) มาจากตําแหนงของบิดา “โนะ” no (の) แปลวา “ของ” สวนคําวา “คุโร” 
K urō (九郎) หมายถึง ลูกชายคนที่ 9 ฉะน้ันคําวา “ซะมะ โนะ คุโร” Sama no K urō  (左馬の九郎) จึงหมายถึง ลูกชายคนที่ 9 ของ
ทานซะมะ สวนชือ่ “โยะฌิทซุเนะ” Yoshitsune (義経) นั้น เขานําคําวา  “โยะฌิ” Yoshi (義) มาจากช่ือขึ้นตนของ ปู บิดาและพี่ชาย
ตางมารดาคนโต 
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จากฮิเดะฮิระ อยางไรก็ตาม โยะฌิทซุเนะไดละท้ิงชีวิตท่ีสุขสบายท่ีโอฌูและเดนิทางกลับมาเมือง
หลวงอีกคร้ังโดยแตงกายเปนเด็กวัดเชนเดยีวกับกอนทําพิธีเก็มปุกุเพื่อขโมยตําราพิชัยสงครามท่ีช่ือ
วาริกุโต Rikutō 『六韜』 13 จากโอะนิอิชิ โฮเง็น Oni-ichi Hōgen (鬼一法眼) ดวยวิธีการลอบเขาหา
ลูกสาวของโอะนิอิชิโฮเง็น กลาวกันวาท่ีโยะฌิทซุเนะมีความสามารถท่ีเกงกาจในการรบเน่ืองจาก
โยะฌิทซุเนะไดอานตําราริกโุตเลมนี้ 

เลมท่ี 3 เปนตอนท่ีกลาวถึงกําเนิดของเบ็งเกะอิ เบ็งเกะอิคิดจะสะสมอาวุธใหครบหนึ่งพัน
ช้ินโดยการปลนจากคนท่ีผานไปมาในยามค่ําคืน เม่ือสะสมไดครบ 999 ช้ินจึงไปดักรอท่ีสะพาน
โกะโจเพื่ออาวุธช้ินสุดทาย แตในคืนนั้นผูท่ีผานมาคือโยะฌิทซุเนะผูมีความสามารถในเชิงดาบท่ีเกง
กวาทําใหความปรารถนาของเบ็งเกะอิไมสําเร็จในคืนนัน้ 14  จากนั้นในวันถัดมาเบ็งเกะอิไปดกัรอ
โยะฌิทซุเนะที่หนาวดัคิโยะมิสุ Kiyomizudera (清水寺) เพื่อแยงชิงดาบแตกไ็มสําเร็จ โยะฌิทซุเนะ
พิสูจนใหเบ็งเกะอิเห็นวามีฝมือในเชิงดาบท่ีเหนือกวาทําใหเบ็งเกะอิช่ืนชมและสาบานวาจะรับใช
โยะฌิทซุเนะตลอดไป ในทายของเลมนีก้ลาวถึงการกอกบฏของโยะริโตะโมะเพ่ือลมลางตระกูล
เฮะอิเกะ เม่ือโยะฌิทซุเนะทราบขาวนี้จึงคิดจะไปรวมรบกับทัพของโยะริโตะโมะ เพื่อตามไป
สมทบกับทัพของโยะริโตะโมะ ฮิเดะฮิระจึงจัดทัพใหโยะฌิทซุเนะโดยมีนกัรบช้ันยอดอยางซะโต 
ทซุงุโนะบุ Satō Tsugunobu (佐藤継信) และซะโต ทะดะโนะบ ุ Satō Tadanobu (佐藤忠信) 

ติดตามไปดวย 
เลมท่ี 4 เปนตอนท่ีกลาวถึงการพบกันของโยะริโตะโมะกับโยะฌิทซุเนะ ตอจากนั้นไดเลา

ถึงตอนโยะฌิทซุเนะสามารถปราบตระกูลเฮะอิเกะไดสําเร็จและเดินทางกลับเขาเมืองหลวงเพื่อเขา
พบโยะริโตะโมะแตไดรับการปฏิเสธจากโยะริโตะโมะ จากนั้นโยะฌิทซุเนะจึงเขียนจดหมายเพื่อ
แสดงความบริสุทธ์ิใจของตน ถึงกระนั้นโยะริโตะโมะก็ยังสงโทซะโบ โฌซน Tōsabō Shōson     

(土佐坊正尊) มาลอบสังหารโยะฌิทซุเนะ แตเบ็งเกะอิและเหลาผูติดตามก็สามารถชวยกันปกปอง
ชีวิตผูเปนนายใหรอดพนจากโฌซน จากเหตุการณดังกลาวจึงทําใหโยะฌิทซุเนะตัดสินใจเดินทาง
ออกจากเมืองหลวงพรอมผูติดตาม ในระหวางเดนิทางโดยทางเรือนัน้ เรือท่ีใชโดยสารประสบกับ
คล่ืนลมรุนแรงเนื่องจากวิญญาณรายของคนในตระกูลเฮะอิเกะตามมาแกแคน เบ็งเกะอิจึงสวดมนต
ขับไลวิญญาณรายไดสําเร็จ แตหลังจากนั้นก็เกดิลมพายุพัดเรือใหไปตดิฝงท่ีอาวดะอิโมะทซุ 

Daimotsu (大物)  ณ อาวดะอิโมะทซุ เทะจิมะ โนะ คันจะ Tejima no Kanja (手島冠者) และโคสุ
เกะโนะฮังงัน Kōzuke no Hangan (上野判官) ตามมาสังหารโยะฌิทซุเนะ ทะดะโนะบุจึงอาสาเปน
ทัพหนาเพื่อตอสูกับศัตรู ทะดะโนะบุแสดงใหเห็นถึงพละกําลังอันแข็งแกรง ฝมือในการรบจน
                                                  

13 ตําราพิชัยสงครามของจีนมีทั้งหมด 6 เลม 

14 เหตุการณการพบกันระหวางโยะฌิทซุเนะและเบ็งเกะอิเปนฉากท่ีมีชื่อเสียงมากจึงทําใหถูกนําไปแตงเปนบทละครโน
เร่ือง ฮะฌิเบ็งเกะอิ Hashibenkei (橋弁慶) 
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เอาชนะและสังหารศัตรูไดในท่ีสุด การรบในวนันั้นกินเวลาท้ังวัน พอตกกลางคืนโยะฌิทซุเนะจึง
ตัดสินใจใหเหลาภรรยาและหญิงคนรักของตนขึ้นฝงและใหมีผูตดิตามตามไปสงถึงบานเกิด มีเพียง
หญิงคนรักนามวา “ฌิสุกะ” Shizuka (静) เทานั้นท่ียังคงรวมเดินทางไปดวยกัน หลังจากนั้นโยะฌิท
ซุเนะจึงออกเดินทางจากอาวดะอิโมะทซุและไปถึงศาลเจาซุมิโยะฌิ Sumiyoshi Jinja (住吉神社) 

ในวนัรุงข้ึน หลังจากนัน้จึงเดินทางตอไปถึงยังแควนยะมะโตะ โยะฌิทซุเนะอยากไปเยี่ยมญาติทาง
มารดาแตเนื่องจากไดยินขาวลือวาโฮโจ โนะ ฌิโร โทะกิมะซะ Hōjō no Shirō Tokimasa   (北条 

四郎時政) นําทัพมาแถวแควนอิงะ Igakoku (伊賀国) และแควนอิเซะ Isekoku (伊勢国) และจะ
แวะมาแถวนี้ดวย โยะฌิทซุเนะไมอยากทําใหคนอ่ืนเดือดรอน ในคืนวนัท่ี 15 เดือน 12 ในปบุนจท่ีิ
หนึ่ง Bunji Gannen ( 文 治 元 年 ) 15  โยะฌิทซุเนะจึงตัดสินใจเดินทางเขาสูเขาโยะฌิโนะ 

Yoshinoyama (吉野山) ซ่ึงเปนสถานท่ีชมดอกซากุระอันเล่ืองช่ือในสมัยโบราณ 

เลมท่ี 5 เม่ือโยะฌิทซุเนะเดนิทางผานเขาโยะฌิโนะในเดือนสิบสองทามกลางสภาพอากาศ
ท่ีหนาวเหน็บ การเดินทางเปนไปดวยความยากลําบากทําใหตองตัดสินใจแยกจากฌิสุกะดวยความ
อาลัย ระหวางโยะฌิทซุเนะเดินทางขามเขาโยะฌิโนะมีพระท่ีเขาโยะฌิโนะจะมาลอบสังหาร เพื่อไป
เอาความดีความชอบจากโยะริโตะโมะ ทะดะโนะบุรับอาสาตายแทนนายโดยการปลอมตัวเปน
โยะฌิทซุเนะอยูท่ีเขาโยะฌิโนะเพื่อถวงเวลาใหโยฌิทซุเนะหนีลงเขาไปกอน แตในขณะจะขามเขามี
พระโยะฌิโนะอีกกลุมมาดกัรอ เบ็งเกะอิแกปญหาโดยการพาโยะฌิทซุเนะและเหลาผูติดตามขาม
แมน้ําแทน 

เลมท่ี 6 หลังจากถวงเวลาหลอกลอพระโยะฌิโนะเปนเวลา 3 วัน ทะดะโนะบุรอดชีวิตมา
ได เขาจึงไปตามสืบหาขาวคราวของโยะฌิทซุเนะผูเปนนายท่ีเมืองหลวงแตถูกศัตรูตามมา เพื่อ
แสดงถึงความกลาหาญและความจงรักภักดีตอโยะฌิทซุเนะผูเปนนาย ทะดะโนะบุจึงตัดสินใจปลิด
ชีพตนเองทามกลางวงลอมของศัตรูท่ีโระกุโจ โฮะริกะวะ Rokujō Horikawa (六条堀川) ซ่ึงเดิมเคย
เปนท่ีพักของโยะฌิทซุเนะ เม่ือทะดะโนะบุปลิดชีพตนเองแลวศีรษะของทะดะโนะบุถูกนําไปให
โยะริโตะโมะท่ีคะมะกุระ เม่ือไดเหน็ศีรษะของทะดะโนะบุ โยะริโตะโมะและเหลาผูคนตางช่ืนชม
ในความกลาหาญของทะดะโนะบุ สวนทางดานฌิสุกะซ่ึงแยกจากโยะฌิทซุเนะท่ีเขาโยะฌิโนะถูก
ผูติดตามช้ันผูนอยท่ีโยะฌิทซุเนะส่ังใหไปสงฌิสุกะกลับบานหักหลังโดยขโมยของมีคาและทิ้งฌิสุ
กะไวกลางเขาในขณะท่ีครรภแกใกลคลอด หลังจากนั้นจึงมีคนไปพบและถูกนําตัวมาที่คะมะกุระ 
เม่ือฌิสุกะคลอดบุตร บุตรท่ีคลอดออกมาถูกโยะริโตะโมะฆาตาย โยะริโตะโมะบังคับใหฌิสุกะราย
รําใหดู นางจึงรายรําโดยรําพึงถึงโยะฌิทซุเนะสามีผูเปนท่ีรักจึงทําใหโยะริโตะโมะโกรธ ฌิสุกะ
คิดถึงสามีและบุตรท่ีถูกฆาตายนางจึงตัดสินใจปลงผมออกบวชท่ีวัดเท็นโน Tennōji (天王寺) 

                                                  
15 ค.ศ. 1185 
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เลมท่ี 7 กลาวถึงการเดินทางสูโอฌูของโยะฌิทซุเนะโดยปลอมตัวเปนยะมะบุฌ ิ

Yamabushi (山伏) 16 สวนภรรยาของโยะฌิทซุเนะซ่ึงเปนบุตรสาวของเสนาบดีโคะงะ Kuga (久我) 
ขอติดตามโยะฌิทซุเนะโดยมี จูโร กนโนะกะมิ คะเนะฟุซะ Jūrō Gonnokami Kanefusa (十郎頭守 

兼 房 ) ในวยั 63 ซ่ึงเปนผูดูแลภรรยาของโยะฌิทซุเนะติดตามมาดวย ในการเดินทางคร้ังนี้โยะฌิท
ซุเนะปลอมตัวเปนยะมะบุฌิเหมือนผูติดตามคนอ่ืนๆ แตภรรยาของโยะฌิทซุเนะน้ันปลอมตัวเปน
เด็กวัด การเดนิทางตองผานดานถึง 3 ดาน ดานเหลานี้ถูกสรางข้ึนเปนพิเศษเพ่ือสกัดกั้นการ
เดินทางของโยะฌิทซุเนะโดยมีคําส่ังใหจับตาดูกลุมยะมะบุฌิเปนพิเศษเพราะมีขาวลือวาโยะฌิทซุ
เนะและผูติดตามจะปลอมตัวเปนยะมะบุฌิเดินทางผานมา แมโยะฌิทซุเนะจะปลอมตัวแลวก็ตามแต
ดวยทาทางและผิวพรรณของโยะฌิทซุเนะดูไมเหมือนคนธรรมดาท่ัวไปจึงทําใหเปนท่ีสงสัยของ
นายดาน เบ็งเกะอิจึงตองใชไหวพริบแกไขสถานการณคับขันเหลานั้นเพื่อปกปองชีวิตของเจานาย 
ฉากหนึ่งท่ีสําคัญและมีช่ือเสียงที่สุด คือ ฉากเบ็งเกะอิในฐานะของหัวหนาคณะยะมะบุฌไิลตี
โยะฌิทซุเนะซ่ึงปลอมตัวอยูในสภาพของพระลูกวดั เม่ือรอดพนจากดานนัน้มาไดเปนระยะทาง
พอสมควร เบ็งเกะอิคุกเขารํ่าไหขอโทษโยะฌิทซุเนะในการกระทําอนัหยาบคายของตนแตโยะฌิท
ซุเนะมิไดถือโทษโกรธเพราะเขาใจดีวาท่ีเบ็งเกะอิทําเชนนั้นเพราะตองการปกปองชีวิตตน 17 
จากนั้นคณะของโยะฌิทซุเนะก็เดนิทางเขาสูเขาคะเมะวะริยะมะ Kamewariyama (亀利山) ณ ท่ีนี้ 
ภรรยาของโยะฌิทซุเนะมีอาการครรภแกใกลคลอด เบ็งเกะอิจึงชวยทําคลอดใหแกภรรยาของ
โยะฌิทซุเนะ โยะฌิทซุเนะต้ังใจจะท้ิงบุตรท่ีคลอดออกมาไวกลางเขาเพราะเกรงวาหากพาไปดวยจะ
เปนอันตรายแกทุกคนในภายหลัง แตเบ็งเกะอิไดขอชีวติไวและเปนท่ีนาอัศจรรยยิ่งนักเพราะตลอด
การเดินทางทารกนอยซ่ึงถูกใสไวในตะกราท่ีแบกไวดานหลังของยะมะบุฌินั้นมิไดปริปากรอง
ออกมาเลยสักคร้ัง เม่ือเขาสูดินแดนฮิระอิสุมิ Hiraizumi (平泉) แหงแควนโอฌูโยะฌิทซุเนะจึงสงคะ
เมะอิ Kamei (亀井) และโยะฌิโมะริใหลวงหนาไปหาฮิเดะฮิระกอน เม่ือทราบขาวฮิเดะฮิระจึงรีบ
สงคนมารับและใหโยะฌิทซุเนะพักท่ีเรือนดานตะวนัตกของตนท่ีช่ือวา “โคะโระโมะงะวะ” 
Koromogawa (衣川) 

เลมท่ี 8 เม่ืออยูท่ีฮิระอิสุมิไดสักพักหนึง่โยะฌิทซุเนะจึงตัดสินใจไปเยี่ยมมารดาของทซุงุ
โนะบุและทะดะโนะบุเพื่อสวดมนตใหแกดวงวิญญาณของสองพ่ีนองตระกูลซะโต หลังจากนั้นได
ไมนานฮิเดะฮิระก็เสียชีวิตลงนํามาซ่ึงความโศกเศราใหแกโยะฌิทซุเนะเปนอยางมากเพราะฮิเดะฮิ
ระเปรียบเสมือนบิดาของโยะฌิทซุเนะอีกคน กอนตายฮิเดะฮิระไดส่ังเสียฟุจวิะระ โนะ ยะซุฮริะ 
Fujiwara no Yasuhira (藤原泰衡) บุตรชายของตนใหดูแลและคุมครองโยะฌิทซุเนะเชนเดยีวกับ

                                                  
16 ยะมะบุฌิ Yamabushi (山伏) หมายถึงพระสงฆที่คางแรมอยูในทุงนาปาเขาเพ่ือฝกตนตามหลักพุทธศาสนา 
17 ฉากดังกลาวถูกนําไปแตงเปนบทละครโนเร่ือง อะตะกะ Ataka (安宅) และละครคะบุกิเร่ือง คันจินโช Kanjinchō 

(勧進帳) 
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ตน แตดวยความเกรงกลัวอํานาจของโยะริโตะโมะ ยะซุฮิระจึงไมปฏิบัติตามคําส่ังเสียของบิดา ยะซุ
ฮิระสงลูกนองใหมาจับตัวโยะฌิทซุเนะเพ่ือสงใหโยะริโตะโมะ ฉะนั้น เพื่อเปนการตายอยาง
สมศักดิ์ศรีโยะฌิทซุเนะจึงตัดสินใจปลิดชีพตนเอง ในขณะท่ีเหลาผูติดตามตางชวยกันสูรบอยู
ภายนอกเพื่อใหผูเปนนายไดปลิดชีพตนเองอยางสงบในการตอสูคร้ังสุดทายท่ีโคะโระโมะงะวะ 
กอนการตอสูจะส้ินสุดเบ็งเกะอิมารํ่าลาโยะฌิทซุเนะผูเปนนายและกลาวถึงคําสัญญาของนาย-บาวท่ี
จะมีความผูกพันกันไปจนถึงชาติหนา เพือ่ปกปองโยะฌิทซุเนะเบ็งเกะอิตอสูอยางสุดความสามารถ
จนเสียชีวิตและยังคงยืนอยูแมจะหมดลมหายใจไปแลวกต็าม ในขณะท่ีอีกดานหน่ึง โยะฌิทซุเนะส่ัง
ใหคะเนะฟุซะสังหารภรรยาและลูกของตน คะเนะฟุซะรํ่าไหท่ีตองจําใจสังหารภรรยาของโยะฌิทซุ
เนะซ่ึงเล้ียงมาเหมือนลูกตวัเอง หลังจากท่ีโยะฌิทซุเนะปลิดชีพตนเองโดยการควานทองแลวนัน้ 
กอนส้ินใจเขาส่ังใหคะเนะฟุซะจุดไฟเผาเรือนท่ีพักเพราะศัตรูใกลเขามาแลวซ่ึงนั่นเปนคําส่ังเสีย
สุดทายของโยะฌิทซุเนะ เม่ือคะเนะฟุซะจดุไฟเผาเรือนท่ีพักและเดินออกมาขางนอก เขาพบพีน่อง
ตระกูลนะงะซะกิซ่ึงทําหนาท่ีนําทัพในวันนั้นมารอโอกาสท่ีจะเขาไปตัดศีรษะโยะฌิทซุเนะเพื่อ
นําไปรับความดีความชอบจากโยะริโตะโมะ คะเนะฟุซะจึงใชดาบสังหารคนพ่ีและลากคนนอง
กระโดดเขากองเพลิงเพื่อฆาตัวตายดวยกนั หลังจากโยะฌิทซุเนะเสียชีวิตไปแลวโยะริโตะโมะก็ยก
ทัพมาสังหารยะซุฮิระและรวมแควนนี้ใหอยูภายใตการปกครองของตน ถือเปนการส้ินสุดตระกูลฟุ
จิวะระแหงดินแดนโอฌู ผูแตงไดกลาวท้ิงทายไววาชางเปนเร่ืองนาเสียดายท่ียะซุฮิระไมปฏิบัติตาม
คํ่าส่ังเสียของบิดา 

โยะฌิทซุเนะไดช่ือวาเปนวีรบุรุษท่ีเกงกลาและนักรบท่ีมีความสามารถทางการรบจนยาก
จะหาผูใดเปรียบได หากมีการกลาวถึงผูติดตามของโยะฌิทซุเนะจะปรากฏแตช่ือของเบ็งเกะอิเสีย
เปนสวนมาก แตทวา กองทัพอันเกงกาจของโยะฌิทซุเนะนั้นมิอาจจะอาศัยแคตัวโยะฌิทซุเนะเอง
และเบ็งเกะอิแตเพียงแคนั้น ผูติดตามคนอ่ืนๆ ก็นาจะมีบทบาทสําคัญกับกองทัพของโยะฌิทซุเนะ
ดวย ดวยเหตุนี้ผูวิจยัจะศึกษาวิเคราะหภาพลักษณของตัวละครผูติดตามของโยะฌิทซุเนะเฉพาะตัว
ละครท่ีปรากฏเปนช่ือตอนในนยิายสงครามเร่ือง กิเกะอิกิ และศึกษาบทบาทของตัวละครผูติดตามท่ี
ชวยปกปองเจานายใหรอดพนจากศัตรูควบคูไปกับการศึกษาอิทธิพลความเช่ือเร่ืองความผูกพัน
ระหวางนาย-บาวจะดํารงอยู 3 ชาติ 

จากการศึกษาคนควาเอกสารและงานวจิัยภาษาญ่ีปุนท่ีเกี่ยวของกับภาพลักษณของตัวละคร
ผูติดตามของโยะฌิทซุเนะพบวาแมจะมีงานวิจยัท่ีเกีย่วของกับตัวละครโยะฌิทซุเนะและเบ็งเกะอิใน
นิยายสงครามเร่ือง กิเกะอิกิ เปนจํานวนมากแตยังไมปรากฏงานวิจยัช้ินใดท่ีศึกษาเกีย่วกับ
ภาพลักษณและบทบาทผูติดตามของโยะฌิทซุเนะในวรรณกรรมเร่ือง กิเกะอิกิ  นอกจากนี ้ ยังไมมี
เอกสารและงานวิจยัท่ีเปนภาษาไทยท่ีเกี่ยวกับผูติดตามในวรรณกรรมญ่ีปุน รวมทั้งอิทธิพลความ
เช่ือเร่ืองความผูกพันระหวางนาย-บาวจะดํารงอยูถึง 3 ชาติแตอยางใด ฉะนัน้จงึอาจกลาวไดวา
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งานวิจยัฉบับนี้เปนงานวิจยัฉบับแรกในประเทศไทยท่ีศึกษาภาพลักษณของตัวละครผูติดตามใน
นิยายสงครามญ่ีปุน อันจะทําใหผูอานเขาใจภาพลักษณ บทบาทและอิทธิพลความเช่ือของชนช้ัน
นักรบในสังคมญ่ีปุนมากข้ึน ยิ่งไปกวานัน้ งานวจิัยช้ินนีย้ังอาจเปนจุดเร่ิมตนสําหรับการศึกษาเร่ือง
ความสัมพันธระหวางนาย-บาวในวรรณกรรมเร่ืองอ่ืนๆ ตอไป 

 

วัตถุประสงคของการวิจัย 
1. ศึกษาภาพลักษณของตัวละครผูติดตามของมินะโมะโตะ โนะ โยะฌิทซุเนะในนยิาย

สงครามเร่ือง กิเกะอิก ิ

2. ศึกษาบทบาทของตัวละครผูติดตามของมินะโมะโตะ โนะ โยะฌิทซุเนะในนิยาย
สงครามเร่ือง กิเกะอิก ิ

3. ศึกษาความสัมพันธระหวางนาย-บาวในนยิายสงครามเร่ือง กิเกะอิก ิ

 

 

แนวเหตุผล  สมมติฐาน 

1. ตัวละครผูติดตามของมินะโมะโตะ โนะ โยะฌิทซุเนะ ในวรรณกรรมเร่ือง กิเกะอิก ิ มี
ภาพลักษณของนักรบผูมีความจงรักภกัดีตอเจานายจวบจนวาระสุดทายของชีวิต 

2. ตัวละครผูติดตามของมินะโมะโตะ โนะ โยะฌิทซุเนะมีบทบาทสําคัญในการปกปอง
ชีวิตผูเปนนายใหรอดพนจากศัตรู 

3. ตัวละครผูติดตามมีความจงรักภักดีตอเจานายเพราะไดรับอิทธิพลจากความเช่ือเร่ือง
ความผูกพันระหวางนาย-บาวจะดํารงอยูถึง 3 ชาติ 

 

ขอบเขตของการวิจัย 
1. ศึกษาภาพลักษณของของตัวละครผูติดตามของมินะโมะโตะ โนะ โยะฌิทซุเนะใน

วรรณกรรมเร่ือง กิเกะอิก ิ Gikeiki 『義経記』 ฉบับสํานักพิมพโฌงะกกุัน Shōgakukan 

(小学館) ซ่ึงตีพิมพปค.ศ. 2006  
2. ศึกษาบทวจิัยที่เกี่ยวของกับแนวคิดเร่ืองความสัมพันธระหวางนาย-บาวในสมยัคะมะ

กุระ-มุโระมะชิ 

3. ดําเนินการเขียนวิทยานิพนธ 
4. สรุปผลการวิจัย 
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วิธีดําเนินการวิจัย 
1. รวบรวมและศึกษาขอมูลทางประวัติศาสตรและตํานานท่ีเกี่ยวของกับมินะโมะโตะ 

โนะ โยะฌิทซุเนะและผูติดตามท่ีเปนภาษาญ่ีปุน 

2. ศึกษาเนื้อเร่ืองในนยิายสงครามเร่ือง กิเกะอิกิ จากขอมูลปฐมภูมิท่ีเปนภาษาญ่ีปุน
โบราณ และขอมูลทุติยภูมิท่ีเปนภาษาญ่ีปุนปจจุบันและภาษาอังกฤษ 

3. เปรียบเทียบวิเคราะหความเหมือนและความแตกตางของภาพลักษณตวัละครผูติดตาม
ของมินะโมะโตะ โนะ โยะฌทิซุเนะในนิยายสงครามเร่ือง กิเกะอิก ิ

4. ศึกษาบทวจิัยที่เกี่ยวของ 
5. สรุปผลการวิจัยและนํามาเขียนวิทยานิพนธ 
 

ประโยชนท่ีคาดวาจะไดรับ  
1. ทําใหเขาใจภาพลักษณและความเปนมาของตัวละครผูติดตามของมินะโมะโตะ โนะ 

โยะฌิทซุเนะในนิยายสงครามเร่ือง กิเกะอิกิ อันจะเปนขอมูลในการศึกษาตัวละคร
ผูติดตามเหลานี้ ซ่ึงปรากฏอยูในวรรณกรรมประเภทนิยายสงครามเร่ืองอ่ืนๆ ตอไป 

2. ทําใหเขาใจถึงบทบาทสําคัญของตัวละครผูติดตามของมินะโมะโตะ โนะ โยะฌิทซุ
เนะในนยิายสงครามเร่ือง กิเกะอิก ิ ซ่ึงจะเปนประโยชนในการศึกษาตัวละครผูติดตาม
ในวรรณกรรมเร่ืองอ่ืน 

3. ทําใหเขาใจแนวคิดเร่ืองความสัมพันธระหวางนาย-บาวในนยิายสงครามเร่ือง กิเกะอิกิ 
ซ่ึงจะเปนแนวทางในการศึกษาความสัมพนัธระหวางนาย-บาวในสมัยคะมะกุระ-มุโระ
มะชิตอไป 

 

ขอตกลงเบื้องตน 
1. ตัวบทที่ใชศึกษาในวิทยานิพนธฉบับนีคื้อ 

『新編日本古典文学全集 義経記』小学館、2006 年 

“Shinpen Nihon Koten Bungaku Zenshuu : Gikeiki”, Shougakukan, 2006. 

 2. คําหรือขอความภาษาญ่ีปุนท่ีอางอิงคร้ังแรกจะกํากับภาษาไทย ภาษาอังกฤษและ
ภาษาญ่ีปุนตามลําดับ  โดยภาษาญ่ีปุนจะใสเคร่ืองหมาย ()  แตหากปรากฏซํ้าจะกํากับเพียงภาษาไทย
เทานั้น 
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3. ขอความท่ีผูวิจัยอางอิงมาจากวรรณกรรมจะใชเคร่ืองหมายคําพูด 「…」ในภาษาญ่ีปุน
และ “…” ในกรณีภาษาไทย หากอางอิงซํ้าจะยกมาเพยีงขอความท่ีแปลเปนภาษาไทยเทานั้น 

4. การเรียกช่ือตัวละครเปนภาษาไทยในคร้ังแรกท่ีกลาวถึงจะบอกท้ังช่ือและนามสกุลเต็ม 
แตหากปรากฏซํ้าจะเรียกเพยีงช่ือเทานั้น 

 5. ใชระบบถอดอักษรภาษาญ่ีปุนซ่ึงเปนผลงานวิจยัของ ผศ.ดร.กัลยาณ ี สีตสุวรรณ  ผศ.
สุชาดา  สัตยพงศ  รศ.ดร.เสาวลักษณ  สุริยะวงศไพศาล  อาจารยสาขาวชิาภาษาญ่ีปุน  และผศ.ดร.
สุดาพร  ลักษณียนาวิน  อาจารยภาควิชาภาษาศาสตร  และผศ.ดุษฎีพร  ชํานิโรคศาสนต  อดีต
อาจารยภาควชิาภาษาไทย   คณะอักษรศาสตร  จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย  ท้ังนี้ระบบดังกลาว
กําหนดการถอดเสียงอักษรภาษาญ่ีปุน  โดยเปรียบเทียบจากอักษรโรมะจิเปนอักษรไทย  ดังนี ้
 

สระ 

อักษรโรมะจิ     อักษรไทย 
(สระเสียงส้ัน  สระเสียงยาว) 
a , ā      อะ  , อา 
i  , ī      อิ  , อี 

u , ū      อุ  , อู 

e  , ē      เอะ  , เอ 

o  , ō      โอะ  , โอ 

-ya , -yā     เอียะ  , เอีย 
-yu , -yū     อิว  , อีว 
-yo , -yō     เอิยว  , เอียว 

พยัญชนะ 

อักษรโรมะจิ     อักษรไทย 
 p เม่ือเกดิตนคํา     พ 

 เม่ือเกิดท่ีอ่ืน     ป 
 b      บ 
 m      ม 
 f      ฟ 
 w      ว 
 t เม่ือเกิดตนคํา     ท 

 เม่ือเกิดท่ีอ่ืน     ต 
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 ts      ทซ 

 ch      ช 

 d      ด 

 n      น 

 n ท่ีเปนพยัญชนะกอพยางคทําหนาท่ีคลายตัวสะกด 

 เม่ือเกิดหนาพยางค p, m, b   ม 

 เม่ือเกิดหนา k, g, w    ง 
 เม่ือเกิดท่ีอ่ืน     น 

 n ทําหนาท่ีเปนตัวสะกดและตามดวยสระ  น 
 s      ซ 

 sh      ฌ 

 z      ส 

 j      จ 

 r      ร 
 y      ย 
 k เม่ือเกิดตนคํา     ค 

 เม่ือเกิดท่ีอ่ืนๆ     ก 

 g เม่ือเกดิตนคํา     ก 

 เม่ือเกิดท่ีอ่ืนๆ     ง 
 h       ฮ 

  

 อยางไรก็ตาม ผูวิจัยไมไดใชระบบถอดเสียงดังกลาวสําหรับคําท่ีใชเปนท่ีแพรหลายแลว  
เชน  โอซากา  นารา  ซากุระ เปนตน 

 

นิยามศัพท 
 ภาพลักษณ หมายถึง ลักษณะหรือทาทีของบุคคลหรือองคกรท่ีปรากฏแกตา  หรือ
ความรูสึกนึกคิดของสาธารณชน (ราชบัณฑิตยสถาน, 2545: 218) ท้ังนี้ผูวิจยัไดวิเคราะหเฉพาะ
ภาพลักษณในสวนท่ีปรากฏในงานวรรณกรรมท่ีผูเขียนนาํเสนอออกมาเทานั้น มิไดรวมภาพลักษณ
จากประวัติศาสตรและตํานานอยางใด 

บทบาท หมายถึง การทําทาตามบท, การรําตามบท, โดยปริยายหมายความวา การทําตาม
หนาท่ีท่ีกําหนดไว เชน บทบาทของพอแม บทบาทของครู (ราชบัณฑิตยสถาน, 2545: 602)  
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เอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวของ 
จากการคนควาของผูวิจัยพบวายังไมปรากฏงานวิจยัท่ีศึกษาในลักษณะเดียวกันนี้มากอน 

งานวิจยัท่ีเคยมีมาในประเทศญ่ีปุนสวนมากจะเนนการศึกษาภาพลักษณของมินะโมะโตะ โนะ 
โยะฌิทซุเนะและภาพลักษณของมุซะฌิโบ เบ็งเกะอิเปนหลัก แตไมไดมีการเนนการศึกษาวจิัยตัว
ละครผูติดตามตัวอ่ืนๆ 

งานวิจยัของโฮะริตะเกะ ทะดะอะก ิ Horitake Tada-aki (堀竹忠晃) เร่ือง “การอธิบาย
ประเด็นในเร่ือง กิเกะอิกิ - จากผูติดตามท่ีอยูแวดลอมโยะฌิทซุเนะ” Gikeiki Ron Josetsu – 

Yoshitsune Meguru Terōtō Kara (『義経記』論序説-義経をめぐる手郎等 から) ไดวิเคราะหและ
เปรียบเทียบระหวางตัวละครโยะฌิโมะริและเบ็งเกะอิผูซ่ึงเปนผูติดตามของโยะฌิทซุเนะวา โยะฌิ
โมะริมีบทบาทเดนในฐานะผูติดตามโยะฌิทซุเนะในนยิามสงครามเร่ือง เฮะอิเกะโมะโนะงะตะริ 
แตพอในเร่ือง กิเกะอิกิ มีการถายโอนบทบาทท่ีสําคัญไปยังตัวละครเบ็งเกะอิ ยิ่งมีการกลาวถึงเบ็ง
เกะอิมากเทาไหรการกลาวถึงโยะฌิโมะริจะมีนอยลงเทานั้น โดยเฉพาะในคร่ึงหลังของ กิเกะอิกิ ตวั
ละครโยะฌิโมะริถูกกลาวรวมกับตัวละครผูติดตามตัวอ่ืนๆ นอกจากน้ี โฮะริตะเกะยงักลาววาเร่ือง กิ
เกะอิกิ สามารถสะทอนใหเห็นความรักและการอุทิศถวายตัวรับใชโยะฌิทซุเนะผูเปนนายโดยท่ีตวั
ละครผูติดตามมิไดคํานึงถึงสวนไดสวนเสียของตน ไมเพียงแตการถายโอนบทบาทผูติดตามจาก
โยะฌิโมะริเปนเบ็งเกะอิเทานั้น ผูแตงยังมีการเปล่ียนแปลงภาพลักษณของโยะฌิทซุเนะดวยเชนกัน 
ภาพลักษณของโยะฌิทซุเนะวีรบุรุษผูมีฝมือในการรบเปรียบเสมือน “เทพผูทรงอํานาจ” Kijin (鬼神) 

ในเร่ือง เฮะอิเกะโมะโนะงะตะริ ถูกลบหายไปและมีการแทนที่ดวยภาพลักษณของสตรีมากกวา
ภาพลักษณบุรุษ จึงสามารถกลาวไดวามีการสรางภาพลักษณของโยะฌิทซุเนะใหกลายเปนสตรีและ
สรางเบ็งเกะอิใหมีภาพลักษณของชายหนุมผูคอยปกปองหญิงสาว แตโฮะริตะเกะกลาววาการ
วิเคราะหดังกลาวมิใชหมายความถึงความสัมพันธแบบรักรวมเพศแตอยางใด (Horitake, 1992: 34-

52) ในประเดน็เร่ืองภาพลักษณความสัมพันธนาย-บาวระหวางโยะฌิทซุเนะและเบ็งเกะอินัน้ ฟุจวิะ
ระ ฌิเงะคะสุ Fujiwara Shigekazu ( 藤 原 成 一 ）ไดใหความเหน็ในมุมกลับกนัโดยกลาววาการ
พยายามปกปองผูเปนนายอยางสุดความสามารถของเบ็งเกะอินัน้ทําใหผูอานเห็นภาพลักษณของ
บิดาท่ีทําทุกวถีิทางเพ่ือปกปองบุตรชายของตนใหรอดพนจากภยนัตราย (Fujiwara, 2005: 53-54)  

นอกจากงานวจิัยของโฮะริตะเกะที่กลาวถึงตัวละครผูติดตามโยะฌิทซุเนะบางตัวแลว ยังมี
งานวิจยัของซะยะ มะกิโตะ Saya Makito (佐谷真木人) เร่ือง “ความสัมพันธระหวางนาย-บาวของ
โยะฌิทซุเนะ” Yoshitsune Shujū 「 義 経 主 従 」  ไดนําเสนอแนวคิดการพิจารณาภาพลักษณ
ความสัมพันธระหวางนาย-บาวระหวางโยะฌิทซุเนะและผูติดตามตัวอื่นๆ ท่ีนอกเหนือจากเบ็งเกะอิ
จากวรรณกรรมเร่ืองตางๆ และงานศิลปะ ซะยะกลาววาในเร่ือง กิเกะอิกิ และโควะกะมะอิเกิยวกุ 
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Kōwakamaikyoku  (幸若舞曲）18 มีการสรางบทบาทเพ่ิมเติมใหกับตัวละครอ่ืนๆ เชน จูโร กนโนะ
กะมิ คะเนะฟซุะ คิซันดะ และวะฌิโนะโอะจูโร เปนตนเพื่อทําใหภาพลักษณความสัมพันธนาย-บาว
ระหวางโยะฌิทซุเนะและผูตดิตามมีขอบเขตท่ีกวางข้ึน นอกจากน้ี ในงานวจิยัช้ินนี้ไดแนะนํา
วรรณกรรมในแขนงอ่ืนๆ เชน ละครโน โจรุริ โควะกะมะอิเกยิวกุท่ีมีตัวละครผูติดตามของโยะฌิท
ซุเนะเขาไปเกีย่วของ เชน โควะกะมะอิเกยิวกุตอนท่ีเขียนเก่ียวกบัทซุงุโนะบุ ไดแก ตอนท่ีมีช่ือวา 
ยะฌิมะ Yashima  『八島』 และ โอะกะยะมะ Okayama  『岡山』 ละครโนเร่ือง เซ็ตตะอิ Settai  『

摂待』 และละครโจรุริเร่ือง นิโกโมะโนะงะตะริ  Nikōmonogatari 『尼公物語』 ซ่ึงลวนเปนผลมา
จากวัฒนธรรมสมัยคะมะกนุะ-มุโระมะชิ นอกจากน้ี ความสัมพันธระหวางนาย-บาวของโยะฌิทซุ
เนะและผูติดตามท่ีปรากฏใหเห็นในเร่ือง เฮะอิเกะโมะโนะงะตะริ จะเนนบทบาทไปท่ีตัวละคร
ผูติดตามโยะฌิโมะริและสองพ่ีนองตระกูลซะโต ทซุงุโนะบุและทะดะโนะบุมากกวาผูตดิตามคน
อ่ืน สวนเร่ืองราวของตัวละครผูติดตามเบ็งเกะอิและพ่ีนองตระกูลซุสุกินั้นเปนเร่ืองเลาท่ีมาจากแถบ
คุมะโนะ Kumano （熊野） หลังจากนัน้จึงมีการเสริมตํานานตางๆ อยางซับซอนเขาไปใน กิเกะอิกิ 
จึงมีความเปนไปไดวา กิเกะอิกิ  เร่ิมแพรหลายตั้งแตนัน้เปนตนมา (Saya, 2003: 94-96) 

นอกจากน้ี ยังมีงานวิจยัท่ีเกีย่วของกับตัวละครเบ็งกะอิมากมาย ไดแก 
งานวิจยัของฟุจิวะระ ฌิเงะคะสุ Fujiwara Shigekazu (藤原成一） กลาวถึงการปรากฏตัว

ของตัวละครเบ็งเกะอิวาจะปรากฏควบคูกับตัวละครเอกโยะฌิทซุเนะเสมอซ่ึงไมไดมีอยูเฉพาะใน
นิยายสงครามเร่ือง กิเกะอิก ิ เทานั้น ในสมัยคะมะกุระ-มุโระมะชิยังพบการปรากฏตัวคูกันในบท
ละครโนและโควะกะมะอิเกยิวก ุ ตัวละครเบ็งเกะอิไมเพียงแตจะมีภาพลักษณเปนนกัรบผูกลาหาญ
แลว เบ็งเกะอิยังมีภาพลักษณอ่ืนๆ เชน เปนผูปกปองโยะฌิทซุเนะจากวิญญาณรายของตระกูลเฮะอิ
เกะท่ีอาวดะอโิมะทซุ ปลอมตัวเปนยะมะบุฌิจากวดัโทดะอิฌิออกเร่ียไรขอรับบริจาคเพื่อตบตานาย
ดานโทะงะฌิ นอกจากน้ี  ในระหวางเดินทางหลบหนีในชวงทายของวรรณกรรมเบ็งเกะอิยังเปน
ผูชวยทําคลอดใหแกภรรยาของโยะฌิทซุเนะอีกดวย (Fujiwara, 2005: 75-76) 

งานวิจยัของคะมิเนะ ฮิโระโกะ Kamine Hiroko (加味根弘子)  เร่ือง “เกี่ยวกับเบ็งเกะอิ
ในวรรณกรรมเร่ือง กิเกะอิก”ิ Gikeiki ni Okeru Benkei ni Tsuite (『義経記』における弁慶につて) 

คะมิเนะกลาววาผูแตงไดแบงลักษณะนิสัยของเบ็งเกะอิออกเปน 4 ชวง ไดแก ชวงที่หนึ่งกลาวถึง
การปรากฏตัวและโชคชะตาของเบ็งเกะอิเพื่อเนนภาพลักษณของคนท่ีไมเหมือนคนธรรมดาท่ัวไป 
ชวงท่ีสองผูแตงใหเบ็งเกะอิเปนตัวละครทีมี่ความเปนเดก็มากเกนิไปจนขาดดุลยพินจิทําให
ภาพลักษณท่ีออกมาดูเปนตัวตลกขบขันเพือ่เนนความยิ่งใหญของโยะฌิทซุเนะ หรือกลาวอีกนัย
                                                  

18 การแสดงชนิดหนึ่ง ซึ่งเปนการเลาเร่ืองและการรายรําประกอบดนตรี การแสดงน้ีไดรับความนิยมอยางมากในสมัยมุ
โระมะชิ ริเร่ิมการแสดงโดยโมะโมะโนะอิ นะโอะอะกิ Momonoi Naoaki （桃井直詮）ซึ่งมีชื่อในวัยเด็กวา “โควะกะมะรุ” 
Kōwakamaru (幸若丸) ปจจุบันการแสดงประเภทนี้เหลืออยูเพยีงแหงเดียว คือ ที่จังหวัดฟุกุโอะกะ Fukuoka (福岡県) 
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หนึ่งคือ ผูแตงเนนเร่ืองเลาเกี่ยวกับความเปนนักรบผูกลาหาญของเบ็งเกะอิมากเกินไปจึงทําใหความ
สมเหตุสมผลอันตรธานไปหมด ชวงที่สามกลาวถึงเบ็งเกะอิท่ีมีความรอบรูในดานตางๆ แต
แสดงออกดวยทาทางอันตลกขบขันทําใหคะมิเนะมองวามีความแกวงในภาพลักษณของความเปน
วีรบุรุษผูยิ่งใหญกับการเปนคนท่ีมีสถานะตํ่าตอยในตัวละครเบ็งเกะอิ สวนชวงท่ีส่ีกลาวถึง
ภาพลักษณของการเปนผูพิทักษและคุมครองโยะฌิทซุเนะ คะมิเนะมองวาในชวงนี้เปนชวงท่ีผูแตง
สามารถสรางตัวละครเบ็งเกะอิไดอยางลงตัวท้ังเร่ืองพฤติกรรม ความสมจริงของเหตุการณและ
ความเปนจริงโดยไมมีขอสงสัยใดๆ นอกจากน้ี ในงานวิจยัช้ินนี้ยังมีการเปรียบเทียบลักษณะนิสัย
ของเบ็งเกะอิและโยะฌิทซุเนะใหเห็นวาโยะฌิทซุเนะเปนนักรบท่ีสูงศักดิ์และมีความสงางาม 
ในขณะท่ีเบ็งเกะอิเปนตัวแทนของนักรบท่ีกลาหาญ มีนสัิยโผงผางและบาบ่ิน คะมิเนะมองวาผูแตง
นาจะมีความคดิวาไมวาจะเปนความสงางามหรือความกลาหาญ ท้ังสองส่ิงนี้เปนส่ิงท่ีพึงมีในการ
เปนนักรบท่ีสมบูรณแบบ ยิง่ไปกวานั้น คะมิเนะยังกลาวอีกวาผูแตงนาจะเปนคนที่มีวิสัยทัศนดาน
นักรบโดยจะเห็นไดจากคําท่ีใชเพื่อช่ืนชมนักรบโดยใชคําวา 「 剛 の 者 」  และ 「 雄 猛 者 」 19  เพื่อ
กลาวถึงภาพลักษณของนักรบในอุดมคติ (Kamine, 1967: 23-26) 

จากงานวิจยัท่ียกมาขางตนทําใหสามารถวิเคราะหไดถึงภาพลักษณของโยะฌิทซุ
เนะและตัวละครผูติดตามเบ็งเกะอิท่ีปรากฏในวรรณกรรมสมัยคะมะกุระ-มุโระมะชิ รวมท้ังยังทํา
ใหเห็นภาพโดยรวมของความจงรักภกัดีของตัวละครผูติดตามท่ีมีตอโยะฌิทซุเนะ แตกระน้ันผูวิจยั
เห็นวานาจะยงัคงมีผูติดตามคนอ่ืนๆ ท่ีมีบทบาทสําคัญกับทัพของโยะฌิทซุเนะอยูอีก ดวยเหตนุี้
ผูวิจัยจึงเหน็ความสําคัญของการศึกษาภาพลักษณและความสัมพันธระหวางตัวละครมินะโมะโตะ 
โนะ โยะฌิทซุเนะกับตัวละครผูติดตามตัวอ่ืนๆ รวมท้ังศึกษาบทบาทสําคัญของตัวละครผูติดตามใน
การปกปองชีวติเจานายใหรอดพนจาศัตรู เพื่อทําใหเขาใจแนวคิดเร่ืองความสัมพันธระหวางนาย-
บาวในนิยามสงครามเร่ือง กิเกะอิก ิ อันจะเปนแนวทางในการศึกษาความสัมพันธระหวางนาย-บาว
ในสมัยคะมะกุระ-มุโระมะชิตอไป 

                                                  
19  ดูความหมายของทั้งสองคํานี้ในบทท่ี 2  
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บทที่  2 
อิเซะ โนะ ซะบุโร  โยฌิโมะริ Ise no Saburō Yoshimori (伊勢三郎義盛) 

 

อิเซะ โนะ ซะบุโร โยฌิโมะริ1  Ise no Saburō Yoshimori (伊勢三郎義盛) เปนผูติดตาม
คนแรกของโยะฌิทซุเนะ โยะฌิทซุเนะพบกับโยะฌิโมะริในขณะกําลังจะเดนิทางไปโอฌู Ōshū (奥

州 ) 2  ระหวางทางโยะฌิทซุเนะพบบานหลังหนึ่งจึงไปขออาศัยเพ่ือคางคืนเพียงหนึ่งคืน แตใน
ระหวางนั้นสามีผูเปนเจาบานไมอยู ภรรยาอยากจะใหพักแตก็เกรงวาหากสามีกลับมาพบเขาจะเกดิ
ปญหาเนื่องจากสามีเปนคนที่ไมเหมือนผูอ่ืน แตโยะฌิทซุเนะเกล้ียกลอมวาขออาศัยคางคืนเพยีงคืน
นี้คืนเดยีว หญิงสาวไมรูจะปฏิเสธอยางไรจึงอนุญาตใหพัก หลังจากนั้นจึงพาโยะฌิทซุเนะไปพกัท่ี
หองนั่งเลนจดัหาของกินตางๆ และนําสุรามาตอนรับโยะฌิทซุเนะ  หญิงสาวย้ํากับโยะฌิทซุเนะวา
สามีของนางไมใชคนท่ีจะยอมเขาใจอะไรงายๆ เพราะฉะน้ันอยาใหสามีของนางเห็นเปนอันขาด  
หลังจากนัน้หญิงสาวจึงดับไฟและออกจากหองไป ในคืนนั้นเวลาประมาณเท่ียงคืนชายหนุมผูเปน
สามีซ่ึงมีอายุราว 24- 25 ปและคนรับใชหนุมอีก 4-5 คนก็กลับมาถึงบาน เม่ือจุดไฟในบานชายหนุม
ผูเปนสามีเห็นโยะฌิทซุเนะกต็กใจ โยะฌิทซุเนะพยายามเรียกชายหนุมเพื่ออธิบายแตเขาก็ไมขานรับ
ใดๆ ชายหนุมรีบเดินเขาไปขางในเพื่อปลุกภรรยาใหตื่นแลวถามวาคนที่นอนอยูนัน้เปนใคร ภรรยา
ตอบวาไมทราบเปนคนท่ีตนก็ไมรูจัก สามีจึงตอวาภรรยาวา “ใหคนท่ีไมรูจักพักในบานตอนท่ีสามี
ไมอยูไดอยางไร” ภรรยายจึงตอบวา “ถึงแมจะเปนคนท่ีไมรูจักแตทานผูนั้นบอกวามืดแลวและ
จุดหมายก็อยูอีกไกล” จากนัน้ภรรยาจึงยกกลอนบทท่ีโยะฌิทซุเนะกลาวข้ึนมาวา 『色をも香をも知る

人ぞ知る』 3 ซ่ึงมีความหมายวา “ตัวฉันนัน้เปนใคร คนท่ีรูก็คงจะรู”  เม่ือฟงกลอนบทเชนนั้นสามีจึง
ยอมใหพักคางคืน โยะฌิทซุเนะจึงคิดวานีค่งเปนการประทานความชวยเหลือจากพระโพธิสัตวฮะชิ
มันดะอิ Hachimandai Bosatsu (八幡台菩薩) 4  สวนชายหนุมผูเปนสามีก็คิดวาโยะฌิทซุเนะคง
ไมใชคนธรรมดาท่ัวไปจึงส่ังใหภรรยานําอาหารและสุรามารับรองอีกท้ังเขายังส่ังผูติดตามของตน

                                                  
1 คําวิ “อิเซะ” Ise (伊勢) เปนชื่อแควน คําวา “โนะ” no  (の) แปลวา ของหรือแหง สวนคําวา “ซะบุโร” หมายถึง

บุตรชายคนท่ี 3 ของครอบครัว ดังนั้นชื่อของ “อิซะบุโร โยฌิโมะริ” จึงมีความหมายวา “โยะฌิโมะริ บุตรชายคนท่ี 3 แหงแควนอิเซะ  
2 โอฌู Ōshū (奥州) หรือเรียกอีกชื่อหน่ึงวามุทซุ Mutsu (陸奥) ปจจุบันคือพื้นที่ในแถบจังหวัดฟุกุฌิมะ Fukushima 

(福島) มิยะงิ Miyagi (宮城) อิวะเตะ Iwate (岩手) อะโอะโมะริ Aomori (青森) และบางสวนในจังหวัดอะกิตะ Akita (秋田) ในป
แรกของรัชสมัยเมจิ Meiji Jidai (明治時代) ซึ่งตรงกับค.ศ.1869   ถูกแบงออกเปน 5 แควนไดแก อิวะกิ Iwaki (磐城) อิวะฌิโร 

Iwashiro (岩代 หรือ磐代) ริกุเส็น Rikuzen (陸前) ริกุชู Rikuchū (陸中) และมุทซุ Mutsu (陸奥) 

3 เปนกลอนเก่ียวกับฤดูใบไมผลิซึ่งอยูใน มันโยฌู Manyōshū เลมที่ 1 แตงโดย คิ โนะ โทะโมะโนะริ Ki no Tomonori  

(紀友則) 「君ならで誰に見せむ梅の花色をも香をも知る人ぞ知る」 “อิโระ” Iro 「色」 หมายถึงลักษณะท่ีมองเห็น “คะโอะริ” Kaori 
「香」 หมายถึง สิ่งที่อยูในใจ กลอนบทนี้จึงมีความหมายวา “ตัวฉันนั้นเปนใคร คนท่ีรูก็คงจะรู”   

4 พระโพธิสัตวฮะชมิันดะอิ Hachimandai Bosatsu (八幡台菩薩) เทพประจําตระกูลเก็นจิและเปนเทพของนักรบ 
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วาคืนนีใ้หอยูยามรับใชและปกปองโยะฌิทซุเนะ การกระทําเชนนี้ของโยะฌิโมะริทําใหโยะฌิทซุ
เนะคิดวาชายหนุมคนนีเ้ปนคนนาชมเชยเหมือนกนั 

ในวนัรุงข้ึนท่ีโยะฌิทซุเนะจะออกเดินทาง แตชายหนุมเจาของบานก็พยายามร้ังไวดวยคําพูด
ตางๆ นาๆ จนเวลาลวงเลยไปหลายวัน จนกระท่ังโยะฌิทซุเนะคางแรมท่ีบานของโยะฌิโมะริเปน
เวลา 3 คืน ตอนกลางวันในวันท่ีไมมีคนอยูชายหนุมเจาของบานจึงถามข้ึนมาวา “ตัวทานเปนใคร
และมีสถานะอยางไรท่ีเมืองหลวงเพราะตัวขาเองก็ไมรูจกัใครท่ีเมืองหลวงเลย กรุณาพักท่ีนี่อีกวนั
สองวันหากทานจะไปโทซันโด Tōsandō (東山道) ตัวขาก็จะไปสงจนถึงขามยอดเขาอุซุอิ Usui 

Tōge (碓氷) 5 หรือหากทานจะไปทางโทงะอิโด Tōgaidō (東海道) ขาก็จะไปสงถึงยอดเขาอะฌิงะ
ระ Ashigara (足柄) โยะฌิทซุเนะคิดวาตอนนี้ตนไมไดอยูท่ีเมืองหลวงหากถามข้ึนมาสถานการณ
อาจจะไมดี แตเม่ือพิจารณาลักษณะของชายหนุมคนน้ีแลวก็ไมใชคนท่ีชอบหักหลังผูอ่ืน โยะฌิทซุ
เนะจึงบอกความจริงไปวาตนกําลังจะไปท่ีโอฌู ตอนนี้ศึกษาวิชาความรูอยูท่ีเขาคุระมะ Kurama (鞍

馬) ช่ืออุฌิวะกะ Ushiwaka   (牛若) เปนลูกชายคนสุดทองของฌิโมะทซุเกะ โนะ ซะมะโนะกะมิ 

Shimotsuke no Samanokami (下野の左馬守) 6 แตตอนน้ีทําพิธีเกม็ปุกุแลวใชช่ือวาซะมะ โนะ คุ
โร โยะฌิทซุเนะ Sama no Kurō Yoshitsune (左馬の九郎義経) กําลังจะเดินทางไปพบฟุจวิะระ 
โนะ ฮิเดะฮิระ Fujiwara no Hidehira (藤原 秀衡) 7 ท่ีโอฌู ในขณะท่ีโยะฌิทซุเนะยังพูดไมจบชาย
หนุมรีบเขาไปใกลรองไหแลวกลาววา “หากไมถามเร่ืองท่ีมาท่ีไปของแตละฝายเร่ืองท่ีวารูก็จะ
กลายเปนไมรู เพราะทานเปนเจานายของขามาแตรุนบรรพบุรุษ จากน้ันโยะฌิโมะริจึงเลาประวัติ
ของตน8 ใหฟงวาบิดาของตนมีนามวาอิเซะ โนะ คันระอิ โยะฌิทซุระ Ise no Kanrai Yoshitsura (

伊勢のかんらい 義連) อิเซะโนะซะบุโระมาจากนามสกลุอิเซะโนะคันระอิของบิดา และบิดาช่ือวา
โยะฌิทซุระ ตนจึงมีช่ือวาโยะฌิโมะริ บิดาเคยรับใชทานซะมะโนะโก Samanokō (左馬頭) 9 การ

                                                  
5 เทือกเขาทีเ่ปนพรหมแดนระหวางจังหวังกุมมะ Gunma （群馬） และนะงะโนะ Nagano （長野） เปนเทือกเขาท่ีสําคัญ

ที่เชื่อมระหวางที่ราบคันโตกับที่ราบสูงโอฌู  
6 ในท่ีนี้หมายถึงโยะฌิโตะโมะ บิดาของโยะริโตะโมะและโยะฌิทซุเนะ 
7 คหบดีรุนที่ 3 ของตระกูลฟุจิวะระท่ีปกครองดินแดนโอฌู 
8  ชาติกําเนิดของอิเซะโนะซะบุโรมีการอธิบายไวหลากหลาย ใน เฮะอิจิโมโนะงะตะริ Heijimonogatari 『平治物語』 

กลาวไววา  เปนคนทองถ่ินแควนอิเซะ Isekoku (伊勢国 ) (ปจจุบันคือพื้นที่สวนใหญของจังหวัดมิเอะ Mie (三重 ) ใน เฮะอิ
เกะโมะโนะงะตะริ  Heikemonogatari 『平家物語』 ตนฉบับรุฟ ุRufu Bon (流市本) กลาววาเปนโจรที่อยูตามภูเขาเพือ่รอดักปลน
ผูที่เดินทางผานไปมาแถบเทือกเขาซุสกุะ Suzuka Tōge （鈴鹿峠) ในแควนอิเซะ ใน เฮะอเิกะโมะโนะงะตะริ ตนฉบับนะงะโตะ 

Nagato Bon ( 長 門 本 ) กลาววาเปนลูกศิษยวัดที่เติบโตในแถบจังหวัดนิกโก Nikkō ( 日 光 ) ในเร่ือง เก็มเปะอิเซะอิซุอิกิ 

Genpeiseisuiki 『源平盛衰記』  กลาววาเปนคนนอกกฏหมายที่มีประวัติวาเคยฆาลุงเขยมากอน แตใน กิเกะอิกิ เนนเร่ืองท่ีโยะฌิ
โตะโมะบิดาของโยะฌิทซุเนะเปนผูมพีระคุณตอบิดาของโยะฌิโมะริ 

9 หมายถึงโยะฌิโตะโมะ บิดาของโยะฌิทซุเนะ 
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ไดพบนายทานในคร้ังน้ีเปนดังท่ีกลาวกนัไววาสัญญาของนาย-บาวนัน้ผูกพันกนัสามชาติ 10  พระ
โพธิสัตวฮะชิมันดะอิคงดลใจใหมาเจอกนั  

หลังจากนัน้ชายหนุมจึงบอกภรรยาของตนวาโยะฌิทซุเนะถือวาเปนนายของเขามาแตรุนบรรพ
บุรุษ ดังนั้นนบัจากนี้ไปเขาจะติดตามรับใชโยะฌิทซุเนะไปโอฌู ขอใหนางรออยูท่ีนี่จนถึงฤดูใบไม
ผลิปหนา หากถึงตอนน้ันแลวตัวเขาไมกลับมานางสามารถแตงงานใหมได แตขอใหอยาลืมโยะฌิ
โมะริคนน้ี เม่ือไดยินเชนนั้นผูเปนภรรยาก็รองไหและครํ่าครวญดวยความโศกเศรา อยางไรก็ตาม 
การครํ่าครวญของนางมิไดเกิดผลอันใดเพราะผูเปนสามีไดตัดสินใจอยางเด็ดขาดเยีย่งนักรบผูกลาวา
จะติดตามเจานายไปโอฌู 

หลังจากนัน้โยะฌิทซุเนะและโยะฌิโมะริคนก็เดนิทางไปทางแควนฌิโมะทซุเกะ Shimotsuke (

下野) ขามดานฌิระกะวะ Shirakawa (白河) จนกระท่ังตามไปสมทบกับขบวนพอคาของคิชิจิท่ีออก
เดินทางลวงหนามากอน 9 วัน แตคิชิจิแนะนําวายังไมควรมีผูติดตามกอนท่ีจะไปพบทานฮิเดะฮิระ
เพราะทานฮิเดะฮิระอาจถามได ดังนัน้ โยะฌิทซุเนะจึงใหโยะฌิโมะริกลับไปท่ีแควนโคสุเกะของ
ตนกอนรอจนกระท่ังถึงปจิโฌ Jishō （治承） ท่ี 4 11 จึงไดพบกันอีกคร้ัง 

ในบทนี้ผูวจิัยจะขอวิเคราะหเกีย่วกับตัวละครอิเซะ โนะ ซะบุโร โยะฌิโมะริในดานตางๆ 
ดังนี ้
1. ภาพลักษณ 

ผูวิจัยจะขอวิเคราะหเกีย่วกบัภาพลักษณของโยะฌิโมะริดังหัวขอตอไปน้ี 

1.1 คําแสดงภาพลักษณ 
1.2 ความจงรักภักดีตอผูเปนนายจวบจนวาระสุดทายของชีวิต 

1.1 คําแสดงภาพลักษณ 
ในนยิายสงครามเร่ือง กิเกะอิกิ คําท่ีใชแสดงภาพลักษณของตัวละครโยะฌิโมะริมักเปนคํา

ท่ีตองการเนนความไมเหมือนคนปกติท่ัวไปของโยะฌิโมะริ ดังเชนคําตอไปนี้  
 

1.1.1「けなげ」、「雄猛」、「健気」 

จากพจนานุกรมคะโดะกะวะ โคะเต็น ดะอิจิเต็น Kadokawa Koten Daijiten (角川古語大辞典) 

(1999) อธิบายไววาคําวา 「けなげ」 “เคะนะเงะ” kenage ไววาเปนคําคุณศัพทมาจากคําวา “เคะนะ”  
Kena    「けな」 ซ่ึงมีความหมายวา “ไมเหมือนปกติท่ัวไป” มาบวกกับคําวา “เกะ”  Ge 「げ」 ซ่ึง

                                                  
10  ความเช่ือที่กลาววาพอแมและลูกผูกพันกันเพียงชาติเดียว สามีภรรยาผูกพันกันสองชาติ คือ ชาตินี้และชาติหนา สวน

การเปนนายและบาวจะมีสัญญาผูกพันกัน 3 ชาติ คือ ชาติที่แลว ชาตินี้และชาติหนา 
11 ปโฌจิที่ 4 (1180) เดือน 8 มินะโมะโตะโนะโยริโตะโมะจัดต้ังกองทัพขึน้ที่แควนอิสุ Izu (伊豆) เพื่อลมลางตระกูล

เฮะอิเกะ 
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แปลวา “ทาทาง” เมื่อนํามารวมกันจึงนํามาใชในความหมายท่ีกลาวยกยองสรรเสริญหรือกลาวถึง
ความประทับใจท่ีมีตอทาทางหรือการกระทําท่ีเอาจริงเอาจงั  

นอกจากน้ี จากคําเดียวกนัเม่ือดูจากพจนานุกรมภาษาศาสตรฉบับสมัยมุโระมะชิ Jidai Betsu 

Kokugo Daijiten Muromachi Jidaibetsu （時代別 国語大辞典 室町時代）กลาววาคํานี้ยอมาจากคํา
วา “เคะนะริเงะ” Kenarige 「けなりげ」 มาจากคําวา “เคะนะริ”  Kenari 「異なり」 บวกกับคําวา 
“เกะ” Ge 「げ」 ซ่ึงมีความหมายดังตอไปนี ้

หากทําหนาท่ีเปนคําคุณศัพท มีความหมายดังนี ้
1. สามารถรูสึกไดถึงความมุงม่ันอันแรงกลาท่ีเกิดข้ึนโดยไมตองไตรตรองในสถานการณท่ีลําบาก 

2. ดูจากทาทางและลักษณะภายนอกเปยมลนไปดวยความแข็งขันและพละกําลัง สามารถรูสึกไดถึง
พละกําลังท่ีแข็งแกรง 

3. สภาพหรือการกระทําท่ีไมเปนไปตามปกติธรรมดาเปนความรูสึกในใจท่ีรูสึกยกยองนับถือดวย
ความช่ืนชม 

4. สามารถเห็นไดถึงการเพียบพรอมไปดวยความสามารถอันยอดเยีย่ม 

5. สภาพของรางกายท่ีสุขภาพแข็งแรง สมบูรณ 
หากทําหนาท่ีเปนคํานาม หมายถึง ความรูสึกนับถือดวยความช่ืนชมท่ีมากกวาปกติ

(Sanseido, 1985: 954) 

คําวา 「けなげ」 ถูกใชกับตัวละครโยะฌิโมะริในฉากตอไปน้ี 
 1.1.1 ฉากโยะฌิทซุเนะพบกบัโยะฌิโมะริเปนคร้ังแรก  

子
ね

の時ばかりになりければ、 主
おるじ

の男出で来たり、槙
まき

の板戸を押し開け、内へ通るを御

覧ずれば、年廿四五
にじふしご

ばかりなる男の、葦
あし

の落葉付けたる浅黄
あさぎ

の 直 垂
ひたたれ

に、萌黄糸威
もよぎいとをどし

の腹巻に、大太刀佩
は

いて、大の手
て

鉾 杖
ぼこつゑ

につき、我に劣らぬ若党四五人に、猪
ゐ

の目
め

彫

りたる 鉞
まさかり

、焼刃
やいは

の薙 鎌
ないがま

、茅
ち

の葉の様
やう

なる長 刀
なぎなた

、乳
ち

切
ぎり

木
き

、材棒
さいぼう

、 手 々
てんでん

に持ちて、

只今事
ただいまこと

に会ふたる気色
け し き

なり。四天のごとくして出で来たり、女の身にて怖
お

づるも 理
ことわり

かな。彼奴
きやつ

は健気
けなげ

者
もの

かなとぞ御覧じける。 

(巻第二 伊勢三郎
いせのさぶらう

義 経
よしつね

の臣下にはじめて成る事) 

พอเวลาราวๆ เที่ยงคืน ชายหนุมผูเปนเจาของบานก็กลับมาถึง แลวผลักบานประตูเขามา โยะฌิทซุเนะ 
จึงไดเห็นวาเจาของบานเปนชายหนุมที่อายุเพ่ิงจะ 24-25ป ใสฮิตะตะเระ12 สีเหลืองออนลายใบอะฌิ13

                                                  
12  เดิมทีชุดฮิตะตะเระเปนชุดที่คนท่ัวไปสวมใสในชีวิตประจําวัน ตอมาในสมัยคะมะกุระจึงไดกลายเปนชุดของนักรบใช

ใสในพิธีการหรือเปนชุดของคนในราชสํานักท่ีสวมใสในชีวิตประจําวัน (ดูภาพประกอบเพิ่มเติมที่ภาคผนวก ก., หนา 132) 
13 ใบอะฌิ Ashi （葦） หญาชนิดหน่ึงลักษณะเปนรวงมีอายหุลายปเปนสัญลักษณของฤดูใบไมรวง 
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รวง คาดเอวดวยผาสีเขียวออนและคาดดาบยาวเลมใหญไวที่เอว ในมือถือหอกเทะโบะโก14 อันใหญ
ที่แนบกับไมเทา และมีชายหนุมที่ดูดอยกวา 4-5 คน แตละคนตางถืออาวุธไวในมือ ไดแก ขวานซึ่ง
แกะเปนลายตาหมูปา งาวดามยาว ดาบยาวซึ่งมีลักษณะยาวคลายใบของตนชิ และชิงิริกิ15สภาพที่เห็น
อยูในขณะน้ีดูนาเกรงกลัวราวกับฌิเท็นโน 16  โยะฌิทซุเนะคิดวา “น่ีกระมังเปนสาเหตุที่ทําใหหญิง
สาวผูเปนภรรยาหวาดกลัวสามี คนพวกน้ีคงเปนผูกลาสินะ” 

(เลมที่ 2 ตอนอิเซะโนะซะบุโรโยะฌิโมะริกลายเปนผูติดตามคนแรก) (หนา 68) 
คําวา 「けなげ」 ท่ีเห็นไดชัดเจนมีเพยีง 1 คร้ัง คํานี้ถูกใชในการบรรยายลักษณะโยะฌิโมะริ

ในสายตาของโยะฌิทซุเนะในตอนท่ีโยะฌิทซุเนะพบกับโยะฌิโมะริเปนคร้ังแรก ฉากท่ีบรรยายนี้
สามารถบรรยายใหเห็นภาพของผูกลาหาญท่ีมีพละกําลังแข็งแรงซ่ึงเปนการเนนทางดานรางกาย 

ในงานวิจยัของโคะมะทซุ ฌเิงะฮิโตะ Komatsu Shigehito (小松茂人) เร่ืองภาพลักษณะตัว
ละครในเร่ือง กิเกะอิกิ โดยเฉพาะการตระหนักทางดานจริยธรรมของคําวา “เคะนะเงะ” และคําวา 
“นะซะเกะ” Gikeiki no Jinbutsuzō – Tokuni [Kenage] to [Nasake] no Rinri Ishiki ni Tsuite 『義

経記』の人物像―特に「けなげ」と「なさけ」の倫理意識について วิเคราะหการใชคําวา 「けなげ」 ซ่ึง
ใชแสดงภาพลักษณของตัวละครใน กเิกะอิกิ ไววามีความหมายพิเศษใชเพื่อกลาวช่ืนชมความกลา
หาญของตัวละคร แตเปนในลักษณะการกลาวชมความกลาหาญแบบบาบ่ินท่ีไมเหมือนคนปกติ
ท่ัวไป จากเร่ือง กิเกะอิกิ ทําใหเกิดความหมายใหมสําหรับการใช คําวา 「けなげ」 ในวรรณกรรม
ประเภทนิยายสงคราม Gunkimonogatari (軍記物語) (Komatsu, 1966: 1-16) 

เม่ือพิจารณาจากรากศัพทของคําวา 「けなげ」ซ่ึงแปลวา “ทาทางท่ีแปลก ไมเหมือนคนปกติ
ท่ัวไป” ผูวิจยัเห็นดวยกับโคะมะทซุท่ีกลาววาคําวา 「けなげ」 ใชกลาวชมความกลาหาญแบบบาบ่ิน
ท่ีไมเหมือนคนปกติท่ัวไป อยางไรก็ตาม ตนฉบับท่ีผูวิจยัใชในการวิจยักับตนฉบับในการวิจัยของ 
โคะมะทซุนาจะเปนคนละฉบับจึงทําใหคําวา 「けなげ」 ท่ีปรากฏในงานวิจัยของผูวิจยัมีนอยกวา
ของโคะมะทซุ อยางไรก็ตาม ในตนฉบับท่ีผูวิจัยศึกษาจะปรากฏเปนคําอ่ืนแทนแตยงัคงแสดงถึง
บริบทและความหมายใกลเคียงกัน คือ ตองการเนนความไมเหมือนคนปกติท่ัวไปของตัวละครตัวนี้ 

 

 

                                                  
14 เทะโบะโกะ Teboko （手鉾） หอกชนิดหนึ่งมี 2 คมและดามจับยาวคลายดาบ เพื่อใหสามารถใชไดดวยมือเพยีงขาง

เดียวจึงทําใหขนาดสั้นลง ดูเหมือนวาในสมัยสงครามเก็มเปะอิจะเรียกดาบท่ีมีลักษณะเล็กและยาววา “เทะโบะโกะ” มาในสมัยหลัง
ทั้งตัวดาบและดามมีการทําใหขนาดเล็กลง 

15 อาวุธชนิดหน่ึงทําจากทอนไมความยาวประมาณ 1.5 เมตรและมีโซเหล็กติดบริเวณตรงปลาย 

16 ฌิเท็นโน Shitennō (四天王) เทพเจา 4 องคเปนบริวารของทะอิฌะกุเท็น Taishakuten (帝釈天) อาศัยอยูที่เขาพระ
สุเมรุทําหนาที่ปกปกษรักษาพระธรรม เทพที่ดูแลดานทิศตะวันออกมีนามวา “เทพเจาจิโงะกุ” Jigoku Tennō (持国天王) เทพที่ดแูล
ดานทิศใตมีนามวา “เทพเจาโสโจ” Zojo Tennō (増長天王) เทพที่ดูแลดานทิศตะวันตกมีนามวา “เทพเจาโคโมะกุ” Kōmoku Tenō 

(広目天王) และเทพท่ีดูแลดานทิศเหนือมีนามวา “เทพเจาทะมน” Tamon Tennō (多聞天王) 
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1.1.2 「稀有の者」 

คําวา 「稀有の者」 “เคียวโนะโมะโนะ” Kyō no Mono จากพจนานุกรมภาษาโบราณ 
Kogo Jiten （古語辞典） มีความหมายดงัตอไปนี้ 1.เร่ืองท่ีแทบจะไมปรากฏ 2.เร่ืองมหัศจรรย 3.

เร่ืองท่ีวิเศษยอดเยีย่มและแทบจะไมคอยปรากฏ (Iwanami, 2000: 462) ซ่ึงปรากฏวามีการใชคํานี้ 1 
คร้ังกับตัวละครโยะฌิโมะริในตอนตอไปนีเ้พื่อเนนความยอดเยี่ยมของผูติดตามคนนี ้

1.1.2.1ฉากโยะฌิโมะริส่ังใหลูกนองเฝายามใหใหแกโยะฌิทซุเนะ  
我が身も 侍

さぶらひ

の蔀あげて、燈台二所に立てて、腹巻取つて側
そば

に置き、弓押し張り立

て、 矢 束
やたばね

解いて押し 寛
くつろ

げ、つい立て、太刀取つて膝
ひざ

の下に押しかひ、あたりに犬

吠
ほ

えけるも、風の木末
こずゑ

を鳴らすも、「誰
た

て、あれ聞け、あれ聞け」と、その夜は寝もせで

明かしけり。御曹司、あつぱれ彼奴
きやつ

は稀有
け う

の者かなと思し召しけり。 

(巻第二 伊勢三郎
いせのさぶらう

義 経
よしつね

の臣下にはじめて成る事) 

ตัวอิเซะโนะซะบุโรเองเปดประตูหองซามูไร  จุดคบเพลิง 2 อัน ถอดผาคาดเอวออกวางไวขางๆ ขึ้น
สายธนูและเรียงลูกธนูเตรียมไว  จากนั้นจึงวางดาบยาวไวขางหัวเขา แมเพียงไดยินเสียงสุนัขบริเวณ
น้ันเหาหรือเสียงใบไมไหวเพราะแรงลมก็จะไดยินเสียงพูดวา “ใครนะ ไปฟงสิ ไปฟงสิ17” ตลอดท้ัง
คืนจนสวาง อนโสฌิ18 จึงคิดวาชายหนุมผูน้ีคงเปนผูที่วิเศษยอดเยี่ยม19” 

(เลมที่ 2 ตอนอิเซะโนะซะบุโรโยะฌิโมะริกลายเปนผูติดตามคนแรก) (หนา 70-71) 
โยะฌิโมะริส่ังใหลูกนองของตนเฝายามใหใหแกโยะฌิทซุเนะในคืนนั้นโดยไมตองเขา

นอนท้ังท่ีเพิ่งกลับมาจากการเดินทางไกลรวมท้ังตนเองก็จะอยูเฝายามดวยเพื่อระวังความปลอดภัย
ใหแกโยะฌิทซุเนะทําใหโยะฌิทซุเนะประทับใจเต็มต้ืนในตัวโยะฌิโมะริ ผูวิจยัเหน็วาผูแตงใชคําวา 
「 稀 有 の 者 」  ในตอนตอไปนี้เพื่อเนนถึงนิสัยอันยอดเยีย่มและไมคอยมีปรากฏในคนท่ัวไปของ
ผูติดตามคนนี ้

 

1.1.3 「剛の者」 

คําวา 「剛の者」“โกโนะโมะโนะ” Gō no Mono แปลวา “ผูกลา” ใชเพื่อกลาวช่ืนชมการ
ตัดสินใจอันเดด็เดี่ยวของนกัรบผูกลาซ่ึงปรากฏในฉากตอไปนี ้

1.1.3.1 ฉากโยะฌิโมะริรํ่าลาภรรยา 

                                                  
17 หมายถึง สั่งใหลูกนองไปตรวจดูสภาพบริเวณโดยรอบ 

18 ใชเรียกบุตรชายท่ียังไมไดแยกออกไปมีครอบครัวของตระกูลเก็นจิ ซึ่งหมายถึงโยะฌิทซุเนะโดยเฉพาะ 

19 หมายถึงคนที่นาชื่นชม คนท่ีแปลกพิเศษ แตในบทวิจัยของโคะมะทซุใชคําวา “เคะนะเงะ” Kenage (雄猛) 
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女は泣くよりほかの事ぞなき。「在
あ

りの遊
すさ

みの旅だにも、在りきの跡は恋しきに、逢
あ

はで

別れん面影を、何時
い つ

の世にかは忘るべき」と歎けども甲斐
か ひ

ぞなかりける。剛
かう

の者の癖と

して、一筋に思ひ切り、やがて御供してぞ下りける。 

（巻第二 伊勢三郎
いせのさぶらう

義 経
よしつね

の臣下にはじめて成る事） 

ฝายภรรยาเอาแตร่ําไห “ตอนที่ทานออกเดินทางไปเพียงแคระยะเวลาสั้นๆ ตัวขายังคอยเฝาคนึงหา 
หากยิ่งตองมาพรากจากกันไมอาจเจอกันไดแบบน้ี แลวตัวขาตองทนทุกขเฝาคิดถึงทานไปถึงเมื่อไหร
กัน” ผูเปนภรรยาคร่ําครวญแตก็ไมสามารถทําอะไรได โยะฌิโมะริตัดสินใจละทิ้งภรรยาตามวิสัยของ
ผูกลา ในที่สุดก็ติดตามเจานายเดินทางไป 

(เลมที่ 2 ตอนอิเซะโนะซะบุโรโยะฌิโมะริกลายเปนผูติดตามคนแรก) (หนา75) 
โยะฌิโมะริตดัสินใจเยีย่งผูกลาท่ีจะติดตามรับใชโยะฌิทซุเนะไปโอฌแูมภรรยาของเขา

จะครํ่าครวญเพียงใดก็ตาม ผูวิจัยเห็นวาผูแตงใชคําวา 「剛の者」 เพื่อส่ือวาการตัดสินใจแบบนี้เปน
ลักษณะการตดัสินใจอันเด็ดเดี่ยวของนักรบผูกลา 

จากงานวิจยัของโคะบะยะฌิ โยะฌิคะสุ  Kobayashi Yoshikazu （小林美和） กลาวถึง
การใชคําวา 「剛なる者」20 ในฉากท่ียกมาขางตนวา คําคําน้ีมีความหมายท่ีแนบความรูสึกดานจิตใจ
เขาไปมากกวาการแสดงความสามารถของนักรบ อีกท้ังยังมีการใชคําวา 「 癖 」 “คุเซะ” Kuse ซ่ึง
แปลวา “นิสัยเฉพาะตัว” และคําวา 「一筋に思ひ切り」 “ฮิโตะซุจิ นิ โอะโมะอิกิริ” Hitosuji ni 

Omoikiri ซ่ึงแปลวา “ตัดสินใจอยางเด็ดเดีย่ว” เพื่อเนนลักษณะนิสัยใหเห็นชัดเจนยิ่งข้ึน และคําวา 「
剛 」 ยังแสดงใหเห็นคุณสมบัติดานจิตใจมากกวาทางดานรางกาย จะเห็นไดวาผูแตงเร่ือง กิเกะอิก ิ 
ตองการเนนการตัดสินใจท่ีแนวแนเดด็เดีย่วของตัวละครโดยใชคําวา 「剛」 (Kobayashi, 1998: 12-

27) 

นอกจากน้ี การใชคําวา 「剛の者」 ในเร่ือง กิเกะอิกิ นัน้แตกตางจากนิยายสงครามเร่ืองอ่ืน 
เชน เฮะอิเกะโมะโนะงะตะริ อีกทั้งยังแตกตางจากนิยายในสมัยมุโระมะจิซ่ึงอยูในสมัยเดยีวกัน คํา
วา 「剛なる者」 ในเร่ือง กิเกะอิกิ ถูกใชกับตัวละครและการกระทาํท่ีสมควรไดรับการเชิดชูเกยีรติ
สูงสุดไมวาจะเปนตัวละครเบ็งเกะอิและตัวละครทะดะโนะบุซ่ึงอยูในบทท่ี 3 และบทท่ี 5 ตามลําดับ 

 

1.1.4  「人に違ひ」 

คําวา 「人に違ひ」 “ฮิโตะ นิ ทะงะอิ” Hito ni Tagai แปลวา “แตกตางจากคนอ่ืน” 
(Kadokawa, 1999) คํานี้ถูกใชเพื่อเนนใหเห็นวาตัวละครตัวนี้มีความแปลกแตกตางจากคนท่ัวไปซ่ึง
ปรากฏในฉากตอไปนี ้

1.1.4.1 ฉากภรรยาของโยะฌิโมะริท่ีกลาวถึงสามีของนาง 

                                                  
20 ฉบับของผูวิจัยใชคําวา 「剛の者」 
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女房申しけるは、「安き事にて候へども、 主
おるじ

にて候ふ者の歩
あり

きて候ふが、夜更けてこ

そ来たり候はんずれ。人に違
たが

ひ、せうちの者21 にて候へば、いかなる事をか申し候は

んずらん。 

(巻第二 伊勢三郎
いせのさぶらう

義 経
よしつね

の臣下にはじめて成る事) 

หญิงสาวผูเปนภรรยากลาววา “ตัวขาอนุญาตใหทานอาศัยคางแรมอยูแลว แตทวาสามีของขาออกไป
ขางนอกคาดวาจะกลับมาคืนน้ี เขาเปนคนที่แตกตางจากคนอื่นเปนคนที่เขาใจอะไรไดยาก เขาจะวา
อยางไรก็ไมทราบ” 

(เลมที่ 2 ตอนอิเซะโนะซะบุโรโยะฌิโมะริกลายเปนผูติดตามคนแรก) (หนา 66) 
ผูวิจัยเห็นวาผูแตงใชคําวา 「人に違ひ」 เพื่อเนนความไมเหมือนคนท่ัวไปของโยะฌิโมะริ

โดยจะเหน็ไดจากคําพูดของภรรยาของโยะฌิโมะริท่ีเลาใหโยะฌิทซุเนะฟงถึงความแปลกและ
แตกตางจากคนอ่ืนของผูเปนสามี 

 

1.1.5 「えせもの」 

คําวา 「えせもの」 “ เอะเซะโมะโนะ” Esemono หมายถึง คนท่ีดื้อร้ัน คนท่ีเอาแตความคิด
ตนเองเปนใหญ คํานี้ปรากฏอยูในฉากตอไปนี้ 

1.1.5.1 ฉากภรรยาโยะฌิโมะริกลาวถึงสามีของนาง 
女房入るとて申しけるは、「この家の 主

おじる

は世に越えたるえせ者にて候ふ。構へて見え

させ給ふな。御灯台の火をうち消して、「障子を引き立てて御休み候へ。八
や

声
こゑ

の鳥鳴

かば、御 志
こころざし

候はん方へ急ぎ御出で候へ」と申しければ、 

(巻第二 伊勢三郎
いせのさぶらう

義 経
よしつね

の臣下にはじめて成る事) 

ภรรยาเขามาพรอมกลาววา “สามีของบานน้ีเปนคนที่เอาแตความคิดของตนเปนใหญมากกวาปกติ 
ทานตองระวังอยาใหเขาเห็นทานเด็ดขาด” จากน้ันนางจึงดับคบไฟ “เชิญปดประตูและหลับพักผอน
ตามสบาย หากทานไดยินเสียงนกรองตอนเชาตรู ขอใหทานโปรดรีบออกเดินทางไปยังจุดหมายของ
ทานโดยเร็ว” 

(เลมที่ 2 ตอนอิเซะโนะซะบุโรโยะฌิโมะริกลายเปนผูติดตามคนแรก) (หนา 67) 
 

ความหมายตรงตัวของ 「えせもの」 หมายถึง คนท่ีมีสถานะตํ่าตอย ใน กิเกะอิกิ  ฉบับโชงะกุ
กังฉบับท่ีผูวิจยัใช คะจิฮะระ มะซะอะก ิ Kajihara Masaaki （梶原正明） ซ่ึงเปนผูเรียบเรียงได
ตีความคําวา 「えせもの」 ไววาหมายถึง “คนท่ีดื้อร้ันหรือคนที่เอาความคิดตนเองเปนใหญ” และใช

                                                  
21 เสียงอานของคําวา 「せうちの者」 โซชิโนะโมะโนะ Sōchi No Mono ที่ปรากฏใน กิเกะอิกิ ฉบับสํานักพิมพโชงะกุกัง

อาจมาจากอักษรจีนคําวา 「少知の者」 ซึ่งมีความหมายวา ผูที่ครอบครองท่ีดินเพียงเล็กนอย แต กิเกะอิกิ ฉบับซะกะโมะโตะใชคําวา 
「情け無き者」 นะซะเกะ นะกิ โมะโนะ Nasake Naki Mono ซึ่งมีความหมายวา ผูไมมีความเมตตา 
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คําวา        「世に越えたる」 ซ่ึงแปลวา “มากกวาปกติ” วางไวหนาคําวา 「えせもの」 (Kajihara, 2006: 

67) ซ่ึงผูวิจัยเห็นดวยกับการตีความดังกลาวของมะซะอะกิ ผูวิจยัเห็นวาในท่ีนี้ผูแตงนาจะตองการ
เนนใหเหน็ถึงภาพลักษณความไมยอมออนขอใหกับใครและการเอาแตความคิดตนเองเปนใหญของ
ตัวละครโยะฌโิมะริ เพื่อนําไปสูการบรรยายใหเห็นวาแมแตตัวละครทีมี่ลักษณะเชนนี้ในท่ีสุดก็ตอง
ยอมออนขอและติดตามรับใชโยะฌิทซุเนะในท่ีสุด  

สําหรับการท่ีผูแตงใหตวัละครภรรยาเปนคนกลาวถึงนสัิยของสามีนั้น ผูวิจยัคิดวาผูแตงไม
เพียงแตตองการส่ือใหผูอานเห็นวานางกลัวสามีของนางเทาน้ัน ผูแตงยังตองการส่ือใหเห็นถึงนิสัย
โดยปกติท่ัวไปของตัวละครตัวนี้กอนท่ีจะพบกับโยะฌิทซุเนะผูเปนนาย 

จากการศึกษาผูวิจัยพบวาการท่ีผูแตงใชคําวา 「けなげ」 「稀有の者」 「剛の者」 ซ่ึงแตละคํา
ลวนบงบอกถึงความกลาหาญเพ่ือตองการบรรยายถึงภาพลักษณท่ีดีในฐานะนักรบ แตในทาง
ตรงกันขามผูวจิัยเห็นวาตัวละครโยะฌิโมะริมีภาพลักษณท่ีไมคอยจะดีนักในฐานะผูนําครอบครัวดงั
จะเห็นไดจากคํากลาวของภรรยาโยะฌิโมะริโดยใชคําวา 「人に違ひ」 และ 「えせもの」 นอกจากน้ี 
ในประเด็นเดยีวกันนี้ผูวิจัยคิดวาผูแตงตองการส่ือใหเหน็ถึงนิสัยโดยปกติท่ัวไปของตัวละครตัวนี้
กอนท่ีจะพบกบัโยะฌิทซุเนะผูเปนนายเพ่ือเนนถึงความจงรักภกัดีของโยะฌิโมะริท่ีมีตอโยะฌิทซุ
เนะ ลักษณะของการประพันธท่ีผูแตงใหตวัละครผูติดตามมีนิสัยท่ีกาวราวไมเกรงกลัวผูใดกอนท่ีจะ
มาพบกับโยะฌิทซุเนะนัน้มิไดปรากฏเฉพาะกับตัวละครโยะฌิโมะริเพยีงตัวเดียว แตยังปรากฏใน
ตัวละครเบ็งเกะอิดวยเชนกันซ่ึงผูวิจัยจะขอกลาวถึงในบทถัดไป ผูวิจัยเห็นวาการประพันธลักษณะ
นี้ผูแตงนาจะตองการเนนถึงความเปล่ียนแปลงของนิสัยตัวละครที่ยอมศิโรราบใหแกผูเปนนาย 
 
1.2. ความจงรกัภักดีตอผูเปนนายจวบจนวาระสุดทายของชีวติ 

 ความจงรักภกัดีตอผูเปนนายของโยะฌิโมะริเห็นไดจากฉากตอไปนี ้  

1.2.1 ฉากโยะฌิโมะริพบกับโยะฌิทซุเนะเปนคร้ังแรก 

 ただ仮 初
かりそめ

なりしかども、その時を見参に入
い

り初
そ

め、また二
ふた

心
ごころ

なくして、やがて奥州
おうしう

に

御供して、治承
ぢしよう

四年に源平の乱れ出で来て、御身に添ふ影のごとくにて、鎌倉
かまくら

殿の

御仲不和にならせ給ひし時、また奥州に御供して、 終
つひ

に御膝
ひざ

の下にて討ち死にして、

名を後代
こうだい

にあげたりし伊勢三郎
いせのさぶらう

義盛とは、その時の宿
やど

の 主
おるじ

男なり。 

(巻第二 伊勢三郎
いせのさぶらう

義 経
よしつね

の臣下にはじめて成る事) 

แมจะเปนเพียงการพบกันครั้งแรกโดยบังเอิญ แตจากการพบกันครั้งแรกในคราวน้ัน ชายหนุมไดรับ
ใชโยะฌิทซุเนะอยางซื่อสัตยมิไดเปลี่ยนใจเปนอื่น ติดตามรับใชโยะฌิทซุเนะด่ังเงาไมวาจะการ
เดินทางติดตามไปโอฌูหรือติดตามไปรบในสงครามเก็มเปะอิซึ่งเกิดขึ้นเมื่อปจิโฌที่4 แมกระทั่งยามที่
โยะฌิทซุเนะมีปญหากับโยะริโตะโมะจนตองหนีไปโอฌูชายหนุมผูน้ีก็ติดตามรับใชไปดวยเสมอ 
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จนกระทั่งวาระสุดทายชายหนุมถูกยิงเสียชีวิตแทบเทาของโยะฌิทซุเนะ 22  ฝากช่ือไวใหถึงรุนหลังใน
นามของอิเซะโนะซะบุโร โยะฌิโมะริซึ่งก็คือชายหนุมผูเปนเจาของบานหลังน้ีในเวลานั้นน่ันเอง 

(เลมที่ 2 ตอนอิเซะโนะซะบุโรโยะฌิโมะริกลายเปนผูติดตามคนแรก) (หนา 74) 
ผูวิจัยเห็นวาแมในเร่ือง กิเกะอิก ิ จะไมมีการกลาวถึงฉากการเสียชีวิตของตัวละครตัวนี้

อยางชัดเจนกต็าม แตก็สามารถเขาใจไดในฉากนีจ้ากคํากลาวของผูเลาเร่ืองท่ีกลาววา “ชายหนุม
ไดรับใชโยะฌิทซุเนะอยางซ่ือสัตยมิไดเปล่ียนใจเปนอ่ืน ติดตามรับใชโยะฌิทซุเนะด่ังเงาไมวาจะ
เปนการเดนิทางไปโอฌู หรือติดตามไปรบในสงครามเก็มเปะอิ แมกระท่ังยามท่ีโยะฌิทซุเนะมี
ปญหากับโยะริโตะโมะจนตองหนีไปโอฌูชายหนุมผูนีก้ต็ิดตามรับใชไปดวยเสมอ จนกระท่ังวาระ
สุดทายชายหนุมถูกยิงเสียชีวิตแทบเทาของโยะฌิทซุเนะ” 

เกี่ยวกับการเสียชีวิตของโยะฌิโมะริในเร่ือง กิเกะอิก ิ กลาวไวแตเพียงวาโยะฌิโมะริ
จงรักภกัดีตอโยะฌิทซุเนะ เขารวมเดินทางล้ีภยัไปพรอมกับโยะฌิทซุเนะและเสียชีวิตพรอมกับ
ผูติดตามคนอ่ืนในการรบท่ีโคะโระโมะงะวะ แตโฮะริตะเกะ ทะดะอะก ิ Horitake Tada-aki (堀竹 

忠 晃 ) ไดอธิบายไวในบทความเร่ือง “การอธิบายจากประเด็นเร่ือง กิเกะอิกิ - จากผูติดตามท่ีอยู
แวดลอมโยะฌิทซุเนะ” Gikeiki Ron Josetsu – Yoshitsune Meguru Terōtō Kara (『義経記』論序

説-義経をめぐる手郎等 から) ซ่ึงอยูในในหนังสือ “นิฮน บุงงะก ุโตะ นิงเง็น โนะ ฮักเกน็” Nihon 

Bungaku to Ningen no Hakken ( 日 本 文 学 と 人 間 の 発 見 ) อธิบายวาหากดจูากบันทึก
ประวัติศาสตรอะสุมะคะงะมิ23 ไดบันทึกไววาในวนัท่ี 16 เดือน11 ปบุนจิ Bunji (文治) ท่ี 1 (ค.ศ.
1195) โยะฌิทซุเนะออกเดนิทางจากอาวดะอิโมะทซุ Daimotsu ( 大 物 ) เพื่อขามไปยังทะเลฝง
ตะวนัตกและประสบกับคล่ืนลมรุนแรง หลังจากนัน้อีก 2 ปมีรายงานมายังคะมะกุระวาโยะฌิทซุ
เนะและขบวนผูติดตามไดเดนิทางผานแควนอิเซะและมิโนะเพ่ือไปยังโอฌู โยะฌิโมะริไดเสียชีวติ
ในหมูบานละแวกนั้นในระหวางเดินทาง สวนในบันทึกเกิยวกุโย24 ซ่ึงเขียนข้ึนในปบุนจิท่ี 2 เดือน 
7 วันท่ี 25 ไมไดมีการบันทกึเกีย่วกับการเสียชีวิตของโยะฌิโมะริ (Horitake, 1992: 40)  

จากท้ังหมดนี ้ สรุปภาพลักษณของตัวละครโยะฌิโมะริไดดังน้ีคือ คําแสดงภาพลักษณของ
ตัวละครตัวนีถู้กถายทอดผานบทพูดของตัวละครตัวอ่ืน ไดแก คําวา「けなげ」 「稀有の者」 และ 「剛

の者」 เพื่อบอกถึงความกลาหาญที่ไมเหมือนคนท่ัวไปของตัวละครโยะฌิโมะริ อีกท้ังมีการใชคําวา 

                                                  
22 แตใน กิเกะอิกิ เลมที่ 8 มิไดกลาวไววาอิเซะซะบุโรเสียชีวิตแทบเทาของโยะฌิทซุเนะ 

23 อะสุมะ คะงะมิ  Azuma Kagami (吾妻鏡) เปนบันทึกทางประวัติศาสตรในสมัยรัฐบาลคะมะกุระระหวางป ค.ศ.1180 
– 1266  

24 บันทึกเกิยวกุโย Gyokuyō (玉葉) เปนบันทึกของคุโจ คะเนะสะเนะ Kujō Kanezane （九条 兼実） (1149-1207) 
ขาราชการในสมัยคะมะกุระตอนตน ซึ่งบันทึกเก่ียวกับเหตุการณทางการเมืองและสังคมในชวงระหวางป ค.ศ.1164 - 1203  
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「 人 に 違 ひ 」  และ 「 え せ も の 」 เพื่อบอกถึงภาพลักษณท่ีไมดนีักในฐานะผูนําครอบครัวและ
ภาพลักษณกอนที่จะมาเปนผูติดตามของโยะฌิทซุเนะ นอกจากนี้โยะฌิโมะริยงัมีภาพลักษณของ
นักรบท่ีมีความจงรักภกัดีตอนายจวบจนวาระสุดทายแมจะไมมีการกลาวถึงฉากการเสียชีวิตของตัว
ละครตัวนี้อยางชัดเจนก็ตาม แตก็สามารถเขาใจไดจากคํากลาวของผูเลาเร่ืองท่ีกลาววา “ชายหนุม
ไดรับใชโยะฌิทซุเนะอยางซ่ือสัตยมิไดเปล่ียนใจเปนอ่ืน ติดตามรับใชโยะฌิทซุเนะด่ังเงาไมวาจะ
การเดินทางไปโอฌูหรือติดตามไปรบในสงครามเก็มเปะอิ แมกระทั่งยามท่ีโยะฌทิซุเนะมีปญหา
กับโยะริโตะโมะจนตองหนีไปโอฌูชายหนุมผูนี้ก็ติดตามรับใชไปดวยเสมอจนกระท่ังวาระสุดทาย
ชายหนุมถูกยิงเสียชีวิตแทบเทาของโยะฌิทซุเนะ” 

 

2.  บทบาท 

ตัวละครโยะฌโิมะริมีบทบาทใน กิเกะอิกิ ดังนี ้
2.1. บทบาทรับใชโยะฌิทซุเนะในฐานะผูตดิตามคนสนิท 

 ผูวิจัยพบวาตัวละครผูติดตามโยะฌิโมะริถูกโยะฌิทซุเนะผูเปนนายเรียกตัวเพื่อใชงาน
มากกวาผูตดิตามตัวอ่ืนๆ ในชวงกอนสงครามเก็มเปะอิจะส้ินสุด ดังจะเห็นไดจากฉากตอไปนี ้

2.1.1 ฉากโยะฌิทซุเนะเรงฝเทาเพื่อติดตามไปสมทบกับกองทัพของโยะริโตะโมะ 

伊勢三郎を召して、「勢はいか程になりたるぞ」と仰せられければ、「あるいは馬の爪
つめ

を欠かせ、あるいは脛を馳せ砕きて、少々
せうせう

道に留
とど

まり、これまでは百五十騎御」と申し

ければ、 

(巻第三 頼朝

よりとも

謀反により義 経

よしつね

奥州

あうしう

より出で給ふ事) 

โยะฌิทซุเนะเรียกโยะฌิโมะริมาถาม “กองทัพเปนอยางไรบาง” โยะฌิโมะริตอบวา “มาบางตัวเล็บ
หลุด มาบางตัวขาเจ็บจากการว่ิงมากเกินไปจึงหยุดพักระหวางทาง ที่ติดตามมาจนถึงขณะนี้เหลือ
จํานวน 150 ตัว”  

(เลมที่3 ตอน โยะฌิทซุเนะออกจากโอฌูเน่ืองจากโยะริโตะโมะกอกบฏ) (หนา 153) 

เม่ือโยะฌิทซุเนะทราบวาโยะริโตะโมะผูเปนพี่ชายตางมารดากบฏ โยะฌิทซุเนะจึงเดนิทาง
ออกจากโอฌูและนําทัพเพื่อไปสมทบกับทัพของโยะริโตะโมะ ในระหวางเดินทางโยะฌิทซุเนะ
เรียกโยะฌิโมะริผูติดตามคนสนิทมาเพ่ือสอบถามจํานวนกองทัพท่ีเหลืออยู 
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2.1.2 ฉากโยะฌิทซุเนะเขาพบโยะริโตะโมะ 

御曹司も大きに 悦
よろこ

び、急ぎ参られけり。これも家の子郎等
らうどう

多数
あたま

召し具
ぐ

するに及ばず、

佐藤三郎 継 信
つぎのぶ

、同四郎
し ら う

忠 信
ただのぶ

、伊勢三郎
いせのさぶらう

義盛
よしもり

、これら三騎ばかりぞ召し具せられけ

る。 

(巻第四 頼朝義経対面の事) 

อนโสฌิ25 ดีใจเปนที่สุดจึงรีบไปพบโยะริโตะโมะ ซึ่งอนโสฌิเองก็ไมไดพาผูติดตามที่มีอยูจํานวน
มากไปดวย ซะโต ซะบุโร ทซุงิโนะบุ ฌิโร ทะดะโนะบุ อิเซะ โนะ ซะบุโรโยะฌิโมะริ ทหารเพียง 3 
นายน้ีเทาน้ันที่พาไปดวย 

(เลมที่ 4  ตอนการพบกันของโยะริโตะโมะและโยะฌิทซุเนะ) (หนา 156) 

ในการเขาพบโยะริโตะโมะคร้ังแรก โยะฌิทซุเนะพาผูติดตามไปเพียง 3 คน ซ่ึงหนึ่งใน
จํานวนนั้นไดแก โยะฌิโมะริ 

2.1.3 ฉากโยะฌิทซุเนะส่ังใหโยะฌิโมะริและเบ็งเกะอิไปจับตัวคิกุชิ  โนะ  จโิร ทะกะนะโอะ 

Kikuchi no Jirō Takanao （菊池次郎高直） 

武蔵坊
むさしばう

、伊勢三郎を大将軍にて、菊池が宿へ向けられける。 

(巻第四 義 経 都 落
よしつねみやこおち

の事) 

เบ็งเกะอิ อิเซะ โนะ ซะบุโรในฐานะแมทัพใหญมุงหนาไปบานของคิกุชิ 

(เลมที่ 4  ตอนโยะฌิทซุเนะออกจากเมืองหลวง) (หนา 202-203) 

หลังจากท่ีโยะฌิทซุเนะผิดใจกับโยะริโตะโมะ โยะฌิทซุเนะจึงเรียกคิกชิุ ทะกะนะโอะ มา
ถามวาจะเปนซามูไรอยูฝายเดียวกับโยะฌิทซุเนะไดหรือไม ทะกะนะโอะใหการปฏิเสธโดยให
เหตุผลวาบุตรชายของตนตอนน้ีทํางานใหกับโยะริโตะโมะ จึงเปนการลําบากใจหากบิดาและ
บุตรชายอยูฝายตรงขามกัน โยะฌิทซุเนะจึงส่ังใหโยะฌิโมะริและเบ็งเกะอิเปนแมทัพรวมกันเพื่อไป
สังหารคิกุชิ ทะกะนะโอะ  

                                                  
25 หมายถึงโยะฌิทซุเนะโดยเฉพาะ (ดูความหมายจากเชิงอรรถที่ 18) 
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2.1.4 ฉากโยะฌิทซุเนะสงโยะฌิโมะริเดินทางลวงหนาไปหาฮิเดะฮิระ 

せこのかう、栗
くり

原
はら

など申す所より、亀
か

井
めゐ

、伊
い

勢
せ

を御使ひにて、平
ひら

泉
いづみ

へ遣はされけ

る。 

（巻第七 亀 割 山
かめわりやま

にて御産の事） 

เมื่อผานดินแดนที่ช่ือวาเซะโกะ26และเดินทางไปถึงคุริฮะระ27โยะฌิทซุเนะจึงใชคะเมะอิและอิเซะให
เดินทางลวงหนาไปฮิระอิสุมิ 

(เลมที่ 7 ตอนการใหกําเนิด ณ. เขาคะเมะวะริ) (หนา 434) 

ท้ังๆ ท่ีโยะฌิโมะริเปนผูติดตามคนแรกของโยะฌิทซุเนะแตกลับพบวามีบทบาทนอยกวา
ตัวละครเบ็งเกะอิท่ีจะกลาวถึงในบทถัดไป ในประเด็นนี้ผูวิจัยคิดวานาจะมีสาเหตุมาจากขอ
สันนิษฐาน 2 ขอ คือ 

1. เวลาการเสียชีวิตของโยะฌิโมะริไมชัดเจนดังท่ีไดกลาวไปแลวขางตน ผูวิจัยจึง
สันนิษฐานวาจากสาเหตุดังกลาวนี้ทําใหผูแตงไมบรรยายถึงฉากดังกลาว 

2. กิเกะอิกิ เปนนิยายสงครามท่ีแตงข้ึนเพื่อเนนชะตากรรมอันแสนเศราของโยะฌิทซุเนะ
หลังส้ินสุดสงครามเก็มเปะอิแลวซ่ึงจากการศึกษาเร่ือง กิเกะอิกิ ผูวิจยัพบวาตัวละครโยะฌิโมะริจะ
มีบทบาทในการรับใชโยะฌิทซุเนะในชวงตนของเร่ืองซ่ึงตรงกับกอนสงครามส้ินสุด แตหลังจากท่ี
สงครามส้ินสุดลงตัวละครผูติดตามท่ีคอยๆ มีบทบาทเพ่ิมมากข้ึนเร่ือยๆ คือตัวละครผูติดตามเบ็ง
เกะอิและตัวละครทะดะโนะบุซ่ึงจะนําเสนอในบทท่ี 3 และบทท่ี 5 ตามลําดับ 

2.2. บทบาทสําคัญในการปกปองชีวิตนายใหรอดพนจากศัตรู 
โยะฌิโมะริไดออกรบเคียงบาเคียงไหลกับโยะฌิทซุเนะโดยตลอดจนกระท่ังเสียชีวิต แตใน

เร่ือง กิเกะอิกิ  มิไดนําตอนเหลานั้นข้ึนมากลาวเปนพิเศษ 

ดังท่ีไดกลาวไปในข้ันตนวา แมการตายของตัวละครโยะฌิโมะรินั้นไมปรากฏชัดเจน แต
ในเร่ือง กิเกะอิกิ ไดกลาววาโยะฌิโมะริไดรวมขบวนเดนิทางกับโยะฌิทซุเนะเพื่อล้ีภัยไปโอฌูและ
เสียชีวิตพรอมกันกับผูติดตามคนอ่ืนๆ ในการตอสูท่ีโคะโระโมะงะวะเพื่อใหโยะฌิทซุเนะผูเปนนาย

                                                  
26  สันนิษฐานวาเปนบอนํ้าพุรอนอยูในจังหวัดยะมะงะตะ Yamagata （ 山 形 ）  ในเร่ือง โยะฌิทซุเนะโมะโนะงะตะริ 

กลาวถึงสถานท่ีนี้แตใชคําวา “เซะมิโนะกะระ”  
27 เปนวัดแหงหนึ่งซึ่งปจจุบันอยูในจังหวัดมิยะงิ Miyagi （宮城） 
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ไดฆาตัวตายอยางสมเกียรตขิองนักรบหรืออาจกลาวไดวาการเสียชีวิตของโยะฌิโมะริอาจรวมอยูใน
กองทัพทหารจํานวนมากท่ีเสียชีวิตในสงครามคร้ังนั้น ดังจะเห็นไดจากฉากตอไปนี้ 

2.2.1 ฉากการตอสูคร้ังสุดทายท่ีโคะโระโมะงะวะ 

さる程に、長 崎 太 郎 大 夫 介
ながさきのたらうたいふのすけ

をはじめとして五百騎の者共
ども

、大手よりただ一手
ひとて

にて押

し寄せたり。 十 郎 権 頭
じふらうごんのかみ

、喜
き

三
さん

太
だ

家の上登りて、蔀遣戸
しとみやりど

を盾
たて

にして散々に射る。大

手には武蔵坊
むさしばう

、 片 岡 八 郎
かたをかのはちらう

、鈴木三郎兄弟、鷲 尾 三 郎
わしのおのさぶらう

、増尾十郎
ましをのじふらう

、伊勢三郎
いせのさぶらう

、

備前平四郎
びぜんのへいしらう

、以上八人なり。 

(巻第八 衣 川
ころもがは

合戦の事) 

ในขณะนั้น นะงะซะกิ โนะ ทะโรทะอิฟุโนะซุเกะนําทหารมาดวยหารอยนาย เคล่ือนทัพดาหนา
รวมกันเขามา จูโร กนโนะกะมิและคิซันดะปนขึ้นไปบนหลังคาเพ่ือยิงธนูลงมาจากบนกันสาด ทัพ
ใหญไดแก มุซะฌิโบ คะตะโอะกะ โนะ ฮะชิโร พ่ีนองซุสุกิซะบุโร วะฌิโนะ โอะ โนะ ซะบุโร มะฌิ
โอะ โนะ จูโร อิเซะ โนะ ซะบุโรและบิเส็น โนะ เฮะอิฌิโรทั้งหมดรวมแปดคน  

(เลมที่ 8 ตอนการตอสูที่โคะโระโมะงะวะ) (หนา 451) 

โยะฌิโมะริเปนทัพหนารวมกับคนอ่ืนเพื่อต้ังรับกับทัพของนะงะซะกิโนะทะโรทะอิฟุ
โนะซุเกะในสงครามท่ีโคะโระโมะงะวะ 

2.2.2  ฉากท่ีเบ็งเกะอิมารายงานโยะฌิทซุเนะวาโยะฌิโมะริเสียชีวิตพรอมผูติดตามคนอ่ืนๆแลว 

「軍ははや限りになりぬ。備前平四郎
びぜんのへいし

、鷲 尾
わしのを

、増尾
ま し を

、鈴木
すずき

兄弟、伊勢三郎
いせのさぶらう

、思ふまま

に軍して討
うち

死
じに

仕
つかまつ

り候ひぬ。今は弁慶と片
かた

岡
をか

ばかりになりて候。 

（巻第八 衣 川
ころもがは

合戦の事） 

การตอสูคงจบเพียงเทาน้ี บิเส็นโนะเฮะอิฌิโระ วะฌิโนะโอะ มะฌิโอะ พ่ีนองซุสุกิ อิเซะ โนะ ซะบุโร
ไดเสียชีวิตในการสูรบเพื่อรับใชนายทานตามที่คิดไว ตอนน้ีเหลือเพียงเบ็งเกะอิและคะตะโอะกะ 

(เลมที่ 8 ตอนการตอสูที่โคะโระโมะงะวะ) (หนา 456) 

แมใน กิเกะอิก ิ จะไมปรากฏฉากการเสียชีวิตของโยะฌิโมะริอยางชัดเจน ปรากฏแตเพียง
ฉากท่ีเบ็งเกะอิเขามารายงานโยะฌิทซุเนะวาโยะฌิโมะริเสียชีวิตพรอมผูติดตามคนอ่ืนๆ แลว ผูวิจยั
เห็นวาฉากท่ียกมาน้ีสามารถแสดงใหเห็นวาโยะฌิโมะริมีความจงรักภักดีตอผูเปนนายจวบจนวาระ
สุดทายของชีวติ 
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อยางไรก็ตาม แมโยะฌิโมะริไดทําหนาท่ีของผูติดตามท่ีมีความจงรักภกัดีตอนายจวบจน
วาระสุดทายของชีวิตแตเขากลับตองละท้ิงบทบาทหนาท่ีในครอบครัวดังจะเห็นไดจากฉากตอไปนี้ 

義盛内
うち

に入り、女房に向かひて申しけるは、「いかなる人ぞと思ひ奉りたれば、我らが

為
ため

には相伝の 主
しゆう

にてわたらせ給ひけるものを。されば御伴して奥州へ下
くだ

るべし。和
わ

御
ご

前
ぜん

はこれにて明年の春の頃
ころ

を待ち給へ。もしその頃 上
のぼ

らずは、はじめて人に見え

給ふとも、義盛忘れ給ふな」と申しければ、女は泣くよりほかの事ぞなき。「在
あ

りの遊
すさ

み

の旅だにも、在りきの跡は恋しきに、逢
あ

はで別れん面影を、何時
い つ

の世にかは忘るべき」

と嘆きども甲斐
か い

ぞなかりける。剛
かう

の者の癖として、一筋に思ひ切り、やがて御供してぞ

下りける。 

(巻第二 伊勢三郎
いせのさぶらう

義 経
よしつね

の臣下にはじめて成る事) 

โยะฌิโมะริเขาไปในบานตรงไปหาภรรยาและบอกวา “ขาคิดอยูแลววาทานผูน้ันเปนใคร ที่แทก็เปน
เจานายของขามาแตรุนบรรพบุรุษ ดังน้ันนับจากน้ีไปตัวขาก็จะติดตามรับใชนายทานไปโอฌู ขอให
เจา (ภรรยา) รอขาอยูที่น่ีจนถึงฤดูใบไมผลิปหนา หากถึงตอนน้ันแลวตัวขาไมกลับมาก็ใหแตงงาน
ใหม อยางไรก็ตามขอใหเจาอยาลืมโยะฌิโมะริคนน้ีนะ” ฝายภรรยาเอาแตร่ําไห “ตอนที่ทานออก
เดินทางไปเพียงแคระยะเวลาสั้นๆ ตัวขายังคอยเฝาคนึงหา หากยิ่งตองมาพรากจากกันไมอาจเจอกัน
ไดแบบน้ี แลวตัวขาตองทนทุกขเฝาคิดถึงทานไปถึงเมื่อไหรกัน” ผูเปนภรรยาครํ่าครวญแตก็ไม
สามารถทําอะไรได โยะฌิโมะริตัดสินใจละทิ้งภรรยาตามวิสัยของผูกลา ในที่สุดก็เดินทางติดตาม
เจานายไป 

(เลมที่ 2 ตอนอิเซะโนะซะบุโรโยะฌิโมะริกลายเปนผูติดตามคนแรก) (หนา 74-75) 

โยะฌิโมะริตดัสินใจละท้ิงภรรยาเพ่ือจะติดตามรับใชโยะฌิทซุเนะแมภรรยาจะรองไหครํ่า
ครวญดวยความโศกเศราเพียงใดก็ตามเม่ือรูวาสามีจะละท้ิงนางเพื่อไปติดตามผูเปนนาย 

โดยสรุปผูวิจัยพบวาตัวละครโยะฌิโมะริมีบทบาทในฐานะผูติดตามคนสนิทของโยะฌิทซุ
เนะและมีบทบาทรวมกับผูติดตามตัวอื่นในการตอสูกับศัตรูเพื่อปกปองชีวิตผูเปนนายจวบจนวาระ
สุดทายของชีวติ ในทางกลับกัน ตวัละครโยะฌิโมะริกลับมิไดทําหนาท่ีสามีท่ีดีซ่ึงจะเห็นไดจาก
คําพูดของตัวละครท่ีเปนภรรยาในเรื่อง ลักษณะการปฏิบัติเชนนี้จะพบในสังคมสมัยคะมะกุระ-มุ
โระมะชิท่ีมุงเนนใหนักรบถวายชีวิตเพื่อเจานายกอนบทบาทหนาท่ีอ่ืน การถวายชีวิตเพื่อเจานายเปน
หนาท่ีท่ีพึงปฏิบัติแมจะตองละเลยบทบาทหนาท่ีอ่ืนในครอบครัวก็ตาม 
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3. ความสัมพนัธระหวางนาย-บาว 

ผูวิจัยพบวาตัวละครโยะฌิโมะริมีความจงรักภักดีและผูกพันกับโยะฌิทซุเนะผูเปนนาย
เนื่องจากไดรับอิทธิพลเร่ืองความเช่ือความผูกพันนาย - บาวจะดํารงอยูถึง 3 ชาติ (三世) 

พจนานกุรมจดิะอิเบะทซุ โคะกุโงะ ดะอิจิเท็น สมัยมุโรมะจิ เลมท่ี 3 Jidaibetsu Kokugo 

Daijiten Muromachi Jidai Vol.3 (時代別 国語大辞典 室町時代編三) (1994) ใหนิยามเกี่ยวกับ
ความหมายของคําวา “ซันเสะ” Sanze (三世) ดังตอไปนี ้

1. เปนคําศัพทในทางพุทธศาสนากลาวถึง อดีต ปจจุบันและอนาคตหรือใชกลาวถึงภพชาติ
ท่ีแลว ภพชาติปจจุบันและภพในชาตหินา มักนําคําวา 「三世の」 ซันเสะโนะ Sanzeno ไปตอทาย
ดวยคําอ่ืนๆ เพื่อกลาวถึง 3 ชวงเวลา 

2. เปนความเช่ือท่ีใชกลาวถึงความสัมพันธระหวางนายกับบาว อาจารยกับศิษยโดยกลาว
กันวา “สายสัมพันธระหวางพอแมกับลูกมี 1 ชาติ สายสัมพันธระหวางสามีกับภรรยามี 2 ชาติ และ
สายสัมพันธระหวางนายกับบาวหรืออาจารยกับลูกศิษยมี 3 ชาติ 

นอกจากน้ียังมีการนําคําน้ีไปรวมกับคําอ่ืนๆ อีกเชน 

三世の (奇) 縁 ซันเสะโนะ (คิ) เอ็น Sanze no (Ki) En มีความหมายวา “สายสัมพันธหรือ
ความผูกพันระหวางนายกับบาว หรืออาจารยกับลูกศิษยท่ีมีรวมกันมา 3 ชาติ” 

三世の契 (契約) ซันเสะโนะชิงิริ (เคะอิยะกุ) Sanze no Chigiri (Keiyaku) มีความหมายวา 
“สัญญาท่ีใหไวแลกเปล่ียนกนัระหวางนายกับบาวหรืออาจารยกับลูกศิษย” (Sanseido, 1994: 198) 

 

ผูวิจัยพบวามีการใชคําท่ีบงบอกถึงอิทธิพลเก่ียวกับความเช่ือเร่ืองความผูกพันนาย - บาวจะ
ดํารงอยูถึง 3 ชาติหลายคําในเร่ือง กิเกะอิกิ ดังจะเหน็ไดจากฉากตอไปนี ้

3.1  ฉากโยะฌิทซุเนะขอคางแรมท่ีบานโยะฌิโมะริ 
「一河

が

の流れを汲
く

むも皆これ他生
たしやう

の契りなり。 

(巻第二 伊勢三郎
いせのさぶらう

義 経
よしつね

の臣下にはじめて成る事) 

 “การท่ีไดผานมาละแวกนี้กลาวไดวาเคยด่ืมนํ้ารวมกันเปนสัญญาจากชาติอื่น28” 
(เลมที่ 2 ตอนอิเซะโนะซะบุโรโยะฌิโมะริกลายเปนผูติดตามคนแรก) (หนา67) 

คํากลาวนี้เปนของผูสูงอายุในบานของโยะฌิโมะริ ผูวิจัยเห็นวาผูแตงใหผูสูงอายุกลาวเชนนี้
เพื่อเนนย้ําถึงอิทธิพลความเช่ือเร่ืองความผูกพันท่ีมีมาแตชาติปางกอนจึงสมควรใหท่ีพักแกโยะฌทิ
ซุเนะ 

3.2 ฉากเม่ือโยะฌิโมะริรูสถานะท่ีแทจริงของโยะฌิทซุเนะ 

                                                  
28 หมายถึงชาติที่แลวหรือชาติหนา 
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君を見参
げざん

に入りて候ひぬること、三世の契りと申しながら、八幡大菩薩
はちまんだいぼさつ

の御引き合せ

とこそ存じ候へ」とて、 

(巻第二 伊勢三郎
いせのさぶらう

義 経
よしつね

の臣下にはじめて成る事) 

จงคิดวาการไดพบนายทานในครั้งน้ีเปนดังที่เรียกกันไววาสัญญาของสามชาติพระโพธิสัตวฮะชิมัน
ดะอิคงดลใจและชวยนําพาใหมาเจอกัน 

(เลมที่ 2 ตอนอิเซะโนะซะบุโรโยะฌิโมะริกลายเปนผูติดตามคนแรก) (หนา74) 
โยะฌิโมะริกลาวถึงสัญญาและความผูกพันของนายบาวท่ีมีถึงสามชาติ 29  โดยใชคําวา 「 三

世の契り」 ซ่ึงหมายถึง สัญญาท่ีใหไวแลกเปล่ียนกันระหวางนายกับบาว 
 

3.3  ฉากโยะฌิโมะริเลาประวัติของตนใหโยะฌิทซุเนะฟง 
 「あら無慙

むざん

や、問ひ参らせずは、いかでか知り参らせ候ふべき。やがても帰し参らせ

候ひなば、お互ひに御行方を知り知られ奉らじ。われわれが為
ため

には重代
ぢうだい

の君にてわ

たらせ給ひけるぞや。かく申せば、いかなる者なるらんとぞ思し召され候ふらん。親に

て候ふものは、もとは伊勢の国二見
ふたみ

の浦の者にて候。伊勢のかんらい義連
よしつら

と申して、

（省略） 

 十三と申すに、元 服
げんぷく

せよと申ししに、『わが父といふものはいかなる人にてありける

やらん』と申ししかば、母涙に 咽
むせ

び、とかくの返事もし候はず。『 汝
なんぢ

が父は伊勢の国

二見の浦の者とかや。東国の流人にてありしが、名をば伊勢のかんらい義連と言ひし

なり。左馬頭殿
さまのかうのとの

の御内
うち

に不便にせられ参らせたりけるが、思ひの外
ほか

の事ありて、この

国にありし時、 汝
おのれ

を懐妊して、七ヶ月と言ひしに、終に空
むな

しくなりしなり』と申ししかば、

父を伊勢のかんらいと言ひければ、我をば伊勢三郎
いせのさぶらう

と申す。父を義連
よしつら

と申しければ、

義盛
よしもり

と名残り候。 

(巻第二 伊勢三郎
いせのさぶらう

義 経
よしつね

の臣下にはじめて成る事) 

 “พุทโธ! หากไมถามข้ึนมาจะรูไดอยางไร หากใหทานกลับไปท้ังที่เปนแบบน้ี ก็ไมรูวาแตละฝายจะ
เปนอยางไร นายทานเปนเจานาย(ของขา)มาแตรุนบรรพบุรุษ ขาพูดแบบน้ี ทานคงจะสงสัยวาตัวขา
เปนใครกระมัง บิดาของขาเปนคนแถวอาวฟุตะมิแหงแควนอิเซะมีนามวาอิเซะ โนะ คันระอิ โยะฌิท
ซุระ . . . เมื่ออายุ 13 ปมารดาใหทําพิธีเก็มปุกุ ขาจึงถามมารดาวาบิดาของขาเปนใคร มารดาเอาแต
รองไหไมยอมตอบอยางชัดเจนบอกแควา “บิดาของเจาเปนคนแถวอาวฟุตะมิแหงแควนอิเซะถูก
เนรเทศมาที่แควนทางเหนือ มีนามวาอิเซะ โนะ คันระอิ โยะฌิทซุระทั้งที่ไดรับการโปรดปรานจาก
ญาติของทานซะมะโนะโกโนะโตะโนะ แตเกิดเรื่องไมคาดคิ30 เลยทําใหถูกเนรเทศ ตอนที่อยูที่แควน

                                                  
29  ความเช่ือวาพอแมและลูกผูกพันกันเพียงชาติเดียว สามภีรรยาผูพันกันสองชาติ คือ ชาตินี้และชาติหนา สวนการเปน

นายและบาวจะมีสญัญาผูกพันกัน 3 ชาติ คือ ชาติที่แลว ชาตินี้และชาติหนา 
30 ใน กิเกะอิกิ มิไดมีการระบุไววาเร่ืองไมคาดคิดนั้นคือเร่ืองอะไร 
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แหงน้ี31 ในขณะที่ขาต้ังครรภได 7 เดือน บิดาของเจาก็เสียชีวิต” บิดาช่ือวา อิเซะ โนะ คันระอิ ตัวขา
จึงมีนามวา อิเซะ โนะ ซะบุโร บิดาช่ือโยะฌิทซุระ ขาจึงช่ือวา โยะฌิโมะริ” 

(เลมที่ 2 ตอนอิเซะโนะซะบุโรโยะฌิโมะริกลายเปนผูติดตามคนแรก) (หนา72-74) 
โยะฌิโมะริเลาประวัติของตนใหโยะฌิทซุเนะฟงเพื่อบอกวาบิดาของตนเคยรับใชบิดาของ

โยะฌิทซุเนะ ฉะนั้นจึงสามารถกลาวไดวาโยะฌิทซุเนะเปนเจานายของตนมาต้ังแตรุนบรรพบุรุษ
โดยใชคําวา 「重代の君」 ซ่ึงหมายถึง “เจานายมาต้ังแตรุนบรรพบุรุษ” นอกจากน้ี ฉากน้ียังสะทอน
ใหเห็นวาการรับใชเจานายนั้นมีการรับใชสืบทอดตอกันมาจากรุนบรรพบุรุษ 

3.4 ฉากโยะฌิโมะริบอกลาภรรยา 
義盛内

うち

に入り、女房に向かひて申しけるは、「いかなる人ぞと思ひ奉りたれば、我らが

為
ため

には相伝の 主
しゆう

にてわたらせ給ひけるものを。されば御伴して奥州へ下
くだ

るべし。

和御前
わ ご ぜ ん

はこれにて明年の春の頃
ころ

を待ち給へ。もしその頃 上
のぼ

らずは、はじめて人に見

え給ふとも、義盛忘れ給ふな」と申しければ、女は泣くよりほかの事ぞなき。「在
あ

りの遊
すさ

みの旅だにも、在りきの跡は恋しきに、逢
あ

はで別れん面影を、何時
い つ

の世にかは忘るべ

き」と嘆きども甲斐
か い

ぞなかりける。剛
かう

の者の癖として、一筋に思ひ切り、やがて御供して

ぞ下りける。 

（巻第二 伊勢三郎
いせのさぶらう

義 経
よしつね

の臣下にはじめて成る事） 

โยะฌิโมะริเขาไปในบานตรงไปหาภรรยาและบอกวา “ขาคิดอยูแลววาทานผูน้ันเปนใคร ที่แทก็เปน
เจานายของขามาแตรุนบรรพบุรุษ ดังน้ันนับจากน้ีไปตัวขาก็จะติดตามรับใชนายทานไปโอฌู ขอให
เจา (ภรรยา) รอขาอยูที่น่ีจนถึงฤดูใบไมผลิปหนา หากถึงตอนน้ันแลวตัวขาไมกลับมาก็ใหแตงงาน
ใหม อยางไรก็ตามขอใหเจาอยาลืมโยะฌิโมะริคนน้ีนะ” ฝายภรรยาเอาแตร่ําไห “ตอนที่ทานออก
เดินทางไปเพียงแคระยะเวลาสั้นๆ ตัวขายังคอยเฝาคนึงหา หากยิ่งตองมาพรากจากกันไมอาจเจอกัน
ไดแบบน้ี แลวตัวขาตองทนทุกขเฝาคิดถึงทานไปถึงเมื่อไหรกัน” ผูเปนภรรยาครํ่าครวญแตก็ไม
สามารถทําอะไรได โยะฌิโมะริตัดสินใจละทิ้งภรรยาตามวิสัยของผูกลา ในที่สุดก็เดินทางติดตาม
เจานายไป 

(เลมที่ 2 ตอนอิเซะโนะซะบุโรโยะฌิโมะริกลายเปนผูติดตามคนแรก) (หนา74-75) 
ฉากน้ีแสดงใหเห็นถึงความสัมพันธนายบาวท่ีมีการรับใชสืบทอดกันตอมาเปนรุนๆ โดยใช

คําวา 「相伝の主」 การปฏิบัติเชนนี้เปนส่ิงท่ีพึงปฏิบัติสืบตอแมจะตองละท้ิงครอบครัวก็ตาม 

จากฉากทั้งหมดนี้ ผูวิจยัพบวามีคําหลายคําท่ีแสดงใหเหน็ถึงอิทธิพลความเช่ือเร่ืองความ
ผูกพันของนาย-บาวจะดํารงอยูถึง 3 ชาติท่ีปรากฏในบทพูดของตัวละครตัวนี้ ไดแก คําวา 「他生の

                                                  
31 หมายถึงแควนโคสุเกะ Kōzuke (上野) 
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契り」 「三世の契り」 「重代の君」 และ 「相伝の主」 อิทธิพลดังกลาวยังสงผลใหตัวละครตองรับใชผู
เปนนายสืบทอดตอจากรุนบรรพบุรุษ 

4. บทสรุป  

สรุปภาพลักษณ บทบาท และความสัมพันธนาย-บาวของตัวละครอิเซะ โนะ ซะบุโร โยะฌิ
โมะริไดดังน้ี 

1. ภาพลักษณ 

คําแสดงภาพลักษณของตัวละครตัวนี้ถูกถายทอดผานบทพูดของตัวละครตัวอ่ืน ไดแก คํา
วา 「けなげ」 「稀有の者」 และ 「剛の者」 เพื่อบอกถึงความกลาหาญท่ีไมเหมือนคนท่ัวไปของตัว
ละครโยะฌิโมะริ อีกทั้งยังมีการใชคําวา 「人に違ひ」 และ 「えせもの」 เพื่อบอกถึงภาพลักษณท่ีไมดี
นักในฐานะผูนําครอบครัวและภาพลักษณกอนท่ีจะมาเปนผูติดตามของโยะฌิทซุเนะ นอกจากน้ี
โยะฌิโมะริยังมีภาพลักษณของนักรบท่ีมีความจงรักภักดตีอผูเปนนายจวบจนวาระสุดทายของชีวิต
แมจะไมมีการกลาวถึงฉากการเสียชีวิตของตัวละครตัวนีอ้ยางชัดเจนกต็าม 

2. บทบาท 

โยะฌิโมะริมีบทบาทในฐานะผูติดตามคนแรกและคนสนิทของโยะฌิทซุเนะและมีบทบาท
รวมกับผูติดตามตัวอ่ืนในการตอสูกับศัตรูเพื่อปกปองชีวติผูเปนนายจวบจนวาระสุดทายของชีวิต 
แตในทางกลับกันตัวละครโยะฌิโมะริกลับมิไดทําหนาท่ีสามีท่ีดีซ่ึงจะเห็นไดจากคําพูดของตัว
ละครท่ีปรากฏในเร่ือง ลักษณะการปฏิบัติเชนนี้จะเร่ิมพบในสังคมสมัยคะมะกุระท่ีมุงเนนใหนกัรบ
ถวายชีวติเพื่อเจานายกอนบทบาทหนาท่ีอ่ืน การถวายชีวิตเพื่อนายเปนหนาท่ีท่ีพึงปฏิบัติแมจะตอง
ละเลยบทบาทหนาท่ีอ่ืนในครอบครัวก็ตาม 

3. ความสัมพันธระหวางนาย-บาว 

โยะฌิโมะริเปนตัวละครที่ผูแตงใชเพื่อกลาวถึงความเช่ือเร่ืองนายบาวผูกพันกนัถึง 3 ชาติไว
อยางชัดเจนโดยจะเหน็ไดจากบทพูดของตัวละครตัวนีท่ี้ใชคําวา 「他生の契り」 「三世の契り」 「重代

の君」 และ「相伝の主」 นอกจากนี้ เร่ือง กิเกะอิกิ ยังสะทอนใหเหน็ถึงความเช่ือและวัฒนธรรมการ
รับใชเจานายท่ีสืบทอดตอกันมาเปนรุนซ่ึงนาจะไดรับอิทธิพลมาจากการปลูกฝงใหนกัรบมีความ
จงรักภกัดีตอผูเปนนายในสังคมสมัยคะมะกุระ-มุโรมะชิ 
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บทที่  3 
มุซะฌิโบ เบง็เกะอิ Musashibō Benkei （武蔵坊弁慶） 

  
มุซะฌิโบ เบ็งเกะอิเปนนกัรบผูกลาของโยะฌิทซุเนะที่ไดรับการขนานนามวาหนึ่งคนตอ

พัน หากถามถึงชาติตระกูลของเบ็งเกะอิแหงซะอิโต Saitō ( 西 塔 ) แลวนั้นจะพบวาเบ็งเกะอิเปน
ลูกหลานของอะมะทซุโกะยะเนะ Amatsukoyane (天児屋根) 1และนะกะ โนะ คัมปะกุ มิชิตะกะ 

Naka no Kanpaku Michitaka (中関白道隆) 2 เปนบุตรชายคนโตของพระคุมะโนะ โนะ เบ็ตโต3 
เบ็นโฌ Kumano no Bettō Benshō (熊野の別当 べんしょう) พระเบ็ตโตแตงงานกับมารดาของเบ็ง
เกะอิตอนอาย ุ 61 ปในขณะที่มารดาของเบ็งเกะอิอายุ 19 ป และกวาพระเบ็ตโตจะมีลูกก็อายุ 70 ป 
มารดาต้ังทองเบ็งเกะอินาน 18 เดือน แตปรากฏวาทารกท่ีคลอดออกมาตัวใหญเทาเด็ก 2-3 ขวบ มี
ฟนกรามและฟนหนาใหญมากมาแตกําเนิด บิดาของเบ็งเกะอิจะนําไปท้ิงหรือฆาเพราะคิดวาเปน
ยักษมาเกิด แตนองสาวของพระเบ็ตโตขอเบ็งเกะอิไปเล้ียงเพราะคิดวาเด็กคนนี้นาจะเปนคนท่ีเทพ
เจาประทานมาให นางต้ังใจวาหากเบ็งเกะอิโตเปนผูใหญจะใหรับราชการแตหากเบ็งเกะอิเปนเดก็
เกเรนางกจ็ะใหบวชอยูใตรมพระธรรม ความคิดนี้ทําใหบิดาของเบ็งเกะอิคิดไดวาตนเองก็เปนพระ
หากฆาเดก็ทารกก็จะเปนบาปจึงลมเลิกความคิดนั้นเสียและต้ังช่ือใหเบ็งเกะอิวา “โอะนิวะกะ” 
Oniwaka (鬼若) หลังจากเบ็งเกะอิกําเนิดได 51 วันนองสาวของพระเบ็ตโตก็พากลับเกียวโตและ
จัดการใหมีแมนมเล้ียงดูเบ็งเกะอิเปนอยางดี เม่ือเบ็งเกะอิอายุได 5 ขวบเบ็งเกะอิตวัใหญเทาเด็กปกติ
ท่ีอายุ 12-13 ขวบ และเม่ือเบ็งเกะอิอายุได 6 ขวบเขาก็มีผมหยิกและดําสนิทแตผมท่ีมีมาต้ังแตกําเนดิ
ไมยาวข้ึนเลย นองสาวของบิดาจึงคิดวาหากเปนเชนนี้จะใหเขาพิธีเก็มปุกุ Genpuku (元服)4 คงไมดี
แนจึงใหเบ็งเกะอิไปบวชเปนเณรศึกษาพระธรรมท่ีเขาฮิเอะ Hiezan (比叡山)5 แตเบ็งเกะอิชอบการ
                                                  

1 อะมะทซุโกะยะเนะ Amakoyane (天児屋根) หรือ จักรพรรดิอะเมะ โนะ โคะยะเนะ Ame no Koyane no Mikoto 

(天児屋根命)  จากเร่ือง โคะจิกิ  Kojiki (古事記) เลาขานกันวาเปนบุตรของเทพทะกะมิ มุซุบิ Takami Musubi no Kami (高皇産

霊神) และเปนบรรพบุรุษของตระกูลฟุจิวะระ Fujirawa (藤原氏) 
2 นะกะ โนะ คัมปะกุ โดริว Naka no Kanpaku Dōryū (中関白道隆) หรืออานชื่ออีกแบบหน่ึงไดวา นะกะ โนะ คัมปะ

กุ มิชิตะกะ Naka no Kanpaku Michitaka (中関白道隆) สําหรับคําวา “นะกะ โนะ คัมปะกุ” หมายถึง เชื้อสายของตระกูลชน
ชั้นสูงสมัยเฮอันตอนกลาง สวนโดริว เปนชื่อของฟุจิวะระ โนะ มิชิตะกะ Fujiwara no Michitaka (藤原 道隆) (953-995) เสนาบดี
ในสมัยเฮฮันตอนกลางซ่ึงเขามีอีกชื่อหน่ึงวา “นะกะ โนะ คัมปะกุ” 

3 เปนตําแหนงของพระสงฆผูทําหนาที่ควบคุมงานธุรการของวัด 
4 ดูความหมายจากบทท่ี 1 เชิงอรรถที่ 12 หนา 7 
5 เปนเทือกเขาท่ีทอดตัวตามเขตแดนจังหวัดเกียวโตและจังหวัดฌิงะ Shiga (滋賀) ในอดีตขึ้นชื่อวาเปนภูเขาศักด์ิสิทธิ์ใช

เปนที่หลบซอนตัวเวลาล้ีภัยทางการเมือง มียอดเขา  2 แหง ยอดเขาทางตะวันออกสูง 848 เมตร และยอดเขาทางตะวันตกสูง 839 

เมตร ดานขางของยอดเขาดานตะวันออกเปนที่ต้ังของวัดเอ็นเรียะกุ Enryakuji (延暦寺) ซึ่งเปนวัดหลักของศาสนาพุทธนิกายเท็น
ดะอิ Tendai (天台) ประกอบดวยเจดีย 3 องคไดแกเจดียทางทิศตะวันออก Tōdō (東塔) ชื่อ ฌิกันอิน Shikan-in (止観院) เจดียทาง
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เรียนดานการตอสูมากกวาและมักจะมีเร่ืองกับพระลูกวดั ในการประชุมของวัดจึงมีความเห็นวา
ระหวางโอะนวิะกะเพียงคนเดียวกับพระลูกวัดต้ัง 3,000 คน เพื่อความสงบก็ควรใหโอะนิวะกะออก
จากวดั เบ็งเกะอิไมมีทางเลือกจึงตองออกจากเขาฮิเอะ เม่ือออกจากวัดมาแลวเบ็งเกะอิก็ไมรูวาจะไป
ท่ีไหนและไปหาใคร เม่ือพจิารณาดแูลวความรูทางวิชาการของตนก็มีพอสมควร และเม่ือตัดสินใจ
แลววาตนจะตองเปนพระอยางแนนอน เบ็งเกะอิจึงจดัการบวชดวยตนเองโดยใสชุดของพระและ
โกนผมตนเองดวยวิธีการดจูากเงาท่ีสะทอนจากน้ําแทนกระจก จากนั้นเบ็งเกะอิจงึคิดต้ังช่ือใหมให
ตัวเองโดยเอาช่ือมุซะชิโบ Musashibō (武蔵坊) มาจากคนๆ หนึ่งท่ีเคยอยูท่ีเขาฮิเอะ คนๆ นี้นยิม
เร่ืองความรุนแรงและการใชกําลัง เขาเร่ิมกอเร่ืองรุนแรงต้ังแตอายุ 21 ป เขาเสียชีวิตตอนอายุ 61 ป 
เบ็งเกะอิคิดวาตนเองเปนผูชายหากนําคําวา “มุซะชิโบ” ของคนคนน้ันมาวางไวขางหนาช่ือของตน
จะทําใหช่ือของตนฟงดูเปนชายท่ีกลาหาญและแข็งแกรง สวนช่ือจริงของบิดาซ่ึงมีตําแหนงเปน
พระเบ็ตโต คือ เบ็นโฌ Benshō (べんしょう) สวนอาจารยของตนช่ือ “คังเกะอิ” Kankei (かん慶) 

เม่ือเอาคําวา “เบ็น” Ben (弁) จาก “เบ็นโฌ” และเอาคําวา “เกะอิ” Kei (慶) จาก “คังเกะอิ” มา
รวมกันจึงกลายเปนช่ือ “เบ็งเกะอิ” Benkei (弁慶) สําหรับช่ือโอะนิวะกะนั้นใชถึงแคเมื่อวาน จาก
วันนีไ้ปจนถึงวันตายตนขอใชช่ือวา “มุซะฌิโบ เบ็งเกะอิ” Musashibō Benkei (武蔵坊弁慶) 

 หลังจากนัน้ เบ็งเกะอิเกิดความคิดอยากจะสะสมอาวุธใหครบ 1,000 ช้ิน แตตนเองไมมีท้ัง
เงินและคนรูจกั เบ็งเกะอิจึงใชวิธีเขาไปในเมืองตอนกลางคืนและดักรอเพื่อแยงชิงอาวุธของคนท่ี
ผานไปมาในตอนกลางคืน และในคืนวันท่ี 17 เดือน 6 ขณะท่ีสะสมอาวุธได 999 ช้ิน เบ็งเกะอิไปท่ี
โกะโจ Gojō (五条) เพื่อรออาวุธช้ินสุดทาย เบ็งเกะอิไดยินเสียงคนเปาขลุยและเมื่อเสียงขลุยใกลเขา
มาเขาจึงเห็นวาเจาของเสียงขลุยนั้นเปนเดก็หนุมท่ีสวมฮิตะตะเระสีขาวมีดาบยาวสีเหลืองเหน็บอยูท่ี
เอวซ่ึงก็คือโยะฌิทซุเนะทีไ่มตองการเปดเผยสถานะของตนเองใหใครรู เม่ือโยะฌิทซุเนะไดเห็นเบ็ง
เกะกิก็รูสึกประหลาดและคิดวา “พระรูปนี้ทาทางประหลาดคงไมใชพระปกติแนนอน หมูนี้ไดยนิ
ขาววามีคนมาดักรอแยงดาบยาวในเมืองสงสัยคงจะเปนพระรูปนี้กระมัง”  สวนทางเบ็งเกะอิก็คิดวา
ตนจะทําอยางไรจึงจะไดดาบยาวเลมนัน้มา เบ็งเกะอิขอดาบยาวเลมนัน้จากโยะฌิทซุเนะแตโยะฌิท
ซุเนะไมใหเพราะเปนของสําคัญของบรรพบุรุษจึงเกดิการตอสูระหวางคนท้ังสอง อยางไรก็ตาม เบ็ง
เกะอิกไ็มสามารถบรรลุเปาหมายในคืนนัน้  

ในวนัรุงข้ึนซ่ึงตรงกับวันท่ี 18 เบ็งเกะอิมาดักรอโยะฌิทซุเนะท่ีหนาวดัคิโยะมิสุ Kiyomizu 

( 清 水 ) เพราะคิดวานาจะอยูท่ีวัดนี้ แตรอนานเทาไรกไ็มพบเสียทีเบ็งเกะอิจึงคิดวาคืนนี้จะกลับไป
กอน แตทันใดน้ันเขาก็ไดยินเสียงขลุยเหมือนท่ีเคยไดยินเม่ือคืน เม่ือพบกันอีกคร้ังเบ็งเกะอิจึงขอ

                                                                                                                                               
ทิศตะวันตก Saitō (西塔) ชื่อ โฮโตอิน Hōtō-in (宝院) เจดียทางโยะกะวะ Yokawa (横川) ซึ่งอยูทางทิศตะวันออกเฉียงเหนือของ
วัดเอ็นเรียะกุ ชื่อ “เรียวงนอิน”  Ryōgon-in (楞厳院)  
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ดาบยาวจากโยะฌิทซุเนะอีก แตโยะฌิทซุเนะยังคงยืนกรานวาตนไมสามารถยกดาบยาวเลนนั้นให
ไดจึงทําใหคนท้ังคูตอสูกันอีกคร้ัง โยะฌิทซุเนะพิสูจนใหเบ็งเกะอิเห็นวามีฝมือในเชิงดาบท่ี
เหนือกวาทําใหเบ็งเกะอิช่ืนชมและสาบานวาจะรับใชโยะฌิทซุเนะตลอดไป เบ็งเกะอิจงรักภักดแีละ
ติดตามโยะฌิทซุเนะดั่งเงาขางกายมิเคยหาง ไมวาจะเปนการสูรบกับตระกูลเฮะอิเกะท่ียาวนานถึง 3 
ป จนกระทั่งเบ็งเกะอิเสียชีวิตในสมรภูมิรบสุดทายท่ีโคะโระโมะงะวะ หลังจากตอสูอยางสุด
ความสามารถเพ่ือปกปองโยะฌิทซุเนะผูเปนนายจากการลอบโจมตีของยะซุฮิระบุตรชายผูทรยศ
ของฮิเดะฮิระ กลาวกันวาแมหมดลมไปแลวเบ็งเกะอิยังคงยืนประจัญหนากับศัตรูไมลมจนกระท่ังมี
ผูผลักลงไป 

ในบทนี้ผูวจิัยจะขอวิเคราะหเกีย่วกับตัวละครมุซะฌิโบ เบ็งเกะอิในดานตางๆ ดังนี ้
1. ภาพลักษณ 

ในนยิายสงครามเร่ือง กิเกะอิกิ มีคําบางคําท่ีถูกใชบอยกับตัวละครเบ็งเกะอิมากกวาตัว
ละครผูติดตามอ่ืนๆ เพื่อเปนการเนนถึงภาพลักษณอันเปนลักษณะเฉพาะบางอยางของตัวละครตัวนี ้
นอกจากน้ียังมีฉากท่ีบรรยายถึงความสามารถทางการรบและความจงรักภักดีตอผูเปนนายของตัว
ละครตัวนี้ดวยซ่ึงผูวิจัยจะขอวิเคราะหตามหัวขอตอไปนี ้

1.1 คําท่ีใชแสดงภาพลักษณ 
1.2 ความสามารถทางการรบ 

1.3 ความจงรักภักดีตอผูเปนนายจวบจนวาระสุดทายของชีวิต 

1.1 คําท่ีใชแสดงภาพลักษณ 
คําแสดงภาพลักษณท่ีถูกใชบอยกับตัวละครเบ็งเกะอิมีดังนี ้
1.1.1 「剛の者」

6
 

เม่ือเทียบกับตัวละครผูติดตามคนอ่ืนแลว คําคําน้ีถูกนํามาใชบรรยายลักษณะตัวละครเบ็ง
เกะอิถึง 5 คร้ังซ่ึงมากเปนลําดับท่ี 2 รองจากตัวละครทะดะโนะบุ (ในบทท่ี 5) ดังจะเห็นได
จากฉากตอไปนี้ 

1.1.1.1  ฉากกลาวถึงการกําเนิดของเบ็งเกะอิ 

源九郎
げんくらう

義 経
よしつね

の御内に聞こえたる一 人 当 千
いちにんたうぜん

の剛
かう

の者あり。 俗 姓
ぞくしやう

を尋ぬれば、天 児
あまつこ

屋根
や ね

の御苗 裔
べうえい

、 中
なかの

関 白
くわんぱく

道隆
だうりう

の後胤
こういん

、熊野の別当 弁
べん

せうが嫡子、西 塔
さいたふ

の武蔵坊
むさしばう

弁 慶
べんけい

とぞ申しける。 

（巻第三 熊野
く ま の

の別当乱行の事） 

                                                  
6 ดูความหมายของคาํนี้ในบทท่ี 2 หนา 24 
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หากถามถึงผูติดตามของเก็น คุโร โยะฌิทซุเนะ ในน้ันมีผูกลาซึ่งไดรับการขนานนามวาหน่ึงคนตอ
พัน7  เขามีนามวา “มุซะฌิโบ เบ็งเกะอิ” แหงซะอิโต หากถามถึงชาติตระกูล เบ็งเกะอิเปนบุตรชายคน
โตของพระเบ็ตโต เบ็นโฌแหงคุมะโนะและเปนลูกหลานของนะกะ โนะ คัมปะกุ โดริว ผูซึ่งสืบสาย
โลหิตมาจากจักรพรรดิอะมะทซุโกะยะเนะ 

 (เลมที่ 5 ตอนการประพฤิตตนหยาบคายของพระเบ็ตโตแหงคุมะโนะ) (หนา 107) 

ฉากน้ีใชคําวา 「 剛 」 เพื่อกลาวถึงความกลาหาญของเบ็งเกะอิในตอนเกร่ินนําตนเร่ืองเพื่อ
กลาวถึงชาติกาํเนิดของเบ็งเกะอิวาเขาเปนผูติดตามของโยะฌิทซุเนะซ่ึงเปนผูกลาท่ีไดรับการขนาน
นามวา “หนึ่งคนตอพัน”  

1.1.1.2 ฉากเบง็เกะอิออกบวช 

昔比叡
ひ え

の山に悪を好む者ありけるが、西 塔
さいたふ

の武蔵坊
むさしばう

とぞ申しける。 廿 一
にじふいち

にて悪事

をし初
そ

めて、六十一にて死ににけるが、端坐
たんざ

合 掌
がつしやう

して往生を遂げたりけると聞けば、

我もあえものにそれが名を継いで呼ばれたらば、剛
かう

になる事もこそあれ。 

（巻第三 弁 慶
べんけい

山門を出
いづ

る事） 

ไดยินมาวาในสมัยกอนที่เขาฮิเอะมีคนคนหน่ึงที่นิยมความรุนแรงเขามีช่ือวามุซะฌิโบแหงซะอิโต 
ตอนอายุราวๆ 21 ปเขาเริ่มกอเรื่องที่ใชกําลัง เขาเสียชีวิตขณะอายุได 61 ป  เน่ืองจากไดยินมาวาเขา
สิ้นลมหายใจโดยน่ังคุกเขา มือพนมบนอกอยางสงางาม  เบ็งเกะอิเองก็อยากเปนเชนคนคนน้ัน ถาหาก
ใชช่ือตามคนๆ น้ัน ตนก็คงจะกลายเปนคนที่กลาหาญแบบน้ันแน 

(เลมที่ 3 ตอนเบ็งเกะอิออกจากวัดเอ็นเรียะกุ) (หนา 118) 
ฉากน้ีใชคําวา 「剛」 เพื่อเกร่ินถึงท่ีมาของคําวา “มุซะฌิโบ” ท่ีนําหนาช่ือของเบ็งเกะอิ โดยท่ี

เบ็งเกะอิคิดวาหากตนนําคําวา “มุซะฌิโบ” ของคนท่ีเคยอยูท่ีเขาฮิเอะอิมาไวหนาช่ือของตนจะทําให
ตนเปนคนท่ีกลาหาญ อยางไรก็ตาม ในการกลาวเชนนี้ผูวิจยัเหน็วาผูแตงตองการใหตํานานเร่ืองท่ี
เบ็งเกะอิกลาวถึงไปสอดคลองกับลักษณะการเสียชีวิตของเบ็งเกะอิซ่ึงเสียชีวิตท้ังๆ ท่ียืนอยูเพื่อ
แสดงใหเห็นถึงความกลาหาญในการปกปองชีวิตผูเปนนาย ซ่ึงฉากดงักลาวนี้ผูวจิัยจะขอกลาวใน
หัวขอถัดไป 

1.1.1.3 ฉากเพลิงไหมท่ีเขาโฌะฌะ Shoshazan （書写山） 

前々籠
こも

り居たりける修業者は、皆末座
ば つ ざ

にありけれども、見れば賢々
さかさか

しく、力も強く、心

も剛
かう

なりければ、初心極
きは

まりなかりけれども、中座
なかざ

にして、衆徒
し ゆ と

に見せられて、肱
ひぢ

をい

ららげてぞ居たりける。 

（巻第三 書写山
しよしやざん

炎上の事） 

                                                  
7 หมายถึง ผูกลาหาญผูมีพละกําลังมหาศาลสามารถตอสูกับศัตรูเปนพันคนเพยีงลําพังคนเดยีวได 
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เหลาพระลูกศิษยวัดที่สวดมนตอยูกอนหนาน้ัน ทุกคนตางน่ังตามลําดับสถานะของตน จะมอง
อยางไรก็จะเห็นวาเบ็งเกะอิทั้งฉลาดหลักแหลม ทั้งมีพละกําลังแข็งแกรงและมีจิตใจกลาหาญ แมจะ
เปนเพียงผูที่เริ่มตนศึกษาพระธรรม แตเบ็งเกะอิก็เดินแขนเหยียดตรงดวยทาทีอันสงาผาเผยเขาไป
น่ังตรงกลาง 

 (เลมที่ 3 ตอนเพลิงไหมที่เขาโฌะฌะ) (หนา 120) 
ฉากน้ีใชคําวา 「剛」 เพื่อกลาวถึงบุคคลิกลัษณะของเบ็งเกะอิท่ีปรากฏตอสายตาของผูอ่ืนวา

เปนผูท่ีดูฉลาดหลักแหลม มีพละกําลังท่ีแข็งแกรงและมีจติใจท่ีกลาหาญ 
1.1.1.4 ฉากพระแหงเขาโยะฌิโนะ8 ตามลาโยะฌิทซุเนะ 

「あはれ文武
ぶんぶ

二道の碩学
せきがく

や」とぞ申しけりる。武蔵坊
むさしばう

、「我より外
ほか

に心も剛
かう

に、案
あん

も深

き者あらじ」と自称
じしよう

して、 

（巻第五 吉
よし

野
の

法
ほふ

師
し

判
はう

官
ぐわん

を追ひかけ奉る事
こと

） 

ทานโฮงัน 9ชมเบ็งเกะอิวา “เจาชางเปนคนที่มีความรูทั้งบูและบุน” “นอกเหนือจากขาแลวไมมีผูใดที่
ทั้งรอบคอบและมีจิตใจท่ีกลาหาญ” เบ็งเกะอิกลาวอยางภูมิใจในตนเอง 

(พระแหงเขาโยะฌิโนะตามลาทานโฮงัน) (หนา 279) 
เบ็งเกะอิใชคําวา 「剛」 กลาวถึงตนเองอยางภาคภูมิใจวาตนเองเปนคนท่ีมีจิตใจกลาหาญ 

1.1.1.5 ฉากวาระสุดทายของเบ็งเกะอิ 

ある者の言ひけるは「剛
かう

の者は立ちながら死ぬる事のあるぞ。 

（巻第八 衣 川
ころもがわ

合戦の事） 

มีคนหน่ึงกลาวขึ้นมาวา “ผูกลาหาญน้ันมีบางที่เสียชีวิตทั้งยืน 
 (เลมที่ 8 ตอนการตอสูที่โคะโระโมะงะวะ) (หนา 458-459) 

ฉากน้ีใชคําวา 「剛」 เพื่อกลาวถึงความกลาหาญของเบ็งเกะอิ จากการที่เบ็งเกะอิปกปองผู
เปนนายอยางสุดความสามารถจนวาระสุดทายของชีวิตทําใหเบ็งเกะอิไดรับการขนานนามวา “ผูกลา
ท่ีเสียชีวิตท้ังยนื” 

คําวา 「 剛 の 者 」 ถูกใชเพื่อกลาวถึงจิตใจอันกลาหาญของเบ็งเกะอิ ดังตัวอยางท่ียกมา 
นอกจากน้ี จากท่ีผูวิจยัไดกลาวมาในบทที่ 2 แลววา ผูแตงเร่ือง กิเกะอิกิ ใชคําวา 「剛」 เพื่อส่ือความ

                                                  
8 โยะฌิโนะ Yoshino (吉野) สถานท่ีชมดอกซากุระอันโดงดังในสมัยโบราณอยูในจังหวัดนารา Nara (奈良) 
9  พจนานุกรมโคจิเอ็นดะอิโกะบัน Kōjien Daigoban ( 広辞苑第５版 ) ของสํานักพิมพอิวะนะมิโฌะเต็น Iwanami 

Shoten (岩波書店)  อธิบาย “โฮงัน” Hōgan (判官)ไววาเปนคําบอกระดบัลําดับที่ 3 ตําแหนงของขาราชการพิเศษในกรมตางๆ ซึ่ง
มี 4 ระดับ ไดแก คะมิ Kami (長官) ซุเกะ Suke (次官) โจ Jō (判官) ซะกัน Sakan (主典) โฮงันมีหนาท่ีตรวจสอบเอกสาร
ราชการ ตรวจตราความบกพรองในหนาที่ และเปนผูกําหนดมอบหมายงานในยามกลางคืน คําอานจะเปล่ียนไปตามสังกัด ซึ่งในท่ีนี้
ฝายเคะบิอิฌิ Kebiishi (検非違使 ) เปนหนวยงานที่ทําหนาที่เหมือนกระทรวงยุติธรรมและกระทรวงกลาโหมในปจจุบัน ในเร่ือง    
กิเกอิกิ คําวา โฮงัน เปนชื่อเรียกตําแหนงที่จักรพรรดิพระราชทานใหแกโยะฌิทซุเนะ ดังนั้นคํานีจ้ึงหมายถึงโยะฌิทซุเนะน่ันเอง 
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หมายถึงความกลาหาญท่ีเนนดานจิตใจมากกวาทางดานรางกาย ซ่ึงในที่นี้ หมายถึง ความจงรักภักดี
ของเบ็งเกะอิท่ีมีตอโยะฌิทซุเนะผูเปนเจานายจวบจนวาระสุดทายดังจะเห็นไดจากฉากท่ี 1.1.1.1 ซ่ึง
ผูเลาเร่ืองใชเพื่อเกร่ินนําถึงเบ็งเกะอิตวัละครผูติดตามของโยะฌิทซุเนะใหผูอานไดเขาใจภาพลักษณ
ของตัวละครตัวนี้ตั้งแตตนเร่ือง ในตัวอยางท่ี 1.1.1.2 ใชคําวา 「 剛 」 เพื่อเกร่ินนําถึงท่ีมาของช่ือมุ
ซะฌิโบและพฤติกรรมความกลาหาญของเบ็งเกะอิท่ีมีตนแบบมาจากคนท่ีช่ือมุซะฌิโบ ซ่ึงความ
กลาหาญในท่ีนี้มีความหมายท่ีแนบความรูสึกดานจิตใจเขาไปมากกวาการแสดงความสามารถของ
นักรบ อีกทั้งยังใชกับตัวละครและการกระทําท่ีสมควรไดรับการเชิดชูเกียรติสูงสุดดังเชนท่ีผูวจิัยได
อธิบายไวในบทท่ี 2 นอกจากนี้ ผูแตงทําใหผูอานเหน็ถึงความกลาหาญในดานจิตใจไดชัดเจนยิ่งข้ึน
ในฉากท่ี 1.1.1.3 และ 1.1.1.4 โดยนําคําวา 「剛」 ไปใชกับคําวา 「心」 “โคะโกะโระ” Kokoro ซ่ึง
แปลวา “จิตใจ” และการใชคําชวย 「も」 “โมะ” mo ซ่ึงแปลวา “ดวยเชนกัน” เพื่อเนนถึงสภาพจิตใจ
ท่ีกลาหาญเด็ดเดี่ยวของเบ็งเกะอิ สวนในฉากท่ี 1.1.1.5 เปนคํากลาวช่ืนชมจากตวัละครท่ีอยูฝายตรง
ขามกับเบ็งเกะอิท่ีช่ืนชมการปกปองผูเปนนายจวบจนวาระสุดทายของชีวิต ยิ่งไปกวานั้น ผูแตง
นาจะมีความตองการเนนใหผูอานเห็นถึงภาพลักษณความกลาหาญของตัวละครตัวนีม้ากยิ่งข้ึนโดย
ใชคํานี้ในการกลาวปดฉากวรีกรรมในวาระสุดทายของเบ็งเกะอิ 

 

1.1.2 คําแสดงภาพลักษณท่ีไมเหมือนคนธรรมดาท่ัวไปของเบ็งเกะอิ ไดแก 「異の者」 「只者に

てはなし」「曲者」 และ 「痴の者」 

นอกจากคําวา 「剛」 ท่ีถูกนาํมาใชกับตัวละครเบ็งเกะอิแลว ผูวิจยัยังพบวามีการใชคําแสดง
ภาพลักษณท่ีไมเหมือนคนธรรมดาท่ัวไปของเบ็งเกะอิ ไดแก คําวา 「異の者」  

1.1.2.1 「異の者」  
คําวา 「異の者」“เคะโนะโมะโนะ” Ke no Mono ซ่ึงแปลวา “ผูท่ีไมธรรมดา” หรือ “ผูท่ี

แตกตางจากผูอ่ืน” ใชเพื่อกลาวถึงภาพลักษณท่ีไมเหมือนคนธรรมดาท่ัวไปของเบ็งเกะอิซ่ึงปรากฏ
ในฉากตอไปนี้ 

1.1.2.1.1 ฉากการพบกันคร้ังแรกระหวางโยะฌิทซุเนะและเบ็งเกะอิ  

「この程さる痴
をこ

の者ありとは聞き及びたるぞ。左右なくはえこそ取らすまじけれ。欲しく

ば寄りて取れ」とぞ仰せられける。「さては見参
げざん

に入らん」とて、大太刀を抜いて飛んで

かかる。御曹司も小太刀を抜いて、築地
ついぢ

のもとに走り寄り給ふ。武蔵坊
むさしばう

これを見て、

「鬼 神
おにがみ

とも言へ、当時我らをばかく取つてかかるべきものこそ覚えね」とて、もて開い

てちやうど打つ。御曹司、「彼奴は異
け

の者
もの

かな」とて、 
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（巻第三 弁慶洛
らく

中
ちう

にて人の太刀を奪ひ取る事） 

อนโสฌิ10 กลาวตอบวา “หมูน้ีก็ไดยินเรื่องมีคนทาทางบาแบบน้ีมาเหมือนกัน ขาคงไมยอมใหดาบแก
เจาไปแบบงายๆ หรอก ถาเจาอยากไดก็จงมาแยงเอาไป”  “ถาเชนน้ันก็เขามาเลย” เบ็งเกะอิตอบรับ
พรอมชักดาบคาดเอวใหญออกมาและกระโจนเขาไปหาโยะฌิทซุเนะ สวนทางอนโสฌิก็ชักดาบคาด
เอวเล็กแลวว่ิงตรงเขาหาคูตอสูซึ่งอยูใกลกําแพง เมื่อเบ็งเกะอิเห็นเชนน้ันจึงตะโกนวา “ถึงแมจะเปน
โอะนิกะมิ 11  ก็เถอะ แตคนที่จะหาญมาเผชิญหนากับขาแบบน้ีคงไมมี” เสียงดาบของทั้งสองคน
กระทบกัน โยะฌิทซุเนะคิดวา “ชางเปนผูที่ไมธรรมดา12 เสียเหลือเกิน” 

(เลมที่ 3 ตอนการแยงชิงดาบจากผูคนในเมืองหลวงของเบ็งเกะอิ) (หนา 135) 
ในการพบกันคร้ังแรกระหวางโยะฌิทซุเนะกับเบ็งเกะอิ เบ็งเกะอิตองการดาบของโยะฌิทซุ

เนะแตโยะฌิทซุเนะไมใหจึงเกิดการตอสูกนั คําวา 「異の者」 จึงถูกใชกลาวถึงทาทีอันประหลาดและ
ไมเหมือนคนธรรมดาท่ัวไปของเบ็งเกะอิซ่ึงมองผานสายตาของโยะฌิทซุเนะ  
  

1.1.2.1.2 ฉากเบ็งเกะอิตอสูเพื่อแยงชิงดาบจากโยะฌิทซุเนะเปนคร้ังท่ี 2 
御曹司も、「何ともあれ、彼奴は異

け

の者かな。あはれ暁まであれかし。彼奴が持ちたる

太刀、長刀打ち落して、薄手
うすで

負ほせて生け捕りにして、独り歩
あり

くは 徒 然
つれづれ

なるに、相伝

にして召し使はばや」とぞ思はれける。 

（巻第三 弁慶義経に君臣の契約申す事） 

อนโสฌิเมื่อไดยินเชนน้ันจึงกลาววา “ประหลาดจริง คนผูน้ีคงเปนผูที่ไมธรรมดา13 สินะ หากวาเขา
รออยูจนถึงเชา ขาจะทําใหดาบคาดเอวท่ีเขามีอยูหรือดาบยาวในมือหลนลง จากน้ันก็ทําใหเขามี
บาดแผลเล็กนอยและจับเขา การที่เขาตองเดินคนเดียวไมมีอะไรทํา ขาจะทําใหเขามาเปนผูติดตามรับ
ใชสืบทอดไปจนถึงรุนหลัง 

(เลมที่ 3 ตอนการกลาวคําสัญญานาย-บาวของเบ็งเกะอิตอโยะฌิทซุเนะ) (หนา 139) 
คํานี้ถูกใชกลาวอีกคร้ังเพื่อเนนย้ําถึงทาทีอันประหลาดและไมเหมือนคนธรรมดาท่ัวไปของ

เบ็งเกะอิจากสายตาของโยะฌิทซุเนะ ในการพบกันคร้ังท่ี 2 เม่ือเบ็งเกะอิไปดกัรอโยะฌิทซุเนะที่
หนาวดัคิโยะมิสุเพื่อแยงชิงดาบ 

อยางไรก็ตาม คําวา 「異の者」 ท่ีปรากฏในตนฉบับของผูวิจัยน้ัน หากเปนตนฉบับของซะ
กะโมะโตะจะใชคําวา 「けなげ」 แทนซ่ึงผูวิจัยไดอธิบายไปแลวในบทที่ 2 วาคําวา 「けなげ」 ใน
ตนฉบับท่ีผูวิจยัใชในการวิจยักับตนฉบับในการวิจัยของฟุจิวะระนาจะเปนคนละฉบับกันจึงทําให

                                                  
10 หมายถึงโยะฌิทซุเนะโดยเฉพาะ (ดูความหมายจากบทท่ี 2 เชิงอรรถที่ 18) 
11 เทพเจาที่มีรูปรางเปนยักษ 
12 ตนฉบับของซะกะโมะโตะ Sakamoto （板本） ใชคําวา 「雄猛」 ดูความหมายของคํานีเ้พิ่มเติมในบทท่ี 2 

13 ตนฉบับของซะกะโมะโตะใชคําวา 「けなげなる者」 เคะนะเงะ นะรุ โมะโนะ Kenage Naru Mono ซึ่งแปลวา “ผู
กลา”  
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คําวา 「けなげ」 ท่ีปรากฏในงานวิจยัของผูวิจัยมีนอยกวาของฟุจวิะระ อยางไรกต็าม ผูวิจัยเห็นวา
แมวาตนฉบับท้ังสองจะใชคนละคํา แตวาคําท่ีปรากฏก็ยังคงแสดงถึงบริบทและความหมายท่ี
ใกลเคียงกัน คือ ตองการเนนความไมเหมือนคนปกติท่ัวไปของตัวละครตัวนี้ การใชคําวา 「異の者」 
แทนคําวา 「けなげ」  ในเร่ือง กิเกะอิก ิ ฉบับของผูวิจัยใชนั้น ไมไดมีเฉพาะกับตัวละครเบ็งเกะอิ
และโยะฌิโมะริเทานั้นหากแตปรากฏในตัวละครอ่ืนๆ ดวยเชนเดียวกนั 

1.1.2.2 「只者にてはなし」 

นอกจากคําวา 「 異 の 者 」 ท่ีถูกนํามาใชกับตัวละครเบ็งเกะอิเพื่อกลาวถึงภาพลักษณท่ีไม
เหมือนคนธรรมดาท่ัวไปแลว ผูวิจัยยังพบวามีการใชคําวา 「只者にてはなし」 “ทะดะโมะโนะ นิเตะ
วะ นะฌิ” Tadamono nitewa Nashi ความหมายตามตัวแปลวา “ไมใชคนธรรมดาท่ัวไป” เพื่อบง
บอกถึงความไมธรรมดาของตัวละครตัวนีม้ากกวาตัวละครผูติดตามตัวอ่ืนดังปรากฏในฉากตอไปนี ้

 1.1.2.2.1 ฉากการพบกันคร้ังแรกระหวางโยะฌิทซุเนะและเบ็งเกะอิ  
怪
け

しからぬ法師の、大太刀脇 挟
わきばさ

みて立ち居たりけるを見へば、「彼奴
きやつ

も只 者
ただもの

にては

なし。この頃
ごろ

都に人の太刀取る者は、彼奴にてあるよ」と思ひ給ひければ、 

（巻第三 弁慶洛
らく

中
ちう

にて人の太刀を奪ひ取る事） 

เมื่อโยะฌิทซุเนะไดเห็นพระที่ดูนาสงสัยยืนอยูและขางกายแนบดาบคาดเอวขนาดใหญ โยะฌิทซุเนะ
จึงคิดวา “ฝายน้ันเองก็คงไมใชคนธรรมดาท่ัวไป ระยะน้ีไดยินเรื่องมีคนมาแยงชิงดาบยาวจากผูอื่นใน
เมืองหลวง ตองเปนคนคนน้ีเปนแน” 

(เลมที่ 3 ตอนการแยงชิงดาบจากผูคนในเมืองหลวงของเบ็งเกะอิ) (หนา 134) 
ฉากน้ีเปนฉากท่ีโยะฌิทซุเนะพบกับเบ็งเกะอิเปนคร้ังแรก โยะฌิทซุเนะใชคําวา 「只者にて

は な し 」 กับเบ็งเกะอิในการประเมินความสามารถของคูตอสูโดยกลาววาเบ็งเกะอิมีลักษณะท่ีไม
เหมือนคนธรรมดาท่ัวไป 

 

1.1.2.3 「曲者」 

นอกจากคําวา 「異の者」 และคําวา 「只者にてはなし」 ท่ีถูกนํามาใชกบัตัวละครเบ็งเกะอิเพื่อ
กลาวถึงภาพลักษณท่ีไมเหมือนคนธรรมดาท่ัวไปแลว ผูวิจัยยังพบวามีการใชคําวา 「 曲 者 」 “คุ
เซะโมะโนะ” Kusemono เพื่อบงบอกถึงความไมธรรมดาของตัวละครตัวนี้มากกวาตัวละคร
ผูติดตามตัวอืน่ดวยเชนกัน 

คําวา 「曲者」 “คุเซะโมะโนะ” Kusemono ซ่ึงแปลวา “คนท่ีมีทาทางประหลาด” หรือ “ผูท่ีไม
ธรรมดาแตกตางจากผูอ่ืน” แตเดิมทีอักษรคันจิของคํานีส้ามารถเขียนวา 「 癖 者 」 ดวยเชนกนัซ่ึง
อักษรคันจิคําวา 「癖」 คุเซะ Kuse นั้นแปลวา “นิสัยเฉพาะตัว”  ผูวิจัยจึงเห็นวาคําคํานี้นาจะสามารถ
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ตีความโดยหมายถึง “คนท่ีมีลักษณะเฉพาะตัว” ไดดวยเชนกัน คําคําน้ีถูกใชเพื่อเนนภาพลักษณท่ีไม
เหมือนคนธรรมดาท่ัวไปของเบ็งเกะอิใหเหน็ชัดเจนมากยิง่ข้ึนซ่ึงปรากฏในฉากตอไปนี ้

1.1.2.3.1 ฉากเบ็งเกะอิมาดกัรอโยะฌิทซุเนะท่ีหนาวัดคิโยะมิสุ 

坂の上を見上げ給へば、かの法師こそ昨日には引き替へて、腹巻着て、大太刀佩
は

き、

長 刀
なぎなた

杖
つゑ

に突き待ちかけたり。御曹司見給ひて、曲者
くせもの

かな。また今宵
こ よ ひ

もこれにありける

や」と思ひ給ひて、 

（巻第三 弁慶義経に君臣の契約申す事） 

พออนโสฌิมองขึ้นไปบนเนินก็เห็นพระรูปน้ันซึ่งดูตรงขามกับเมื่อวาน เขาใสเสื้อเกราะพรอมคาด
ดาบยาวอันใหญไวที่เอวและใชงาวเปนไมเทายืนคอยทาอยู เมื่ออนโสฌิเห็นเชนน้ันจึงคิดวา “เจาคน
ประหลาดน่ี คืนน้ีมาอยูตรงน้ีอีกแลวหรือ” 

(เลมที่ 3 ตอนการกลาวคําสัญญานาย-บาวของเบ็งเกะอิตอโยะฌิทซุเนะ) (หนา 138) 
 

หลังจากท่ีเบ็งเกะอิไมสามารถแยงชิงดาบของโยะฌิทซุเนะไดสําเร็จในคร้ังแรก เบ็งเกะอิจึง
มาดักรอโยะฌิทซุเนะท่ีหนาวัดคิโยะมิสุเพือ่แยงชิงดาบของโยะฌิทซุเนะใหได ในการพบกันคร้ังท่ี2 
โยะฌิทซุเนะใชคําวา 「曲者」 กับเบ็งเกะอิเพื่อกลาวถึงทาทีอันประหลาดและไมเหมือนคนธรรมดา
ท่ัวไปของเบ็งเกะอิ 

โคะบะยะฌิ กลาววาในเร่ือง กิเกะอิกิ มีการใชคําวา 「曲者」 ท้ังการใชเพือ่กลาวเกนิจริงและ
ใชในการเลาขยายความใหเหน็ถึงพละกําลังไดอยางมีเสนห (Kobayashi, 1998: 12-27)  

 

1.1.2.4 「痴の者」 

นอกจากคําวา 「異の者」 คําวา 「只者にてはなし」 และคําวา 「曲者」 ท่ีถูกนํามาใชกับตัว
ละครเบ็งเกะอิเพื่อกลาวถึงภาพลักษณท่ีไมเหมือนคนธรรมดาท่ัวไปแลว ผูวิจัยยังพบวามีการใชคํา
วา 「痴の者」 “โอะโกะโนะโมะโนะ” Okonomono ซ่ึงคําน้ีเปนคําท่ีส่ือความหมายถึง “คนบาบ่ิน” 
“คนท่ีมีทาทางโงเขลา” หรือ “คนท่ีไมปกติธรรมดา” ดวยเชนกัน เพือ่บงบอกถึงความไมธรรมดา
ของตัวละครตัวนี้มากกวาตัวละครผูติดตามตัวอ่ืน คําคําน้ีถูกใชกับตัวละครเบ็งเกะอิถึง 5 คร้ังและ
ไมปรากฏการใชคําคําน้ีในตวัละครผูติดตามตัวอ่ืน ดังปรากฏในฉากตอไปนี ้

1.1.2.4.1 ฉากการพบกันคร้ังแรกระหวางโยะฌิทซุเนะและเบ็งเกะอิ 

「この程さる痴
をこ

の者ありとは聞き及びたるぞ。左右なくはえこそ取らすまじけれ。欲しく

ば寄りて取れ」とぞ仰せられける。 

（巻第三 弁慶洛
らく

中
ちう

にて人の太刀を奪ひ取る事） 

โยะฌิทซุเนะกลาวตอบวา “หมูน้ีก็ไดยินเรื่องมีคนทาทางบาบิ่นแบบน้ีมาเหมือนกัน ขาคงไมยอมให
ดาบแกเจาไปแบบงายๆ หรอก ถาเจาอยากไดก็จงมาแยงเอาไป” 

(เลมที่ 3 ตอนการแยงชิงดาบจากผูคนในเมืองหลวงของเบ็งเกะอิ) (หนา 134-135) 
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โยะฌิทซุเนะใชคําวา 「痴の者」 กลาวถึงทาทางของเบ็งเกะอิท่ีโยะฌิทซุนะไดยินเร่ืองราวมา
กอนหนานี ้

1.1.2.4.2 ฉากเบ็งเกะอิพายแพแกโยะฌิทซุเนะในการตอสูเพื่อแยงชิงดาบคร้ังท่ี 1 

御曹司
おんざうし

「これより後
のち

にかかる狼藉
らうぜき

すな。さる痴
をこ

の者ありかとかねて聞きつるぞ。 

（巻第三 弁慶洛
らく

中
ちう

にて人の太刀を奪ひ取る事） 

อนโสฌิกลาววา “จากน้ีไปอยาพยายามทําอะไรที่ปาเถ่ือนเชนน้ี เรื่องที่เจาเปนคนทาทางบาบิ่นเชนน้ี
ขาก็ไดยินมาบาง  

(เลมที่ 3 ตอนการแยงชิงดาบจากผูคนในเมืองหลวงของเบ็งเกะอิ) (หนา 136) 
ฉากน้ีเปนฉากท่ีเบ็งเกะอิพายแพแกโยะฌิทซุเนะในการตอสูเพื่อแยงชิงดาบ โยะฌิทซุเนะใช

คําวา 「痴の者」 เชนเดียวกับฉากท่ี 1.1.2.4.1 เพื่อกลาวถึงทาทางของเบ็งเกะอิท่ีโยะฌิทซุนะไดยินมา 
1.1.2.4.3 ฉากเบ็งเกะอิคิดวิธีขามแมน้ําเพื่อไมตองเดินออมไปยังทางท่ีศัตรูดักรออยู 

日高禅師
ひたかのぜんじ

申しけるは、「これは武蔵坊といふ痴
をこ

の者
もの

めが所為
し ょ ゐ

にてあるぞ。 暫
しばら

くも居

てはなかなか痴
をこ

がまし。また 水 上
みなかみ

をめぐらんずるには、日数
ひかず

を経てこそめぐらんずれ。

いざや 麓
ふもと

に返りて僉議
せんぎ

せん」とぞ申しける。 

（巻第五 吉
よし

野
の

法
ほふ

師
し

判
はう

官
ぐわん

を追ひかけ奉る事
こと

） 

ฮิตะกะโนะเส็นจิกลาวออกมาวา “น่ีแหละคือผลงานของคนบาบิ่นอยางของมุซะฌิโบ หากยังคงอยู
ตรงน้ีตอไปเราเองก็จะดูโงเขลา การหาเสนทางเพ่ือขึ้นไปยังตนนํ้าตองใชเวลาหลายวัน ฉะน้ัน เราควร
กลับไปตีนเขาแลวปรึกษาเรื่องน้ีกัน” 

(พระแหงเขาโยะฌิโนะตามลาทานโฮงัน) (หนา 287) 
ฉากน้ีเปนฉากท่ีกลาวถึงเบ็งเกะอิซ่ึงคิดวิธีขามแมน้ําเพื่อไมตองเดินออมไปทางท่ีศัตรูดกัรอ

อยู วิธีการนี้ทําใหศัตรูคาดไมถึงจนฝายศัตรูถึงกับตองออกปากชมเบ็งเกะอิออกมาวาโดยมีนยัยะวามี
แตคนท่ีพิลึกอยางเบ็งเกะอิเทานั้นท่ีคิดวิธีการเชนนี้ได นอกจากน้ี ในฉากน้ีมีการใชคําวา 「痴の者」 

จํานวน 2 คร้ังโดยจะเห็นไดวาแมจะใชคําคําเดียวกันแตกลับมีความหมายตางกันอยางส้ินเชิง โดยคํา
แรกใชช่ืนชมความเฉลียวฉลาดของเบ็งเกะอิท่ีแกไขสถานการณดวยวธีิแปลกๆ ท่ีคนอ่ืนไมทํา สวน 
「 痴 の 者 」 คําท่ีสอง หมายถึง เหลาพระโยะฌิโนะท่ีดูโงเขลาคลายตัวตลกเม่ือถูกเบ็งเกะอิแก
สถานการณได 

1.1.2.4.4 ฉากเบ็งเกะอิแตงกลอนและรายรําเพื่อเยยหยันศัตรู 
弁慶折り返し折り返し舞うたりければ、大衆も行

ゆ

きかねてこれを見る。舞は面白くありけ

れども、をかしき事をぞ謡ひける。 

春は桜の流るれば、吉野川
よしのがは

とも名づけたり。 

秋は紅葉
もみぢ

の流るれば、立田川
たつたがは

とも言つべし。 
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冬も 末
すゑ

になりぬれば、法師も紅葉て流れたり 

と折り返し折り返し舞うたれば、誰とは知らず、衆徒の中より、「痴
をこ

の 奴
やつ

にてあるぞや」

とぞ言ひける。「 汝 共
おのれども

、何とも言はば言へ」とて、 

（巻第五 吉
よし

野
の

法
ほふ

師
し

判
はう

官
ぐわん

を追ひかけ奉る事
こと

） 

เบ็งเกะอิเริ่มทําทารายรําซ้ําไปซ้ํามา ดึงดูดใหเหลาพระลูกวัดยืนดูจนไมขยับไปไหน ทารายรําน้ัน
นาสนใจก็จริงแตเน้ือความในกลอนน้ันชางแปลกประหลาด 

แมนํ้าจะถูกขนานนามวา “แมนํ้าโยะฌิโน ะ” ก็ตอเมื่อซากุระไหลตามสายนํ้าในฤดูใบไมผลิ  
แมนํ้าจะถูกเรียกวา “แมนํ้าทะทซุตะ” ก็ตอเมื่อใบเมเปลไหลไปตามสายนํ้าในฤดูใบไมรวง  
แตพระโยะฌิโนะก็ไหลไปตามสายนํ้าเหมือนใบเมเปล14 แมวาขณะน้ีจะยังไมสิ้นสุดฤดูหนาว  

ในบรรดาพระโยะฌิโนะมีพระรูปหน่ึงไมทราบวาเปนใครกลาวขึ้นมาวา “แกมันไอบา” เบ็งเกะอิจึง
แสรงกลาววา “หากทานมีอะไรอยากกลาวก็เชิญกลาวออกมาไดเลย” 

(พระแหงเขาโยะฌิโนะตามลาทานโฮงัน) (หนา 288) 
เบ็งเกะอิแตงกลอนและรายรําเพื่อเยยหยันเหลาพระแหงโยะฌิโนะท่ีมาดักรอเพ่ือสังหาร

โยะฌิทซุเนะ แตพระเหลานัน้ก็ตองอับอายเน่ืองจากขามน้ํามาไมไดและยังจับตัวโยะฌิทซุเนะไมได 
กลอนของเบ็งเกะอิเปรียบความนาขายหนาของพระโยะฌิโนะกับการเปลี่ยนเปนสีแดงของใบเมเปล
ในฤดูใบไมรวง กลอนดังกลาวทําใหฝายตรงขามโกรธจนตองสบถออกมาวาเบ็งเกะอิเปน 「痴の奴」 

1.1.2.4.5 ฉากวาระสุดทายของเบ็งเกะอิ 

敵は「あれ見給へ。彼
か

の法師の我らを討たんとて此方
こなた

をまぼらへて痴
し

れ笑ひてあるは

只事
ただごと

ならず。近くな寄りそ」と申しければ、 

（巻第八 衣 川
ころもがわ

合戦の事） 

ฝายศัตรูคนหน่ึงกลาววา “ดูน่ันสิ พระรูปน้ันจะฆาพวกเรา ตองมีอะไรไมปกติแนๆ ถึงไดจองมองมา
ทางน้ีและหัวเราะดวยทาทีอันบาบิ่น อยาเขาไปใกลนะ” 

(เลมที่ 8 ตอนตาอสูที่โคะโระโมะงะวะ) (หนา 458-459) 
ในฉากนีก้ลาวถึงทาทางของเบ็งเกะอิขณะยนืเสียชีวิตวาเขาจองมองไปทางศัตรูและหัวเราะ

ดวยทาทีอันบาบ่ินซ่ึงทาทีดังกลาวนาจะเปนทาทีท่ีทําใหศัตรูเกิดความรูสึกหวาดกลัว ในฉาก
ดังกลาวใชอักษรคันจิตัว 「痴」 เพื่อบอกถึงทาทีอันประหลาดของเบ็งเกะอิ แมวาในท่ีนี้จะมิไดออก
เสียงอานวา “โอะโกะ” เหมือนฉากกอนหนานี้แตออกเสียงวา “ฌิ” ก็ตาม แตผูวิจยัมองวาอักษรคันจิ
ตัวนีย้ังคงส่ือความหมายถึงความบาบ่ินและแปลกประหลาดของเบ็งเกะอิเชนเดยีวกับฉากอ่ืนๆ ท่ี
ยกตัวอยางมากอนหนานี ้

                                                  
14  เบ็งเกะอิกลาวกระทบกระเทียบถึงใบหนาสีแดงท่ีเต็มไปดวยความอับอายขายหนาของพระโยะฌิโนะวาเปนสีแดง

เหมือนใบเมเปล 
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สําหรับการใชคําวา 「痴の者」 นั้นมีบทวิจยัของ ยะมะโมะโตะ คิชิโส Yamamoto Kichizō  

(山本吉左右) ท่ีกลาวถึงการใชคํานี้วา แมวายะนะงิดะ คุนิโอะ (1962: 157) จะกลาววาเบ็งเกะอิใน
เร่ือง กิเกะอิก ิ จะไมมีความเปน “โอะโกะโนะโมะโนะ” แตยะมะโมะโตะ ไมเหน็ดวยกับความคิด
ดังกลาวของยะนะงิดะ คุนิโอะ ซ่ึงยะมะโมะโตะไดใหนิยามคํานีว้า หมายถึง คนท่ีแปลก มีความ
ตลกขบขันและเฉลียวฉลาด อีกทั้งยะมะโมะโตะยังนําคํานี้ไปเช่ือมโยงกับคําวา 「奇異」 “คิอิ” Kii 
ซ่ึงแปลวา “แปลก พิลึก ชอบกล” คําเหลานี้ลวนเปนคําท่ีแสดงความเฉลียวฉลาดของเบ็งเกะอิโดย
ทําใหคนอ่ืนตลกขบขัน ภาพลักษณดังกลาวเปนภาพลักษณของเบ็งเกะอิท่ีผูอานเห็นไดชัดเจนใน
เร่ือง กิเกะอิก ิ  นอกจากนี้ ยะมะโมะโตะยังเหน็วาการใชคํานี้ในเร่ือง กิเกะอิกิ  เปนการปลดปลอย
จากคานยิมตางๆ ท่ีเคยมีมาและเปนอิสระจากคานยิมเหลานั้น” (Yamamoto, 1967: 147-161) 
ผูวิจัยเห็นดวยกับคํากลาวขางตนของยะมะโมะโตะเน่ืองจากเหน็วาผูแตงมีวัตถุประสงคท่ีตองการ
ส่ือใหผูอานเหน็ภาพลักษณความบาบ่ินและไมเหมือนคนธรรมดาท่ัวไปของเบ็งเกะอิซ่ึงแตกตางไป
จากผูติดตามคนอ่ืนๆ ไมวาจะเปนตั้งแตฉากกําเนดิเบ็งเกะอิ ฉากการพบกันระหวางโยะฌิทซุเนะ
กับเบ็งเกะอิ จนกระท่ังฉากเสียชีวิตของเบ็งเกะอิท่ีไมเหมือนคนธรรมดาท่ัวไป 

ผูวิจัยเห็นวาการท่ีผูแตงใชคําวา 「剛の者」 เพื่อตองการบรรยายถึงภาพลักษณท่ีบงบอกถึง
ความกลาหาญของตัวละครเบ็งเกะอิ แตในทางตรงกันขามผูวิจัยพบวาผูแตงยังใชคําท่ีแสดง
ภาพลักษณท่ีไมเหมือนคนธรรมดาท่ัวไปกบัเบ็งเกะอิดวยเชนกันซ่ึงไดแกคําวา 「異の者」 「只者にて

はなし」 「曲者」 และ 「痴の者」 ในประเด็นเดยีวกันนี้เปนเชนเดยีวกบัท่ีผูวิจัยไดกลาวไวในบทที่ 2 
นั่นคือผูวิจยัคิดวาผูแตงตองการส่ือใหเหน็ถึงนิสัยโดยปกติท่ัวไปของตัวละครตัวนีก้อนท่ีจะพบ
กับโยะฌิทซุเนะผูเปนนายเพื่อเนนถึงความจงรักภกัดีของเบ็งเกะอิท่ีมีตอโยะฌิทซุเนะ ลักษณะของ
การประพันธท่ีผูแตงใหตวัละครผูติดตามมีนิสัยท่ีกาวราวและไมเกรงกลัวผูใดกอนท่ีจะมาพบ
กับโยะฌิทซุเนะน้ันมีปรากฏใหเหน็เฉพาะกับตัวละครเบ็งเกะอิและตัวละครโยะฌิโมะริเทานั้น (บท
ท่ี 2) ผูวิจัยเหน็วาการประพันธลักษณะน้ีผูแตงนาจะตองการเนนถึงความเปล่ียนแปลงดานนิสัยของ
ตัวละครที่ยอมศิโรราบใหแกผูเปนนาย อีกท้ังผูแตงนาจะตองการเนนถึงความจงรักภกัดีของเบ็ง
เกะอิท่ีมีตอโยะฌิทซุเนะ นอกจากน้ี ผูแตงนาจะมีวัตถุประสงคในการสรางตัวละครเบ็งเกะอิใหมี
ความบาบ่ินไมเหมือนคนธรรมดาท่ัวไป เพื่อเช่ือมโยงกับภาพลักษณของเทพผูพทัิกษโยะฌิทซุเนะ
ซ่ึงผูวิจัยจะขอกลาวในหวัขอถัดไปเร่ืองบทบาทสําคัญในการชวยปกปองชีวิตผูเปนเจานายใหรอด
พนจากศัตรู 
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1.2  ความสามารถทางการรบ 

ไมเพียงแตมีภาพลักษณท่ีแสดงถึงความกลาหาญเทานั้น ตัวละครเบ็งเกะอิยังมีภาพลักษณท่ี
แสดงถึงพละกําลังท่ีแข็งแกรงอีกดวย คําท่ีใชแสดงถึงภาพลักษณความสามารถในการรบและ
พละกําลังท่ีแข็งแกรงของเบ็งเกะอิ ไดแก คําวา 「一人当千」 “อิชินินโทเส็น” Ichinin Tōzen แปลวา 
“หนึ่งคนตอพนั” สันนิษฐานวาคําคําน้ีมาจากพระสูตรท่ีช่ือวาเนะฮัน Nehangyō ( 涅 槃 経 ) ซ่ึง
ความหมายดั้งเดิมของคํานี้หมายถึงคนหนึง่คนท่ีมีพละกาํลังมหาศาลเทากับคนพันคน หลังจากนั้นมี
การนํามาใชโดยแปลงความหมายเพื่อใชเปรียบเปรยถึงนักรบผูกลาท่ีเกงกาจและมีพละกําลังท่ี
แข็งแกรงจนสามารถตอสูกับศัตรูไดเปนพนัคน คําคําน้ีปรากฏในฉากตอไปนี ้

1.2.1 ฉากกลาวถึงการกําเนดิของเบ็งเกะอิ 

源九郎
げんくらう

義 経
よしつね

の御内に聞こえたる一 人 当 千
いちにんたうぜん

の剛
かう

の者あり。 

（巻第三 熊野
く ま の

の別当乱行の事） 

หากถามถึงผูติดตามของเก็น คุโร โยะฌิทซุเนะในนั้นมีผูกลาซึ่งไดรับการขนานนามวาหน่ึงคนตอพัน   

 (เลมที่ 5 ตอนการประพฤิตตนหยาบคายของพระเบ็ตโตแหงคุมะโนะ) (หนา 107) 

คําวา 「一人当千」 ถูกใช ในการขยายความหมายของคําวา 「剛の者」 ซ่ึงแปลวา “ผูกลา” 
เพื่อเนนภาพลักษณความกลาหาญของเบ็งเกะอิและความสามารถทางการรบจนไดรับการขนาน
นามวาเปน “ผูกลาหนึ่งคนตอพัน” ในตอนตนของเลมท่ี 3 

1.2.2 ฉากการลอบสังหารโยะฌิทซุเนะของโทะซะโบ โฌซน 

西 塔
さいたふ

の武蔵坊
むさしばう

とて、判
はう

官
ぐわん

の御内
うち

には一 人 当 千
いちにんたうぜん

の者にて候」とぞ申しける。 

（巻大四 土
と

佐
さ

坊
ばう

義
よし

経
つね

の討
うつ

手
て

に上
のぼ

る事） 

เบ็งเกะอิตอบวา “ตัวขามีนามวามุซะฌิโบแหงซะอิโต ในบรรดาขารับใชของทานโฮงันขาคือผูที่มี
ฉายาวาหน่ึงคนตอพัน” 

(เลมที่4 ตอนมือสังหารโทซะโบเขาเมืองหลวงเพื่อสังหารโยะฌิทซุเนะ) (หนา 192) 
ฉากน้ีเปนฉากท่ีโฌซนและพรรคพวกกําลังลอบโจมตีท่ีบานพักของโยะฌิทซุเนะในยาม

วิกาล ในคืนนั้นเหลือเพียงโยะฌิทซุเนะและผูติดตามช้ันผูนอยท่ีช่ือวาคิซันดะ ดวยความเปนหวงผู
เปนนาย เบ็งเกะอิจึงกลับไปท่ีพักของเจานายและพบวาศัตรูลอมอยูท่ีประตูดานหนา เบ็งเกะอิจงึ
ลอบเขามาทางดานหลังของท่ีพัก ทําใหโยะฌิทซุเนะสงสัยจึงตองตะโกนถามวาผูใดท่ีอยูตรงนัน้ 
เบ็งเกะอิจึงบอกช่ือของตนและฉายาของตนเองใหโยะฌิทซุเนะรับทราบโดยใชคําวา 「 一 人 当 千 」 
กลาวถึงฉายาของตน 
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จากตัวอยางท่ียกมาท้ังหมดในหัวขอ 1.2 นี้ลวนแสดงใหเห็นวาตัวละครเบ็งเกะอิมี
ภาพลักษณของนักรบผูมีพละกําลังอันแข็งแกรง นอกจากนี้ เบ็งเกะอิยังมีภาพลักษณของนักรบท่ี
แสดงถึงความจงรักภกัดีตอเจานายจวบจนวาระสุดทายดวยซ่ึงจะขอกลาวถึงในหัวขอถัดไป 

 

1.3 ความจงรกัภักดีตอผูเปนนายจวบจนวาระสุดทายของชีวติ 

 ความจงรักภกัดีตอผูเปนนายของเบ็งเกะอิเห็นไดจากฉากตอไปนี ้  

1.3.1 ฉากกลาวถึงคําสัญญานาย-บาวระหวางโยะฌิทซุเนะกับเบ็งเกะอิ 

その時見参
げざん

に入り始めてより、 志
こころざし

また二心なく、身に添ふ影の如
ごと

くして、平家を

三年
みとせ

に攻め落とし給ひしにも、度 々
たびたび

の高名を極めて、奥州
おうしう

衣 川
ころもがは

の最後の合戦
かせん

まで

御供して、 終
つひ

には討ち死にしたりし武蔵坊
むさしばう

弁慶これなり。 

（巻第三 弁慶義経に君臣の契約申す事） 

ต้ังแตการไดพบกันในเวลานั้นความมุงมั่นของเบ็งเกะอิมิเคยแปรเปล่ียนเปนอื่น เขาติดตามรับใช
ใกลชิดโยะฌิทซุเนะด่ังเงาขางกาย ตลอดระยะเวลา 3 ปที่ติดตามขับไลตระกูลเฮะอิเกะและแสดงฝมือ
ในการรบนับครั้งไมถวน ติดตามรับใชไปจนกระท่ังตัวตายในการตอสูครั้งสุดทายที่โคะโระโมะงะวะ 
โอฌู เขาคือมุซะฌิโบ เบ็งเกะอิ 

(เลมที่ 3 ตอนการกลาวคําสัญญานาย-บาวของเบ็งเกะอิตอโยะฌิทซุเนะ) (หนา 144) 
ฉากน้ีอยูในตอนทายของฉากการกลาวคําสัญญานาย-บาวของเบ็งเกะอิตอโยะฌิทซุเนะซ่ึง

เหตุการณนี้เปนชวงตอนตนของเร่ือง จากฉากนี้แมจะเปนตอนตนเร่ืองแตผูแตงใหผูเลาเร่ืองบอกเลา
เหตุการณท่ีจะเกิดข้ึนในเร่ืองจนทําใหผูอานสามารถมองเห็นภาพลักษณและเขาใจความซ่ือสัตย
ของเบ็งเกะอิ  

1.3.2 ฉากสงครามคร้ังสุดทายท่ีโคะโระโมะงะวะ 

木戸
き ど

口
ぐち

に立ちて、 敵
かたき

の馳
は

せ入りけるを、寄り合ひてははたと斬
き

り、ふつとは斬り、馬
むま

の太腹
ふとはら

をがばと突き、敵の落つるところをば、 内 兜
うちかぶと

に長 刀
なぎなた

を突き入れて、首を刎
は

ね

落とし、 背
みね

にて打ち、刄にて斬る。十方
ばう

八方
ばう

えを斬りければ、武蔵坊
むさしばう

に 面
おもて

を合はす

者ぞなき。 鎧
よろひ

に矢の立つ事
こと

数を知らず。折りかけ折りかけしたりければ、 蓑
みの

を逆さま

に着たるが如
ごと

し。黒羽
く ろ は

、白羽
しろは

、染羽
そめは

の矢共
やども

の、色々に風に吹かれて見えけるは、

武蔵野
む さ し の

の尾花の 末
すゑ

を秋風の吹き 靡
なび

かすが如くなり。八方を走り廻
まは

りて狂ひけるを、

寄せ手の者共申しけるは、「敵も味方も討死
うちじに

すれども、この法師ばかりいかに狂へども

死なぬは不思議なり。我々が手にこそかけずとも、 鎮 守 大 明 神
ちんじゆだいみやうじん

、厄神
やくじん

与力
よ り き

して殺

し給へ」と祈りけるこそをかしけれ。 

武蔵は敵を打ち払ひて、長刀を逆さまに 杖
つゑ

に突き敵の方
かた

を睨
にら

みて、仁王立ちにぞ

立ちたりける。偏
ひと

へに力士の如くなり。一口笑ひて立ちたれば、敵は「あれ見給へ。彼
か
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の法師の我らを討たんとて此方
こなた

をまぼらへて痴
し

れ笑ひてあるは只事
ただごと

ならず。近くな寄

りそ」と申しければ、ある者の言ひけるは「剛
かう

の者は立ちながら死ぬる事のあるぞ。殿

ばら当たりて見給へ」と申しければ、我も当たらじ我も当たらじとする所に、ある若武者

の馬にて辺りを馳せければ、疾
と

くより死にたる者なれば、馬に当たりて転
まろ

びけり。長刀

を握りすくみてあれば、転び様
さま

に先へ打ち返す様にしたれば、「すは、すは、また狂ふ

は」とて馳せ退
の

き馳せ退き控へたり。されども転びたるままにて 動
はたら

かざりければ、その

時我も我もと馳せ寄りけるこそ痴
をこ

がましく見えけれ。立ちながらすくみける事は、君の

御自害の程、敵を御 館
やかた

へ寄せじとて立 死
たちじに

にしたりけるかとあはれなり。 

（巻第八 衣 川
ころもがわ

合戦の事） 

 

เบ็งเกะอิซึ่งยืนปดปากประตูทางเขาอยู หากมีศัตรูคนไหนจูโจมเขามาใกลเบ็งเกะอิก็จะฟนใหตาย
ในทันที เบ็งเกะอิยังแทงเขาที่ทองของมาอยางรวดเร็ว พอศัตรูตกลงมาจากมาเบ็งเกะอิก็ใชงาวแทงเขา
ไปถึงดานในของหมวกนักรบ คอของศัตรูถูกฟนและหลนลงมา นอกจากน้ี เบ็งเกะอิยังใชสันดาบตี
ศัตรูและใชดานที่เปนคมดาบฟนศัตรูจนตาย เน่ืองจากเบ็งเกะอิตอสูในสภาพเชนน้ันไปทั่วทุกทิศทาง
ทําใหไมมีผูใดกลาเขามาเผชิญหนาตรงประตูใหญที่เบ็งเกะอิยืนอยู อยางไรก็ตาม ที่เสื้อเกราะของเบ็ง
เกะอิมีธนูจํานวนนับไมถวนปกอยู เบ็งเกะอิหักลูกธนูที่แทงอยูและปลอยธนูที่หักใหปกไวทําใหดู
เหมือนกับวาเขาใสเสื้อคลุมกลับขางอยู  สภาพที่ลมพัดลูกธนูที่ปกอยูที่เสื้อเกราะทั้งธนูสีดํา 15  ธนูสี
ขาว 16 และลูกธนูที่ยอมสี 17 ดูราวกับวารวงของดอกซุซุกิแหงแควนมุซะฌิโนะที่กําลังโบกสะบัดไป
ตามสายลมแหงฤดูใบไมรวง ศัตรูที่เขามาใกลและไดเห็นการตอสูอยางบาคล่ังไปรอบทิศทางของเบ็ง
เกะอิคนหน่ึงกลาววา “ทั้งคนที่เปนศัตรู ทั้งคนที่เปนพวกเดียวกันก็ตายลงไปเปนจํานวนมาก เหลือแต
พระรูปน้ีเทาน้ันที่ทําอยางไรก็ไมตาย ชางมหัศจรรยยิ่งนัก คงฆาใหตายดวยมือของพวกเราไมได ทาน
เทพชินจุ 18 เทพยะกุจิน 19โปรดชวยสังหารเบ็งเกะอิใหพวกเราดวยเถอะ” เปนเรื่องแปลกประหลาดท่ี
ศัตรูตองออนวอนขอเทพเจาเชนน้ัน  

เบ็งเกะอิฟาดฟนตอสูกับศัตรู จากนั้นจึงใชงาวกลับหัวแทงลงกับพ้ืนยันไวแทนไมเทา เบ็งเกะอิ
ยืนเหมือนกับทวารบาลและจองเขม็งดวยสายตาดูนาหวาดกลัวไปท่ีศัตรู ทาทางเชนน้ันดูราวกับเปน
เทพคงโกริกิฌิแลวเบ็งเกะอิก็ปลอยเสียงหัวเราะออกมาหน่ึงครั้ง ฝายศัตรูคนหน่ึงจึงกลาววา “ดูน่ันสิ 
พระรูปน้ันจะฆาพวกเรา ตองมีอะไรไมปกติแนๆ ถึงไดจองมองมาทางนี้และหัวเราะดวยทาทีอัน
บาบิ่น อยาเขาไปใกลนะ” มีคนหน่ึงกลาวขึ้นมาวา “ผูกลาหาญนั้นมีบางที่เสียชีวิตทั้งยืน มีใครสักคน

                                                  
15 ธนูที่ทํามาจากขนของนกอินทรี (ดูภาพประกอบเพิ่มเติมท่ีภาคผนวก ข., หนา 137.) 
16 ธนูที่ทํามาจากขนของสัตวปกสีขาว สวนมากเปนขนของหานปา (ดูภาพประกอบเพิ่มเติมที่ภาคผนวก ข., หนา 137.) 
17 ธนูสีดําปนขาวซ่ึงเกิดจากการยอมสีขาวลงไปบนขนของนกอินทรีซึ่งเปนสีดํา (ดูภาพประกอบเพิ่มเติมที่ภาคผนวก ข., 

หนา 137.) 
18 เทพชินจ ุChinju (鎮守) เทพที่ปกปกษรักษาในทองถิ่นน้ัน 

19 เทพยะกุจิน Yakujin (厄神) เทพแหงความชั่วรายท่ีนําภยัพิบัติมาสูมนุษย 
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ลองเขาไปแตะดูสิ” ในขณะที่ผูคนทั้งหลายตางลังเลไมกลาเขาไปน้ัน ซามูไรหนุมคนหน่ึงควบมาเขา
ไปใกลๆ เบ็งเกะอิซึ่งเสียชีวิตไปแลวพอโดนสะกิดดวยแรงของมาเพียงเล็กนอยก็ลมลงกับพื้น อยางไร
ก็ตามมือที่กํางาวยังคงกําไวแนนเกร็ง ในระหวางที่ลมลงจึงดูราวกับวาเบ็งเกะอิใชงาวฟาดกลับไป
ขางหนา ซามูไรคนหน่ึงจึงกลาวขึ้นมา “น่ัน น่ัน ยังอาละวาดอยูเลย” คนที่เขาไปใกลตางรีบหนีหาง
ออกมา แตเบ็งเกะอิผูลมลงมิไดเคล่ือนไหวรางกายแตอยางใด ในขณะน้ัน ผูคนเหลาน้ันจึงตระหนัก
วาการที่พวกเขาควบมาเขาไปใกลเบ็งเกะอิที่เสียชีวิตแลวน้ันเปนการกระทําที่ชางโงเขลาเสียเหลือเกิน  
จึงเขาใจไดในภายหลังวาการยืนเสียชีวิตของเบ็งเกะอิน้ันเปนเพราะเบ็งเกะอิตองการปกปองผูเปนนาย
ไมใหศัตรูเขาไปใกลบริเวณที่พักของผูเปนนายจนกวาผูเปนนายจะปลิดชีพตนเองสําเร็จ การกระทํา
เชนน้ีของเบ็งเกะอิทําใหผูคนตางประทับใจอยางย่ิง 

(เลมที่ 8 ตอนการสูรบที่โคะโระโมะงะวะ) (หนา 458-459) 
ในการสูรบคร้ังสุดทายเบ็งเกะอิตอสูอยางสุดความสามารถจวบจนวาระสุดทายของตนเอง

เพื่อปกปองโยะฌิทซุเนะผูเปนนายใหไดปลิดชีพตนเองอยางสมเกียรติ ฉากน้ีเปนฉากท่ีไดรับการ
กลาวขานเปนอยางมากโดยเฉพาะการเสียชีวิตท้ังท่ียังคงยืนอยูของเบ็งเกะอิ 

ฟุจิวะระ ฌิเงะกะสุ Fujiwara Shigekazu (藤原成一) กลาวถึงฉากการเสียชีวิตของเบ็งเกะอิ
ไววาทายืนท่ีดรูาวกับทวารบาลเพื่อการปกปองโยะฌิทซุเนะผูเปนนายนัน้ คือ การนําทาทางของเทพ
ผูพิทักษคงโงริกิฌิผูมีพละกาํลังและปกปกษรักษาพระธรรมมาใชกับตัวละคร เพื่อเนนใหเหน็ถึง
รูปลักษณของการปกปองผูเปนนายแมวาเสียชีวิตไปแลวก็ตาม การประพันธเชนนี้เปนการ
สอดแทรกอุดมคติเร่ืองการอุทิศตนเพื่อรับใชเจานายใหหยั่งรากลึกลงไปในภาพลักษณของขารับใช
หรือภาพลักษณของชนช้ันลาง (Fujiwara, 2005: 53-54) 

นอกจากน้ี โฮะริตะเกะ ทะดะอะก ิ Horitake Tada-aki ( 堀 竹 忠 晃 ) ยังไดกลาววาการ
บรรยายตั้งแตฉากการพบกนัของโยะฌิทซุเนะกับเบ็งเกะอิซ่ึงมีรูปแบบเชนเดยีวกันกับตัวละคร
โยะฌิโมะริ (บทท่ี 2) จนถึงฉากวาระสุดทายของชีวิตของตัวละครเบ็งเกะอิท่ีมีการกลาวถึงสัญญา
ระหวางนาย-บาวซ่ึงทําใหสามารถเขาใจไดวาผูแตงคิดอยางไรเกีย่วกับฉากการพบกนัของนาย-บาว 
(Horitaka, 1992: 39-40) 

ในเร่ือง กิเกะอิก ิ มีการกลาวถึงความจงรักภักดีตอผูเปนนายจวบจนวาระสุดทายของชีวิต
ของเบ็งเกะอิไว 2 ฉาก ซ่ึงเปนเหตุการณท่ีเบ็งเกะอิตอสูอยางสุดความสามารถเพื่อใหโยะฌิทซุเนะผู
เปนนายไดปลิดชีพตนเองอยางสมเกียรติของนักรบ นอกจากจะเปนการแสดงใหเห็นภาพลักษณ
ความจงรักภักดีตอผูเปนนายจวบจนวาระสุดทายของชีวิตแลว ผูวิจยัเหน็วาเหตุการณดังกลาวยังเปน
การเนนย้ําถึงภาพลักษณความกลาหาญ ความเสียสละ ความจงรักภักดีท่ีไมธรรมดาท่ัวไปของตัว
ละครเบ็งเกะอิ 

จากท้ังหมดนี ้สรุปภาพลักษณของตัวละครเบ็งเกะอิไดดังนี้คือ คําแสดงภาพลักษณท่ีถูกใช
บอยไดแก คําวา 「剛の者」 เพื่อตองการบรรยายถึงภาพลักษณท่ีบงบอกถึงความกลาหาญที่เนนดาน
จิตใจมากกวาทางดานรางกายของตัวละครเบ็งเกะอิ นอกจากคําวา 「 剛 」 ท่ีถูกนํามาใชกับตัวละคร
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เบ็งเกะอิแลว ผูแตงยังใชคําท่ีแสดงภาพลักษณท่ีไมเหมือนคนธรรมดาท่ัวไปกับตัวละครเบ็งเกะอิ
ดวยเชนกนั ไดแก คําวา 「異の者」 「只者にてはなし」 「曲者」 และ「痴の者」 ซ่ึงคําท่ีแสดงภาพลักษณ
ท่ีไมเหมือนคนธรรมดาท่ัวไปจะปรากฏกบัตัวละครตัวนี้มากกวาตัวละครผูติดตามตัวอ่ืน นอกจากนี้ 
เบ็งเกะอิยังไดรับฉายาวา “หนึ่งคนตอพัน” เพื่อบงบอกถึงภาพลักษณของนกัรบท่ีมีพละกาํลัง
แข็งแกรง อีกท้ังเบ็งเกะอิยังมีภาพลักษณของนักรบท่ีจงรักภักดีตอนายจวบจนวาระสุดทายของชีวิต                             

 

2. บทบาท 

เบ็งเกะอิมีบทบาทสําคัญอยางมากในการชวยปกปองชีวิตของโยะฌิทซุเนะผูเปนเจานายให
รอดพนจากศัตรูดังจะเห็นไดจากฉากตอไปน้ี 

2.1 ฉากปกปองโยะฌิทซุเนะจากการลอบสังหารของโทะซะโบ โฌซน Tōsabō Shōson (土佐坊

正尊) มือสังหารท่ีสงมาจากโยะริโตะโมะ 

ในตอนท่ีโยะริโตะโมะสงโทซะโบโฌซนมาสังหารโยะฌิทซุเนะ ผูติดตามคนหนึ่งของ
โยะฌิทซุเนะช่ือเอะดะ โนะ เก็นโส Eda no Genzō (江田源三) ระหวางกลับท่ีพักไดพบกับขบวน
ของโฌซนท่ีมาถามทางเพ่ือไปยังท่ีอยูของโยะฌิทซุเนะโดยบังเอิญ ทําใหเก็นโสรูถึงจดุประสงคใน
การมาคร้ังนี้ เม่ือทราบเชนนั้นเกน็โสจึงรีบกลับไปรายงานโยะฌิทซุเนะเร่ืองการลอบสังหาร 
โยะฌิทซุเนะเม่ือไดฟงก็มิไดเกรงกลัวอันใดและส่ังใหเก็นโสไปตามตัวโฌซนมาพบโยะฌิทซุเนะ 
เม่ือรับคําส่ังจากโยะฌิทซุเนะแลวเก็นโสจงึไปตามตัวโฌซน แตเม่ือไปถึงเก็นโสพบทหาร 50-60 
คนกําลังต้ังทัพอยู เก็นโสเขาไปแจงคําส่ังของผูเปนนายใหทราบแตกลับไดรับการปฏิเสธจากโฌซน
วา “ตัวขามิไดมีคําส่ังพิเศษอะไรจากทานโยะริโตะโมะและคิดจะไปเขาพบทานโยะฌิทซุเนะอยู
พอดี แตเนื่องจากระหวางเดนิทางเกิดเปนหวัดแมตอนนีจ้ะดีข้ึนเล็กนอยแตขาขอไปเขาพบนายทาน
พรุงนี้แลวกัน หากนายทานจะใหไปพบในตอนน้ีขาจะใหลูกชายของขาไปแทน” เม่ือไดฟงเชนนัน้
เก็นโสจึงนําคําพูดดังกลาวของโฌซนกลับไปรายงานเจานาย การกระทําดังกลาวของโฌซนสราง
ความไมพอใจใหแกโยะฌิทซุเนะเปนอยางมากเพราะเปนการแสดงถึงการที่โฌซนไมปฏิบัติตาม
คําส่ังของโยะฌิทซุเนะและแสดงถึงความขี้ขลาดของเก็นโส โยะฌิทซุเนะโกรธมากจึงไลเกน็
โสใหกลับไป แตดวยความขลาดกลัวเกน็โสยังคงแอบดูสถานการณอยูใกลๆ ท่ีพกัของผูเปนนาย 
ในขณะเดยีวกนั เบ็งเกะอิซ่ึงกําลังจะกลับท่ีพักหลังจากดื่มสุราเสร็จเกิดความรูสึกเปนหวงวาผูเปน
นายอาจไมมีใครอยูรับใชเลยแวะเขาไปหาโยะฌิทซุเนะจงึทําใหรูถึงการกระทําของโฌซนท่ีหยาม
เกียรติของโยะฌิทซุเนะ โยะฌิทซุเนะจึงส่ังใหเบ็งเกะอิไปตามตัวโฌซนมา เบ็งเกะอิยืนข้ึนพรอม
ตอบรับวา “ขอรับนายทาน ทานนาจะใชเบ็งเกะอิตั้งแตแรก” เม่ือโยะฌิทซุเนะถามเบ็งเกะอิวา
ไมนํากําลังคนไปดวยหรือ เบ็งเกะอิตอบวาหากนํากําลังคนไปมากศัตรูจะรูตวัทันทีเบ็งเกะอิจะ
ออกไปคนเดยีว” จากนั้นเบ็งเกะอิก็ควบมาออกไป 
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เม่ือไปถึงเบ็งเกะอิพบวาโฌซนกําลังปรึกษาเร่ืองการจูโจมในตอนกลางคืนอยูกับผูตดิตาม 
7-8 คน เบ็งเกะอิเดินผานกองทหารจํานวนมากโดยไมกมหัวทําความเคารพแลวเดนิตรงเขาไปนั่ง
ขางๆ โฌซน โฌซนรีบกลาวข้ึนมาวา “นายทานจะใหไปพบหรือ งั้นขาจะสงลูกของขาใหไปแทน” 
เบ็งเกะอิไมสนใจคําแกตวัเหลานั้นจึงกลาวตอบกลับไปวา “ตอนนี้นายทานกําลังดื่มสุรา อยาทําให
นายทานเสียอารมณ เจาจงตามขามา” เบ็งเกะอิพูดพรอมดึงแขนของโฌซนใหยืนข้ึน เหลาทหารของ
โฌซนพากันหนาเปล่ียนสี โฌซนเกิดความกลัวในคําพดูดังกลาวของเบ็งเกะอิจึงรับคําวา “จะไป
เดี๋ยวนี้ขอรับ” เหลาทหารเองก็ไมสามารถชวยอะไรได โฌซนอิดออดและอางวา “ขอไปเอามา
สักครู” แตเบ็งเกะอิบอกวาตนเองนํามามาดวยใหไปดวยกัน พรอมท้ังดึงโฌซนใหข้ึนมามาน่ัง
ขางหนาของเบ็งเกะอิดวยพละกําลังมหาศาล จากนั้นเบ็งเกะอิก็ควบมาออกไป การกระทําดังกลาว
ของเบ็งเกะอิทําใหโฌซนเกรงกลัวและเปนการลดความยะโสของโฌซน  

เม่ือเบ็งเกะอินาํตัวโฌซนไปพบโยะฌิทซุเนะ โฌซนปฏิเสธขาวเร่ืองท่ีโยะริโตะโมะสงตน
ใหมาลอบสังหารโยะฌิทซุเนะ โยะฌทิซุเนะจึงใหโฌซนเขียนคําสาบานดวยเลือดของตนเองตอ
หนาโยะฌิทซุเนะ 3 แผน แผนท่ีหนึ่งสงไปศาลเจาอิวะฌิมิสุ ฮะชิมังงู Iwashimizu Hachimangū (岩

清水八幡宮) แผนท่ีสองสงไปศาลเจาคุมะโนะ Kumano Jinja (熊野神社) สวนใบที่เหลือนําไปเผา
ไฟแลวใหโฌซนกลืนควันของไฟท่ีเผานั้น หลังจากนั้นโยะฌิทซุเนะจึงปลอยโฌซนกลับไป เบ็ง
เกะอิไมเช่ือวาโฌซนจะรักษาสัญญาท่ีใหไว แตโยะฌิทซุเนะกลาววาไมตองกังวลใดๆ แลวอนุญาต
ใหผูติดตามกลับท่ีพักของตนเอง และก็เปนไปตามท่ีเบ็งเกะอิคาดการณไว โฌซนมิไดรักษาสัญญา
เม่ือกลับไปแลวก็ส่ังลูกนองใหเตรียมกําลังคนเพื่อโจมตีท่ีพักโยะฌิทซุเนะในคืนนัน้  

วันท่ี 17 เดือนสิบ เวลาประมาณตี 2 โฌซนไดนําทหารราวๆ รอยคนไปท่ีบานพกัของ
โยะฌิทซุเนะ ในคืนนัน้เหลือเพียงโยะฌิทซุเนะและคิซันดะผูติดตามระดับลางเทานั้น เบ็งเกะอิรูสึก
เปนหวงนายจนนอนไมหลับจึงกลับมาท่ีพักของโยะฌิทซุเนะและกพ็บวาโยะฌิทซุเนะและคิซันดะ
กําลังตอสูกับทหารจํานวนมากของโฌซนท่ีลอบโจมตีในยามวิกาล เบ็งเกะอิจึงเขาไปชวยตอสูกับ
ศัตรู คิซันดะปนข้ึนไปบนหอสูงตะโกนดวยเสียงอันดงัเรียกผูติดตามคนอ่ืนใหมาชวยรบ เม่ือไดยิน
เสียงเรียกจากคิซันดะเหลาซามูไรผูติดตามจึงมารวมตัวกนัตอสูกับทหารของโฌซน คิซันดะ
สามารถจับตัวโทะซะโนะทะโร Tōsa no Tarō (土佐太郎) ลูกชายวัย 19 ปของโฌซนได สวนเบ็ง
เกะอิเองสามารถจับตัวอิโฮ โนะ โกะโร โมะรินะโอะ Ihō no Gorō Morinao (伊北五郎盛直) ซ่ึง
เปนลูกพี่ลูกนองของโฌซนได สวนดานโฌซนเม่ือเห็นพวกเดียวกนัถูกสังหารจึงหนีไปซอนตัวอยู
ในโพรงตนไมแตก็ถูกเบ็งเกะอิและซามูไรคนอ่ืนๆ จับตัวได จากนั้นเบ็งเกะอิจึงนําตัวโฌซน 
บุตรชายและโกะโรซ่ึงเปนลูกพี่ลูกนองมาพบโยะฌิทซุเนะ โยะฌิทซุเนะรูดวีาการท่ีโฌซนมาลอบ
สังหารตนนั้นเปนเพราะโฌซนตองปฏิบัติตามคําส่ังของโยะริโตะโมะ โยะฌิทซุเนะตัดสินใจไมถูก
ระหวางการไวชีวิตโฌซนหรือวาจะสังหารโฌซน ฉะนั้น โยะฌิทซุเนะจึงยกการตัดสินใจใหเบ็ง
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เกะอิ แตในท่ีสุดเพื่อความไมประมาทเบ็งเกะอิจึงส่ังใหนาํตัวโฌซนและพรรคพวกไปสังหาร จาก
ตอนดังกลาวการปกปองชีวิตผูเปนนายใหรอดพนจากศัตรูของเบ็งเกะอิปรากฏใหเหน็ในฉาก
ตอไปนี ้

2.1.1 ฉากเบ็งเกะอิกลับมาในยามวกิาลเพ่ือปกปองผูเปนนาย 
武蔵坊
むさしばう

六条の宿
やど

に臥
ふ

したりけるが、「今宵
こ よ ひ

はなどやらん夜が寝られぬぞや。さても土

佐が京にあるぞかし。殿の方 覚 束
かたおぼつか

なや、見廻
めぐ

りて、帰らばや」と思ひければ(省略)殿

の方
かた

へぞ参りける。 

（土佐坊
と さ ば う

義 経
よしつね

の打手
う つ て

に上
のぼ

る事） 

เบ็งเกะอิกลับที่พักที่โระกุโจและเขานอนแลวแตไมอาจขมตาหลับได “คืนน้ีรูสึกอยางไรไมรู นอนไม
คอยหลับเลย คงเปนเพราะเรื่องที่โฌซนอยูที่เมืองหลวงกระมัง รูสึกเปนหวงนายทานอยางไรไมรู ถา
ยังไงกลับไปหานายทานดีกวา” คิดดังน้ันแลว . . .เบ็งเกะอิจึงกลับไปหานาย 

(เลมที่ 4 ตอนการเขาเมืองหลวงของโทซะโบมือสังหารโยะฌิทซุเนะ) (หนา 190) 
2.1.2 ฉากเบ็งเกะอิจับตัวตวัอิโฮ โนะ โกะโร โมะรินะโอะ 

弁慶走り寄り、「誰そ」と問ふ。「土佐坊が従兄弟
い と こ

、伊北五郎盛直
いほうのごらうもりなほ

」とぞ申しける。「これ

こそ弁慶よ」とて、つと寄る。叶はじと思ひければ、鞭
むち

を当ててぞ落ちける。「 穢
きたな

し、余

すまじ」と追つかけて、 大 鉞
おほまさかり

を以て開いてむずと打つ。馬の三頭
さんづ

の上に、猪
ゐ

の目
め

の

隠るる程打ち貫いて、はらしろになりてぞ引いたりける。馬こらへずどうど伏す。主を取

つて押さへて上帯にて搦めて具してぞ参りける。土佐太郎と一所に繋ぎ置く。 

（土佐坊
と さ ば う

義 経
よしつね

の打手
う つ て

に上
のぼ

る事） 

เบ็งเกะอิเขาไปใกลแลวถามวา “ใครนะ” ฝายน้ันตอบกลับมาวา “ขามีนามวาอิโฮ โนะ โกะโร โมะริ
นะโอะเปนลูกพ่ีลูกนองของโทซะโบ” เบ็งเกะอิเดินเขาไปใกลพรอมตะโกนตอบกลับไปวา “ตัวขา
น้ันคือเบ็งเกะอิ” โกะโรไดยินเชนน้ันก็ตกใจกลัวจนชักมาหนี “คนขี้ขลาด เจาคิดวาจะหนีไดเหรอ” 
เบ็งเกะอิถือขวานอันใหญงางแขนแลวสับขวานลงบนสะโพกของมาอยางแรงจนทําใหบาดแผลเปนรู
มีลักษณะคลายตาของหมูปา จากนั้นก็ออกแรงเต็มที่เพ่ือดึงขวานออกมา มาทนความบาดเจ็บไมไหว
จึงลมลงดานขางดวยเสียงอันดัง เบ็งเกะอิจึงเขาไปควาโกะโรซึ่งขี่มาอยูแลวดึงสวนบนของเส้ือเกราะ
พาลากกลับไปรวมไวที่เดียวกันกับโทซะโบะ ทะโร 

(เลมที่ 4 ตอนการเขาเมืองหลวงของโทซะโบมือสังหารโยะฌิทซุเนะ) (หนา 196-197) 
2.1.3 ฉากเบ็งเกะอิตัดสินใจส่ังประหารโฌซน 

武蔵坊、「 大 力
だいぢから

を獄屋に籠
こ

めて、獄屋踏み破られて詮
せん

なし。やがて斬れ」とて、 

（土佐坊
と さ ば う

義 経
よしつね

の打手
う つ て

に上
のぼ

る事） 

เบ็งเกะอิตอบวา “คนที่มีกําลังเยอะถึงจับเขาคุกไปก็คงไมมีความหมายเพราะเขาก็คงแหกคุกออกมา 
ฉะน้ันรีบเอาไปประหาร” 

(เลมที่ 4 ตอนการเขาเมืองหลวงของโทซะโบมือสังหารโยะฌิทซุเนะ) (หนา 200) 
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จากฉากทั้งหมดที่ยกมาแสดงใหเห็นถึงความเปนหวงเปนใยของเบ็งเกะอิท่ีมีตอโยะฌิทซุ
เนะผูเปนนายอยูตลอดเวลา นอกจากน้ี เพือ่ความไมประมาทเบ็งเกะอิจงึตัดสินใจส่ังประหารโฌซน
เพราะเบ็งเกะอิเกรงวาหากปลอยตัวไปในวันนี้ โฌซนอาจยอนกลับมาทํารายในวนัขางหนาได
เพราะโฌซนเปนคนท่ีไมรักษาสัญญา 

 

2.2 เบ็งเกะอิสวดมนตเพื่อปกปองโยะฌิทซุเนะจากวิญญาณรายของคนในตระกูลเฮะอิเกะ 

悪雲
あくうん

の方
かた

へ支へて射たらんずる程に、風雲ならば射るともよも消えも失
う

せじ。天
てん

のま

つことにてある間、また平家の死
し

霊
りやう

ならば、よも一堪
こら

へもたまらじ。それに 験
しるし

なくば、

神を崇
あが

め奉り、仏を 尊
たつと

み参らせて、祈り祭りもよもあらじ。源氏の郎等ながら、俗
ぞく

姓
しやう

正しき 侍
さぶらひ

ぞかし。 天 児
あまつこ

屋根
や ね

の御 苗 裔
べうえい

、熊野
く ま の

の別当 弁
べん

せうが子に、 西 塔
さいたふ

の

武蔵坊
むさしばう

弁慶」と名乗りて、矢継早
やつぎばや

に散々に射たりければ、冬の空の夕日明りの事なれ

ば、海の 潮
うしほ

も輝きて、中 差
なかざし

何処
いづく

に落ち着くとは見えねども、死霊なりければ、掻
か

き消

す様にぞ失
う

せにける。船の中
うち

にこれを見て、「あら恐ろしや、武蔵坊だになかりせば、

大事出で来てまし」とぞ申しあひける。 

（巻第四 義 経 都 落
よしつねみやこおち

の事） 

“ขาจะยิงธนูไปยังเมฆรายกอนน้ัน หากมันเปนเพียงแคเมฆและลมธรรมดาถึงจะยิงธนูเทาไหรเมฆน้ัน
ก็จะไมจางหายไป แตภายใตการปกครองของเทพสวรรคหากมันเปนวิญญาณรายของคนในตระกูล
เฮะอิเกะในไมชาธนูของขาจะทําใหมันออนกําลังลง ถาหากวาธนูดอกน้ีไมกอใหเกิดปาฏิหาริยก็คงไม
มีความหมายอะไรท่ีจะสวดมนตออนวอนทั้งเทพเจาและพระโพธิสัตว ในบรรดาขารับใชของตระกูล
เก็นจิมีซามูไรที่มีชาติกําเนิดอันเหมาะสมนามวามุซะฌิโบ เบ็งเกะอิแหงซะอิโต ขาเปนบุตรชายของ
พระเบ็ตโตเบ็นโฌแหงคุมะโนะผูซึ่งสืบสายจากทานอะมะทซุโกะโนะยะ” เบ็งเกะอิตะโกนเอยนาม
ตนเองดวยเสียงอันดังแลวจึงยิงธนูออกไปอยางเร็วดวยทาทางอันดุเดือด ทองฟาในยามเย็นของฤดู
หนาวปรากฏแสงแดดสองประกายสวยงามสะทอนบนทองทะเล แตเพราะฝายตรงขามเปนวิญญาณ
รายจึงทําใหมองไมเห็นวาธนูรบดอกนั้นหลนลงไปที่ใด คนในเรือเมื่อไดเห็นเชนน้ันจึงกลาวออกมา
วา “ชางนากลัวเหลือเกิน หากมุซะฌิโบไมอยูที่น่ี คงจะเกิดเรื่องใหญเปนแน” 

(เลมที่ 4 ตอนโยะฌิทซุเนะออกจากเมืองหลวง) (หนา 206-207) 
ในขณะท่ีโยะฌิทซุเนะเดนิทางโดยทางเรือเพ่ือล้ีภัยไปโอฌู เม่ือไปถึงเอะจิมะ 20 แหงแควน

ฮะริมะ 21 เรือท่ีใชเดินทางประสบกับคล่ืนลมรุนแรงซ่ึงเกดิจากวิญญาณรายของคนในตระกูลเฮะอิ

                                                  
20 เอะจิมะ Ejima (絵島) ปจจุบันคือบริเวณเกาะอะวะจิ  (淡路) Awaji ซึ่งต้ังอยูในจังหวัดเฮียวโงะ Hyōgo (兵庫) 

21 ฮะริมะ Harima (播磨) ปจจุบันคือบริเวณตะวันตกเฉยีงใตของจังหวัดเฮียวโงะ 



 
 

58

เกะท่ีตามมาลางแคนโยะฌิทซุเนะ เพื่อปกปองโยะฌิทซุเนะเบ็งเกะอิจึงสวดมนตเพื่อขับไลเหลา
วิญญาณรายจนถอยลาไปในที่สุด 

 

2.3 ฉากเบ็งเกะอิชวยชีวิตโยะฌิทซุเนะใหขามดานเพื่อเดินทางหนีไปโอฌู 

ในระหวางท่ีโยะฌิทซุเนะและผูติดตามปลอมตัวเปนยะมะบุฌิเพื่อเดินทางหนีไปโอฌู โยะ
ริโตะโมะส่ังใหมีการสรางดานตรวจใหมข้ึนตามจุดสําคัญของเสนทางเพื่อตรวจสภาพของคน
เดินทางและมคํีาส่ังใหคอยจับตาดูพวกยะมะบุฌิเปนพเิศษโดยมีวัตถุประสงคเพื่อจับตัวโยะฌิทซุ
เนะ ในระหวางท่ีเดินทางผานแตละดานนั้นนายดานตางสงสัยในขบวนของโยะฌิทซุเนะและ
ผูติดตาม เพราะแมวาโยะฌิทซุเนะจะปลอมตัวเปนยะมะบุฌิแลวก็ตาม แตก็ยังดูแตกตางจากยะมะ
บุฌิท่ัวไป เบ็งเกะอิจึงตองใชไหวพริบตางๆ นาๆ ในการตอบคําถามและแกสถานการณเฉพาะหนา
ตบตานายดานเพ่ือปกปองเจานายใหรอดพนจากการจับกมุ การปกปองชีวิตผูเปนนายใหรอดพน
จากศัตรูของเบ็งเกะอิปรากฏใหเหน็ในฉากตอไปนี ้

2.3.1 ฉากระหวางเร่ิมออกเดนิทางไปโอฌู 

弓手
ゆんで

の 腕
かひな

を差し伸べて、頸
くび

をつかみ逆様に取りて伏せ、胸を踏まへ、刀を 心 先
こころさき

に差

し当て、「 汝
おのれ

は曲者
くせもの

かな。ありのままに申せ」と責めければ、口利
く ち ぎ

き立つにて申しけろ

事は打ち置きて。顫
ふる

ひ顫ひ申しける。「 某
それがし

は上田
うえだの

左衛門
さ ゑ も ん

が内
うち

に候ひしが、恨むる事

候ひて、彼
か

のの国井 上
ゐのうへ

左衛門
さ ゑ も ん

が内に候。君を見知り参らせて候ふ由申して候へば、待

ち迎ひ 賺
すか

し参らせ候へと固く申され候へば、ともかくも君を 疎
おろそ

かに思ひ参らせん」と申

しければ、「それこそ 汝
おのれ

が後言
のちごと

よ」とて、只 中
ただなか

を 二 刀
ふたかたな

刺して、頸掻
か

き離し、雪の中に

踏み込めて、 

（巻第七 三
みつ

の口
くち

の関通り給ふ事） 

เบ็งเกะอิกระชากคอฝายตรงขามดวยมือซายแลวผลักใหนอนหงายลงไป จากน้ันก็เหยียบดวยเทาบน
หนาอกและใชมีดจอที่อกของชายผูนาสงสัย เบ็งเกะอิตะคอกถาม “เจาคนนาสงสัย จงสารภาพความจริง
มาเด๋ียวน้ี” ดวยความกลัวชายผูนาสงสัยคนนั้นจึงสารภาพวา “ขาเคยเปนขารับใชของทานอุเอะดะ โนะ 
ซะเอะมน แตเพราะวามีเรื่องทําใหแคนเคือง ตอนน้ีขาจึงไปรับใชทานอิโนะอุเอะ ซะเอะมนแหงแควน
คะงะ เมื่อขาบอกทานอิโนะอุเอะวาขารูจักหนาตาทานโฮงัน ทานอิโนะอุเอะจึงสั่งขาวา “ใหเจาไปดักรอ 
พูดจาหวานลอมแลวพาทานโฮงันมาพบขา” เพราะเปนคําสั่งที่หนักแนนขาจึงตองปฏิบัติตาม แตขาไม
คิดที่จะทําหยาบคายตอทานเลย” “ถาเชนน้ันน่ีถือเปนคําสั่งเสียของเจา” แลวเบ็งเกะอิก็ใชมีดแทงเขาที่
ตรงกลางหนาอก 2 ที จากนั้นจึงตัดหัวแลวฝงไวใตหิมะ 

(เลมที่ 7 ตอนการเดินทางผานดาน 3 ดานของโยะฌิทซุเนะ) (หนา 403) 
ระหวางท่ีโยะฌิทซุเนะและคณะกําลังเลือกเสนทางท่ีจะเดินทางไปโอฌูอยูนี้ อุเอะดะ โนะ 

ซะเอะมน Ueda no Saemon (上田三衛門) สงขารับใชปลอมตัวมาหลอกลอโยะฌิทซุเนะและ
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ผูติดตามใหเดินทางไปผิดทางเพ่ือไปติดกับดักท่ีวางเอาไว โยะฌิทซุเนะเกือบหลงเช่ือแตเบ็งเกะอิไม
ไววางใจชายคนนั้นจึงจับตัวชายนาสงสัยมาซักถามความจริงและเม่ือรูความจริงเบ็งเกะอิจึงสังหาร
ชายคนนั้นในท่ีสุด 

2.3.2 ฉากเบ็งเกะอิเขามาแกตางในขณะท่ีโยะฌิทซุเนะกาํลังจะจนมุมนายดาน 
弁 慶
べんけい

、「形
かた

の如
ごと

く 先 達
せんだち

のある上は、小法師
こ ほ ふ し

ばらが申す事御咎め 詮
せん

なし。大和坊
やまとばう

そ

こ退
の

き給へ」とて申しけり。か様
やう

に言はれ、関所の縁に腰打ちかけて居給ひけり。関守、

「これをこそ判官殿よ」と申しければ、弁慶、「さればこれは羽黒の讃岐坊
さぬきばう

と申す者にて

候ふが、年 籠
ねんごも

りに熊野
く ま の

へ参り、下向する山伏なり。九郎
く ら う

判官殿とかやをば、美濃
み の

の国

とやらん、尾張
を は り

の国とやらんにて、生け捕りて都へ 上
のぼ

りしとこそ承りて候ひしか、羽黒

の山伏、判官と言へる事こそ粗忽
そこつ

なれ」と申しければ、 

（巻第七 三
みつ

の口
くち

の関通り給ふ事） 

 “ทั้งๆ ที่ในคณะของยะมะบุฌิก็มีผูนํา ทานไมจําเปนตองไปโตเถียงกับพระผูนอยหรอก ยะมะโตะ
โบ! มาน่ีเร็ว!” เบ็งเกะอิรีบพูดแทรกขึ้นมาและทําเปนออกคําสั่งกับโยะฌิทซุเนะ โยะฌิทซุเนะจึง
กลับไปน่ังที่ใตชายคาของดานตรวจคนอยางสงบเสง่ียม แตนายดานยังคงยืนกรานวา “ทานน้ีตองเปน
ทานโฮงันเปนแน” เบ็งเกะอิจึงรีบช้ีแจงวา “ทานพูดอะไรนะ ตัวขามีนามวาซะนุกิโบแหงฮะงุโระ 
พวกเราเปนยะมะบุฌิที่อยูในระหวางการเดินทางกลับจากการธุดงคที่ศาลเจาคุมะโนะ สวนเรื่องทาน
โฮงัน ขาไดยินมาวาจับตัวไดที่มิโนะหรือไมก็ที่โอะวะริแลวถูกสงไปท่ีเมืองหลวงแลว เรื่องที่กลาวหา
วายะมะบุฌิแหงฮะงุโระเปนทานโฮงันน้ันเปนการกลาวอยางไมระวัง” 

(เลมที่ 7 ตอนการเดินทางผานดาน 3 ดานของโยะฌิทซุเนะ) (หนา 405) 
ในขณะเดนิทางผานดานโยะฌิทซุเนะซ่ึงมีลักษณะไมเหมือนชาวบานท่ัวไปทําใหเปนท่ีผิด

สังเกตของนายดานแมวาจะปลอมตัวเปนยะมะบุฌกิ็ตาม ทําใหเบ็งเกะอิตองเขามาแกสถานการณใน
ขณะท่ีนายดานพยายามจับผิดโยะฌิทซุเนะ การเขามาตัดบทการสนทนาของนายดานกับโยะฌิทซุ
เนะเพ่ือไมใหนายดานจับพรุิธได นอกจากน้ี การแกสถานการณของของเบ็งเกะยังทําใหนายดาน
หลงประเด็นโดยสรางขาวลือใหมวาโยะฌิทซุเนะตัวจริงโดนจับตัวไปแลว ซ่ึงทําใหผูอานเห็นถึง
การมีไหวพริบของเบ็งเกะอิ 

2.3.3 ฉากเบ็งเกะอิตีโยะฌิทซุเนะเพื่อตบตาผูคุมเรือขามฟาก 

「正
まさ

しくあの 客 僧
きやくそう

こそ判官殿にておはしけれ」と指してぞ申しける。その時弁慶、「あ

れは白山より連れたる御坊なり。年
とし

若きにより人怪しめ申す無念さよ。これより白山へ

戻り候へ」とて、船より引き下ろし、扇にて散々にこき伏せたり。その時渡し守、「羽黒

山伏ほど情けなき者はなし。判官殿にてましまさずは、さにてこそあるべきよ。か程い

たはしげもなく、散々に当たり申されし事、 併
しかしなが

ら私が打ち申したるなり。御いたはし

くこそ候へ」とて、舟を寄せ「ここに召し候へ」とて、檝取
かんどり

の傍
そば

に乗せ奉る。 
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「さらば 船 賃
せんちん

出だして渡り候へ」と申しければ、弁慶、「何時
い つ

の習ひに山伏の

関 船 賃
せきふなちん

なす事やある」と言ひければ、「日頃
ひごろ

取りたることなけれども、余りに御坊の腹

悪
あ

しく渡り候へば」と申す。弁慶、「か様
やう

に我らに当たらば、出羽
で は

の国へ今年
こ と し

明年にこ

の国の者越えぬ事はよもあらじ。坂田
さかた

の渡りは、この幼き人の父、坂 田
さかたの

次郎
じ ら う

殿の知行

なり。只 今
ただいま

この返礼すべきものを」とぞ威脅しける。余りに言ひ立てられて渡しけり。 

かくて六道寺
ろくだうじ

の渡りをして、弁慶判官殿の御袖
そで

を控へ、、「何時
い つ

まで君を 庇
かば

ひ申さ

んとて、現在の御主を打ち奉りつるぞ。天のの恐れも恐ろしや。八 幡
はちまん

大菩薩
だいぼさつ

も許し御

納受し給へ」とて、。さしも猛
たけ

き弁 慶
べんけい

、さめざめと泣きけり、余
よ

の人々も涙を泣流しけり 

（巻第七 如意
によい

の 渡
わたり

にて義 経
よしつね

を弁慶打ち奉る事） 

“น่ันไง คนน้ันไงคือทานโฮงัน” ผูคุมเรือขามฟากพูดพรอมช้ีน้ิวไปท่ีโยะฌิทซุเนะ ในขณะน้ันเบ็ง
เกะอิจึงพูดขึ้นมาวา “ชายหนุมคนนั้นเปนยะมะบุฌิที่พามาจากฮะกุซัน เพราะเห็นวาอายุยังนอย หาก
ทําใหเปนที่เคลือบแคลงใจก็ขออภัยดวยเถิด น่ีแก แกรีบกลับฮะกุซันไปซะ” เบ็งเกะอิพูดไปพรอมกับ
ลากโยะฌิทซุเนะลงจากเรือ แลวใชพัดไลตีโยะฌิทซุเนะจนลมลงไป22 ในขณะน้ันผูคุมเรือขามฟากจึง
กลาววา “ไมมีใครไรความเมตตาเทายะมะบุฌิแหงฮะกุโระอีกแลว หากบอกชัดเจนแตแรกวาไมใช
ทานโฮงันเทาน้ีก็พอแลว ขารูสึกเจ็บปวดที่ตองมาดูทานตีเขาอยางโหดราย มันทําใหขารูสึกเหมือน
โดนทานตีเสียเอง ชางนาเวทนายิ่งนัก” จากน้ันผูคุมเรือขามฟากจึงลากเรือเขามาใกลและบอกใหรีบๆ 
ขึ้นเรือ สั่งใหน่ังฝงคนแจวเรือ แลวพูดขึ้นวา “กรุณาจายคาโดยสารเรือดวย” เบ็งเกะอิจึงแยงวา “ที่ยะ
มะบุฌิตองจายคาผานดานกับคาเรือน้ันเริ่มมีมาต้ังแตเมื่อไหรกัน” ผูคุมตอบวา “โดยปกติแลวเราไม
เก็บ แตเพราะวาพวกทานรายกาจมากก็เลยเก็บเสียเลย” เบ็งเกะอิจึงขมขูวา “หากกลั่นแกลงพวกเรา
อยางน้ี ปน้ีหรือปหนาเวลาที่คนแควนน้ีไปที่แควนเดะวะแลวตองผานดานซะกะตะซึ่งเปนดินแดนใน
ปกครองของทานซะกะตะ โนะ จิโรซึ่งเปนบิดาของเด็กวัดคนน้ี เจาจะตองเจอดีแน เจาสมควรไดรับ
การตอบแทน” ผูคุมเมื่อถูกเบ็งเกะอิพูดขมขู ดังน้ันจึงตองปลอยเบ็งเกะอิใหผานไป เมื่อผานวัดโระกุ
โดไดสําเร็จ   เบ็งเกะอิรีบเขาไปจับที่แขนเสื้อของโยะฌิทซุเนะแลวกลาววา “เพ่ือปกปองนายทานแลว
ทําไมขาตองทุบตีนายทานดวย ความผิดครั้งใหญน้ีชางนากลัวยิ่งนัก พระโพธิสัตวฮะชิมันโปรดอภัย
ใหขานอยดวย” คนที่มักจะมีจิตใจกลาหาญอยางเบ็งเกะอิยังปลอยโฮรองไหออกมา คนอื่นๆ จึง
รองไหดวยเชนกัน  

(เลมที่ 7 ตอนโยะฌิทซุเนะถูกเบ็งเกะอิตีขณะขามแมนํ้าเนียวะอิ) (หนา 422-424) 
ในระหวางท่ีจะนั่งเรือขามฟากท่ีแมน้ําเนิยวอิ ผูคุมเรือขามฟากเกดิสงสัยโยะฌิทซุเนะขึ้นมา 

เพื่อปกปองเจานายและทําใหดูสมจริงวาโยะฌิทซุเนะเปนเพียงยะมะบุฌิท่ีติดตามมาเบ็งเกะอิจําใจ
ทุบตีโยะฌิทซุเนะเพ่ือตบตานายดาน นอกจากนี้ ยังทําทาทีดุดันใหนากลัวเพื่อใหผูคุมเรือขามฟาก

                                                  
22  ฉบับซะกะโมะโตะบรรยายเพ่ิมเติมวาภรรยาของโยะฌิทซุเนะแทบไมอาจทนดูสภาพน้ันไดแตก็ตองพยายามสกัดก้ัน

ความรูสึกโศกเศราเอาไว 
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จะไดรีบปลอยใหขามฟากไปไดโดยเร็ว อยางไรก็ตาม การกระทําดังกลาวถือเปนการกระทําอัน
หยาบคายตอผูเปนนายทําใหเบ็งเกะอิตําหนิตนเองอยางหนักและรองไหเสียใจตอการกระทํา
ดังกลาวของตน 

อีสุกะ ยูโกะ Īzuka Yūko (飯塚祐子) กลาววาลักษณะนิสัยของเบ็งเกะอิท่ีปรากฏในเร่ือง กิ
เกะอิก ิ มีการแสดงออกท่ีจะเปนคนตรงไปตรงมาท้ังการพูดแบบตรงๆ ท้ังตอบโตฝายตรงขามแบบ
ตาตอตาฟนตอฟนและรองไหออกมาเม่ือรูสึกเสียใจหรือประทับใจในเร่ืองใดๆ ทําใหเบ็งเกะอิมี
ภาพลักษณท่ีแตกตางไปจากวีรบุรุษในสมัยมุโระมะชิ (Īzuka, 2006:12) 

ฉากการเดินทางขามดานท้ัง 3 ดานเพื่อไปยังโอฌูของโยะฌิทซุเนะและผูติดตามเปนฉากท่ี
มีช่ือเสียงมากจึงถูกนําไปแตงเปนบทละครโนเร่ืองอะตะกะ23 และละครคะบุกิเร่ืองคันจินโช 24 

2.3.4 ฉากเบ็งเกะอิตอสูอยางสุดความสามารถในการตอสูท่ีโคะโระโมะงะวะจนกระท่ังเสียชีวิต
ท้ังท่ียืนอยูเพื่อปกปองโยะฌิทซุนะผูเปนนายใหไดปลิดชีพตนเองอยางสมเกียรติของนักรบ ฉาก
ดังกลาวนัน้ผูวจิัยไดแปลไวแลวในหวัขอเร่ืองความจงรักภักดีตอผูเปนเจานายจวบจนวาระสุดทาย
ของชีวิต ผูวิจยัจึงขอไมกลาวซํ้าอีก 

จากท้ังหมดนีจ้ะเห็นไดวาเบ็งเกะอิเปนนักรบท่ีมีบทบาทสําคัญท่ีชวยปกปองชีวิตเจานายให
รอดพนจากศัตรูมากถึง 4 เหตุการณใหญๆ  ไดแก เหตกุารณท่ีเมืองหลวงเม่ือโยะริโตะโมะสงโทะ
ซะโบโฌซนมาลอบสังหารโยะฌิทซุเนะ เบ็งเกะอิจับกมุตัวโฌซนและส่ังใหสังหารโฌซนในท่ีสุด 
สวนเหตุการณท่ี 2 คือ  เหตุการณระหวางออกเดินทางโดยเรือและเม่ือไปถึงเอะจิมะแหงแควนฮะริ
มะเรือท่ีใชเดนิทางประสบกับคล่ืนลมรุนแรงซ่ึงเกิดจากวิญญาณรายของคนในตระกูลเฮะอิเกะท่ี
ตามมาลางแคนโยะฌิทซุเนะ เบ็งเกะอิจึงสวดมนตเพือ่ขับไลวิญญาณรายจนในท่ีสุดเหลาวิญญาณ
รายก็ถอยลาไป และเหตุการณท่ี 3 คือ การแกไขสถานการณเฉพาะหนาขณะเดินทางผานดานทั้ง 3 
ดานเพื่อปกปองเจานายใหรอดพนจากการถูกจับกุมในระหวางเดนิทางไปโอฌู และเหตกุารณท่ี 4 
คือ ฉากเบ็งเกะอิตอสูอยางสุดความสามารถในการตอสูท่ีโคะโระโมะงะวะจนกระท่ังเสียชีวิตท้ังท่ี
ยืนอยูเพื่อปกปองโยะฌิทซุนะผูเปนนายใหไดปลิดชีพตนเองอยางสมเกียรติของนักรบ 

โฮะริตะเกะ ทะดะอะก ิ Horitake Tada-aki (堀竹忠晃) กลาววาการเขียนเร่ือง กิเกะอิกิ 
เปนการเขียนท่ีมีลักษณะการยายบทบาทผูติดตามหลักจากตัวละครโยะฌิโมะริมาเปนตัวละครเบ็ง
เกะอิ ยิ่งมีการกลาวถึงตัวละครเบ็งเกะอิมากเทาไหรการกลาวถึงตัวละครโยะฌโิมะริก็มีนอยลง
เทานั้นโดยจะเปนการบรรยายถึงตัวละครโยะฌิโมะริรวมกับตัวละผูติดตามตัวอ่ืน ซ่ึงปรากฏใหเห็น

                                                  
23 บทละครโนเร่ืองอะตะกะ Ataka (安宅) เปนบทละครประเภทที่ 4 หรือเก็นสะอิโน Genzai Nō (現在能) เปนละคร

ประวัติศาสตร คือ ตัวเอกเปนซามูไรและเปนบุคคลในประวัติศาสตร ตัวเอกจะมีทารายรําแบบโอะโตะโกะมะอิ Otoko Mai (男舞) 

มีเพียงองกเดยีว 

24 คันจินโช Kanjinshō (勧進帳) บทละครคะบุกิหนึ่งใน 18 เร่ืองแตงโดย นะมิกิ โกะเฮะอิ Namiki Gohei (並木五瓶) 
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หลังจากท่ีโยะฌิทซุเนะหลบหนีออกจากเมืองหลวง โดยหันไปใหความสําคัญกับตัวละครเบ็งเกะอิ
และลดความสําคัญของตัวละครโยะฌิโมะริ (Horitaka, 1992: 39-40) 

นอกจากน้ี จากการปกปองผูเปนนายในสถานการณตางๆ ท่ีไดกลาวไปในขางตนทําใหฟุ
จิวะระ ฌิเงะกะสุ Fujiwara Shigekazu (藤原 成一) กลาวถึงความสัมพันธระหวางโยะฌิทซุเนะ
และเบ็งเกะอิวาทําใหเห็นภาพความสัมพันธราวกับบิดาดแูลบุตรชาย (Fujiwara, 2005: 53-54) 
อยางไรก็ตาม ผูวิจยัเหน็วาการท่ีเบ็งเกะอิมีความจงรักภักดแีละมีบทบาทสําคัญในการปกปองนาย
ใหรอดพนจากศัตรูนั้นนาจะมีอิทธิพลมาจากความเช่ือเร่ืองความผูกพันนาย-บาวจะดํารงอยูถึง 3 
ชาติมากกวา ซ่ึงผูวิจัยจะขอกลาวถึงในหวัขอถัดไป 

 

3. ความสัมพนัธระหวางนาย - บาว 
3.1. ฉากเบ็งเกะอิไปตอสูเพื่อแยงชิงดาบจากโยะฌิทซุเนะเปนคร้ังท่ี 2 

御曹司も、「何ともあれ、彼奴は異
け

の者かな。あはれ暁まであれかし。彼奴が持ちたる

太刀、長刀打ち落して、薄手
うすで

負ほせて生け捕りにして、独り歩
あり

くは 徒 然
つれづれ

なるに、相伝

にして召し使はばや」とぞ思はれける。 

（巻第三 弁慶義経に君臣の契約申す事） 

อนโสฌิไดยินเชนน้ันกลาววา “ประหลาดจริง คนผูน้ีคงเปนผูที่ไมธรรมดาสินะ หากวาเขารออยูจนถึง
เชา ขาจะทําใหดาบยาวที่เขามีอยูหรืองาวในมือหลนลง จากน้ันก็ทําใหเขามีบาดแผลเล็กนอยและจับ
เขา การท่ีเขาตองเดินคนเดียวคงไมมีอะไรทํา ขาจะทําใหเขามาเปนผูติดตามรับใชขาสืบทอดไปจนถึง
รุนหลัง 

 (เลมที่ 3 ตอนการกลาวคําสัญญานาย-บาวของเบ็งเกะอิตอโยะฌิทซุเนะ) (หนา 139) 
หลังจากท่ีโยะฌิทซุเนะและเบ็งเกะอิตอสูเพื่อแยงชิงดาบแตเบ็งเกะอิกไ็มสามารถชนะ 

โยะฌิทซุเนะได อยางไรก็ตาม เบ็งเกะอิก็มิไดละความพยายามแตอยางใดจนทําใหโยะฌิทซุเนะรูสึก
ช่ืนชมและเกิดความรูสึกเห็นใจเบ็งเกะอิ 

 

3.2 ฉากเบ็งเกะอิตอสูกับโยะฌิทซุเนะ 

「これも前世の事にて候ひつらんめ。さらば従ひ参らせ候はん」と申しければ、 

（巻第三 弁慶義経に君臣の契約申す事） 

เบ็งเกะอิกลาววา “น่ีก็คงเปนสัญญาของชาติที่แลว ถาเชนน้ันขาจะติดตามรับใชนายทาน” 
(เลมที่ 3 ตอนการกลาวคําสัญญานาย-บาวของเบ็งเกะอิตอโยะฌิทซุเนะ) (หนา 139) 

หลังจากท่ีเบ็งเกะอิตอสูกับโยะฌิทซุเนะอยูนานแตก็ไมสามารถเอาชนะได ทําใหเบ็งเกะอิ 
กลาวข้ึนมาวาคงเปนผลอันเนื่องมาจากสัญญาท่ีผูกพันกันจากชาติท่ีแลว 

 

 

 



 
 

63

3.3 เบ็งเกะอิมาลํ่าราโยะฌิทซุเนะและกลาวถึงสัญญาท่ีจะผูกพันกันไปถึงชาติหนา  
備前平四郎
びぜんのへいしらう

、鷲 尾
わしのを

、増尾
ま し を

、鈴木
すずき

兄弟、伊勢三郎
いせのさぶらう

、思ふままに軍して討死
うちじに

仕
つかまつ

り候

ひぬ。今は弁慶と片 岡
かたをか

ばかりになりて候ふ。君を今一度見参
みまゐ

らせん為
ため

に参りて候ふ。

君先立たせ給ひ候はば、死出
し で

の山にて待たせ給ひ候ふべし。弁慶先立ち参らせて候

はば、三途
さんづ

の川にて待ち参らせ候ふべし」と申しければ、判官「いかがすべき。御経読

みはてばや」と仰せければ、「静かにあそばしはてさせ給へ。その程は弁慶 防 矢
ふせぎや

仕り

候はん。たとひ死にて候ふとも、君の御経あそばしはてさせ給ひ候はんまでは守護し

参らせ候ふべし」とて、御 簾
すだれ

を引き上げて、君をつくづくと見参らせて、御前
まへ

を立ち

けるが、また立ち帰りてかくぞ申しける。 

六道の道の 衢
ちまた

に君待ちて弥陀
み だ

の浄土へすぐに参らん 

来世をさへ契り申して、立ち出で、 

（巻第八 衣 川
ころもがわ

合戦の事） 

เบ็งเกะอิเขามารายงานโยะฌิทซุเนะวา บิเส็น โนะ เฮะอิฌิโระ วะฌิโนะโอะ มะฌิโอะ พ่ีนองซุสุกิ อิ
เซะ โนะ ซะบุโรไดสละชีวิตรับใชนายทานตามท่ีปรารถนา ตอนน้ีเหลือเพียงเบ็งเกะอิและคะตะโอะ
กะ เบ็งเกะอิจึงอยากมาขอพบนายทานอีกสักครั้ง หากนายทานเสียชีวิตกอนกรุณารอเบ็งเกะอิอยูที่ฌิ
เดะโนะยะมะ25  แตหากเบ็งเกะอิตายกอนจะไปรอนายทานที่ซังสุโนะกะวะ26  ทานโฮงันจึงถามขึ้นมา
วา “ทําอยางไรดี อยากจะอานบทสวดมนตใหจบทั้งหมด” เบ็งเกะอิจึงตอบวา “ขอใหนายทานอานบท
สวดมนตอยางสงบใหจบ ในระหวางน้ันเบ็งเกะอิจะปกปองลูกธนูใหนายทานเอง ถึงจะตายไปแลวก็
จะปกปองนายทานจนกวานายทานจะอานบทสวดจบ” หลังจากน้ัน เบ็งเกะอิแหวกมานไมไผขึ้น
มองดูผูเปนนายอยางทอดอาลัยแลวยืนขึ้นตอหนาผูปนนายพรอมแตงกลอนบทหน่ึงวา “จะรอนาย
ทานอยูที่ทางของโระกุโด 27  และจะไปอยูดินแดนอันบริสุทธิ์ผุดผองของมิดะ 28  ดวยกัน” การกลาว
เชนน้ีเปนการสัญญาไปถึงชาติหนา จากน้ันเบ็งเกะอิจึงออกไปรบขางนอก 

(เลมที่ 8 ตอนการตอสูที่โคะโระโมะงะวะ) (หนา 456-457) 
ฉากน้ีเปนฉากท่ีเบ็งเกะอิมารํ่าลาโยะฌิทซุเนะเปนคร้ังสุดทาย อีกท้ังเบ็งเกะอิยังใหคําม่ัน

สัญญาระหวางนาย-บาวกับโยะฌิทซุเนะไปจนถึงภพหนาแสดงใหเห็นถึงอิทธิพลความเช่ือเร่ือง
ความผูกพันระหวางนาย - บาวจะดํารงอยูถึง 3 ชาติไดอยางชัดเจน 

                                                  
25 ฌิเดะ โนะ ยะมะ Shide no Yama (死出の山) เปนความเช่ือที่เลาตอกันมาวาคนที่ตายแลวตองขามภูเขาลูกน้ีเพื่อไป

ยังโลกหลังความตาย 

26 ซันสุ โนะกะวะ Sanzunokawa (三途の川) แมน้ําที่อยูระหวางทางท่ีจะไปโลกหลังความตาย 

27  โระกุโด Rokudō (六道 ) ดินแดนหลังความตายท้ัง 6 ภูมิ เปนดินแดนอันบริสุทธิ์ที่เหลาสรรพสัตวจะกลับไปหลัง
ความตาย 

28 มิดะ Mida （弥陀） ยอมาจากคําวา “อะมิดะ” Amida (阿弥陀) ซึ่งหมายถึงพระโพธิสัตวอะมิดะ ซึ่งประทับอยูดนิแดน
บริสุทธิ์ทางทิศตะวันตก เชื่อกันวามาโปรดสรรพสัตวใหพนทุกข  หากสวดมนตโดยเอยนามของพระโพธิสัตวอะมิดะแลวจะไดไป
เกิดในสวรรค ความเช่ือน้ีรุงเรืองหลังสมัยเฮอัน  
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จากท่ีกลาวมาในขางตนเหตุผลท่ีผูวิจัยเช่ือวาความเช่ือเร่ืองความผูกพันระหวางนาย-บาวจะ
ดํารงอยูถึง 3 ชาติมีอิทธิพลสําคัญตอตัวละครตัวนี้ เนือ่งจากปรากฏคําพูดเกีย่วกับความเช่ือนี้อยาง
ชัดเจนในเร่ือง กิเกะอิกิ ตัวละครเบ็งเกะอิมีความเชื่อวาท่ีตนเองไมสามารถเอาชนะโยะฌิทซุเนะได
เนื่องมาจากตนเคยเปนผูติดตามของโยะฌิทซุเนะในชาตกิอน อีกท้ังในฉากสุดทายท่ีเบ็งเกะอิมารํ่า
ราโยะฌิทซุเนะยิ่งเปนการเนนย้ําใหเหน็ถึงความจงรักภักดีท่ีจะมีตอในชาติถัดไป 
 

4. บทสรุป 

สรุปภาพลักษณ บทบาท และความสัมพนัธระหวางนาย-บาวของตัวละครผูติดตามมุซะฌิ
โบ เบ็งเกะอิไดดังนี ้
1. ภาพลักษณ 

คําวา 「 剛 の 者 」 ถูกนํามาใชกับตัวละครเบ็งเกะอิบอยรองจากตวัละครทะดะโนะบุเพื่อ
ตองการบรรยายถึงภาพลักษณท่ีบงบอกถึงความกลาหาญของตัวละครเบ็งเกะอิ นอกจากนีย้ังมีการ
ใชคําวา 「異の者」 「只者にてはなし」 「曲者」 และ 「痴の者」 เพื่อเนนถึงภาพลักษณท่ีไมเหมือนคน
ธรรมดาท่ัวไปของตัวละครตัวนี้ดวย นอกจากนี้ ผูแตงยังสะทอนใหเหน็ถึงภาพลักษณของนักรบท่ีมี
พละกําลังมหาศาลและเปยมไปดวยความสามารถทางการรบโดยใชคําวา 「一人当千」 ควบคูไปกับ
ภาพลักษณของนักรบท่ีแสดงถึงความจงรักภักดีตอเจานายจวบจนวาระสุดทายของชีวิต ซ่ึง
ภาพลักษณท้ังหมดนี้สามารถนําไปเช่ือมโยงกับภาพลักษณของเทพผูพิทักษโยะฌิทซุเนะและมี
บทบาทสําคัญในการชวยปกปองชีวิตผูเปนนายใหรอดพนจากศัตรู 

2. บทบาท 

เบ็งเกะอิมีบทบาทสําคัญในการชวยปกปองชีวิตเจานายใหรอดพนจากศัตรูถึง 3 เหตุการณ
ซ่ึงโดดเดนมากกวาตัวละครผูติดตามตัวอ่ืน ไดแก เหตุการณท่ีเมืองหลวงเม่ือโยะริโตะโมะสงโทะ
ซะโบโฌซนมาลอบสังหารโยะฌิทซุเนะ เบ็งเกะอิจับกมุตัวโฌซนและส่ังใหสังหารโฌซนในท่ีสุด 
สวนเหตุการณท่ี 2 คือ  เหตุการณระหวางออกเดินทางโดยเรือและเม่ือไปถึงเอะจิมะแหงแควนฮะริ
มะเรือท่ีใชเดนิทางประสบกับคล่ืนลมรุนแรงซ่ึงเกิดจากวิญญาณรายของคนในตระกูลเฮะอิเกะท่ี
ตามมาลางแคนโยะฌิทซุเนะ เบ็งเกะอิจึงสวดมนตเพือ่ขับไลวิญญาณรายจนในท่ีสุดเหลาวิญญาณ
รายก็ถอยลาไป และเหตุการณท่ี 3 คือ การแกไขสถานการณเฉพาะหนาขณะเดินทางผานดานทั้ง 3 
ดานเพื่อปกปองเจานายใหรอดพนจากการจับกุมในระหวางเดนิทางไปโอฌู  
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3. ความสัมพันธระหวางนาย-บาว 

ความสัมพันธระหวางนายและบาวของตัวละครเบ็งเกะอแิละโยะฌิทซุเนะเกดิจากการที่
โยะฌิทซุเนะพิสูจนใหเบ็งเกะอิเห็นวามีฝมือในเชิงดาบท่ีเหนือกวาทําใหเบ็งเกะอิช่ืนชมและสาบาน
วาจะรับใชโยะฌิทซุเนะตลอดไป ผูแตงใหเบ็งเกะอิกลาวถึงความเช่ือเร่ืองนายบาวผูกพันกนัถึง 3 
ชาติไวอยางชัดเจนโดยจะเหน็ไดจากบทพูดของตัวละครตัวนี้ท่ีใชคําวา 「相伝にして召し使はばや」 

「来世をさへ契り」 และ 「前世の事」 ซ่ึงคําเหลานี้ลวนทําใหผูวิจัยเห็นวาการปกปองชีวิตเจานายให
รอดพนจากศัตรูของเบ็งเกะอิไดรับอิทธิพลมาจากความเช่ือเร่ืองความผูกพัน 3 ชาติของนาย-บาว 
อิทธิพลดังกลาวปลูกฝงใหนกัรบมีความจงรักภักดีตอผูเปนนายในสังคมสมัยคะมะกรุะ-มุโรมะชิ 
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บทที่  4 
ซะโต ซะบุโร เฮียวเอะ ทซุงุโนะบุ  

Satō Saburō Hyōe Tsugunobu (佐藤四郎兵衛継信) 

 

ซะโต ซะบุโร เฮียวเอะ ทซุงโุนะบุ (1158-1185) ซามูไรปลายสมัยเฮอนัเปนลูกหลานของฟุ
จิวะระ โนะ คะมะตะริ Fujiwara no Kamatari (藤原鎌足)1 ซ่ึงมีตําแหนงเปนอัครเสนาบดีฝายใน
และเปนลูกหลานของทังกะอิโก Tankaikō (淡海公) 2 ฟุจิวะระ โนะ ฟฮุิโตะ Fujiwara no Fuhito (藤

原不比等) เปนหลานชายของซะโต ซะเอะมน โนะริตะกะ Satō Saemon Nirotaka (佐藤左衛門 のり

たか) เปนบุตรชายคนท่ี 3 ของซะโต โฌจ ิSatō Shōji (佐藤庄司) มีนองชายคือ ซะโต ฌโิร เฮยีวเอะ 
ทะดะโนะบุ Satō Shirō Hyōe Tadanobu (佐藤四郎兵衛忠信) เปนชาวแควนมุทซุ Mutsu (陸奥) 

แหงหมูบานฌโินะบุ Shinobu (信夫) 3  

จากนยิายสงครามเร่ือง เฮะอิเกะโมะโนะงะตะริ กลาวถึงมารดาของทซุงุโนะบุวาเปนเช้ือสาย
ตระกูลฟุจวิะระแหงดินแดนโอฌูเปนบุตรสาวของฟุจิวะระ โนะ คิโยะทซุเนะ Fujiwara no Kiyotsune  

(藤原清綱) ซ่ึงเปนนองชายของฟุจิวะระ โนะ โมะโตะฮิระ Fujiwara no Motohira (藤原基衡) บิดา
ของฮิเดะฮิระ อยางไรก็ตาม มีการกลาวถึงมารดาของทซุงุโนะบุไวแตกตางกันออกไปในวรรณกรรม
เร่ืองอ่ืนๆ เชนในนยิายสงครามเร่ือง เฮะอิจิโมะโนะงะตะ กลาวถึงมารดาของทซุงุโนะบุวาเปน
บุตรสาวของโอกุโบะ ทะโร Ōkubo Tarō (大窪 太郎) แหงแควนโคสุเกะ แตในบทละครโนเร่ือง 
เซ็ตตะอิ Settai (摂待) (Sanari, 1931: 1652) กลาววานางเปนลูกสาวของวะตะริ โนะ จูโร คิโยะทซุ
นะ Watari no Jūrō Kiyotsune (亘理十郎清綱) ซ่ึงเปนบุตรคนสุดทองของฟุจิวะระ โนะ คิโยะฮิระ 
Fujiwara no Kiyohira (藤原 清衡) 4 

ในจิกกุนโฌ Jikkunshō (十訓抄) 5 กลาววาเช้ือสายตระกูลซะโตแหงดนิแดนโอฌูถือกําเนิด
ข้ึนเม่ือคร้ังท่ีฟุจิวะระ โนะ โมะโระกิโยะ Fujiwara no Morokiyo (藤原 師清) ไดรับตําแหนงเปนกน
โนะกะมิแหงแควนเดะวะ ในสมยันั้นมีผูปกครองทองถ่ินแถบฌิโนะบุคนหน่ึงนามวาซุเอะฮะรุ 

                                                  
1 ฟุจิวะระ โนะ คะมะตะริ  Fujiwara no Kamatari (藤原鎌足) (614-669) เปนบรรพบุรุษของตระกูลฟุจิวะระ 
2  ทังกะอิโก Tankaikō (淡海公) เปนตําแหนงที่ไดหลังเสียชีวิตไปแลวของฟุจิวะระ โนะ ฟุฮิโตะ Fujiwara no Fuhito  

（藤原不比等） (659-720) เปนบุตรของคะมะตะริ 
3 ปจจุบันคือ เมืองฟกุุฌิมะ Fukushima (福島) จังหวัดฟุกุฌิมะ 
4 ฟุจิวะระ โนะ คิโยะฮิระ Fujiwara no Kiyohira (藤原清衡) (1056-1128) ตระกูลคหบดีแควนมุทซุปลายสมัยเฮอัน 
5  เรียกอีกชื่อหน่ึงวา “จิกกินโฌ” เปนหนังสือรวมตํานานเร่ืองเลาสมัยคะมะกุระและตํานานของจีนและอินเดีย ไมทราบผู

แตงที่แนชัด แตมีการสันนิษฐานวาแตงโดยโระกุฮะระ นิโร สะเอะมน Rokuhara Nirō Zaemon (六波羅二臈 左衛門) มี 3 เลม 
แบงเปน 10 บท 280 ตอน เพื่อเปนแบบเรียนใหแกคนหนุมสาว ถูกรวบรวมขึ้นในปค.ศ.1252 โดยซุงะวะระ โนะ ทะเมะนะงะ 
Sugawara no Tamenaga (菅原為長) (1158-1246)  
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Sueharu (季春) แหงฌิโนะบุไดรับใชทานโมะโตะฮิระโดยทําหนาท่ีเปนเมะโนะโตะ6หรือผูปกครอง
ของผูเยาวและการรับใชดังกลาวมีการสืบทอดตอกันมาหลายรุน 

ในนยิายสงครามเร่ือง กิเกะอิกิ มีการกลาวถึงทซุงุโนะบุไววาเปนลูกชายของเมะโนะโตะดัง
ขอความท่ีปรากฏตอไปนี ้

 

御曹司
おんざうし

、乳母子
め の と ご

佐藤三郎
さとうさぶらう

を出だして、色 代
しきだい

あり。弥太郎一町ばかり馬を引かせけり。 

（巻第三 頼朝

よりとも

謀反により義 経

よしつね

奥州

あうしう

より出で給ふ事） 

ยะตะโรเรียกและกลาวคําทักทายทานองโสฌิและซะโตซะบุโรลูกของแมนม หลังจากน้ันจึงจูงแตมา
เดินกลับเปนระยะทางหน่ึงโช 7 

(เลมที่4 ตอน การพบกันของโยะริโตะโมะและโยะฌิทซุเนะ) (หนา 158) 

จากขอมูลท้ังหมดท่ีกลาวไปขางตนสามารถสันนิษฐานไดวามารดาของทซุงุโนะบุและทะ
ดะโนะบุเกีย่วของเปนลูกพี่ลูกนองของฮิเดะฮิระจึงทําใหสองพ่ีนองมาเปนนักรบรับใชฮิเดะฮิระ 

ในบันทึกประวัติศาสตรอะสุมะกะงะม ิ บันทึกไววาฮิเดะฮิระส่ังใหทซุงุโนะบุและนองชาย
ทะดะโนะบุตดิตามโยะฌิทซุเนะในตอนท่ีโยะฌิทซุเนะตัดสินใจจัดทัพเพื่อเขารวมกับทัพของโยะริ
โตะโมะ นอกจากน้ี ทซุงุโนะบุยังเปนหนึ่งใน  4 ทหารคนสําคัญของโยะฌิทซุเนะ 

ในนยิายสงครามเร่ือง กิเกะอิกิ ระบุไววาเปนหนึ่งในผูติดตามท่ีจงรักภักดีตอโยะฌิทซุเนะ
ท่ีสุด ตัวละครนี้ปรากฏตัวคร้ังแรกพรอมตัวละครนองชายทะดะโนะบุในฉากท่ีโยะฌิทซุเนะเดนิทาง
ออกจากโอฌูเพื่อไปสมทบกบัโยะริโตะโมะเม่ือรูขาววาโยะริโตะโมะกอกบฏเพ่ือลมลางตระกูลเฮะอิ
เกะดังขอความท่ีปรากฏตอไปนี ้

御曹司の郎等
らうどう

には、 西 塔
さいたふ

の武蔵坊
むさしばう

、園城寺法師
をんじやうじほふし

の、尋ねて参りたりける常陸房
ひたちばう

、

伊勢三郎
いせのさぶらう

、佐藤三郎継信
さとうさぶらうつぎのぶ

、同
おな

じき四郎忠信
しらうただのぶ

 

（巻第三 頼朝

よりとも

謀反により義 経

よしつね

奥州

あうしう

より出で給ふ事） 

ผูติดตามของอนโสฌิไดแก มุซะฌิโบแหงซะอิโต ฮิตะชิโบพระแหงวัดอนโจ8 ซึ่งไดมาเยี่ยมเยือน  อิเซะ 
โนะ ซะบุโร ซะโต ซะบุโรทซุงิโนะบุ ซะโต ฌิโร ทะดะโนะบุ 

(เลมที่3 ตอน โยะฌิทซุเนะออกจากโอฌูเน่ืองจากโยะริโตะโมะกอกบฏ) (หนา 152) 

                                                  
6 หมายถึง “แมนม” หรือผูปกครองของผูเยาว ผูวิจัยจะขอกลาวความหมายของคํานี้โดยละเอยีดในบทท่ี 6 

7 ประมาณ 109 เมตร 

8 วัดในจังหวัดฌิงะ Shiga (滋賀) หรือเรียกอีกชื่อหน่ึงวาวัดมิอิ   Miidera (三井寺) 
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ทซุงุโนะบุเสียชีวิตในสงครามกับตระกูลเฮะอิเกะท่ียะฌิมะ Yashima (屋島) 9  จากการนํา
ตัวเองเขาไปรับธนูของทะอิระ โนะ โนะริทซุเนะ Taira no Noritsune (平教経) 10แทนโยะฌิทซุเนะผู
เปนนาย 

ตามพจนานกุรมตัวละครตัวนี้เปนบุคคลท่ีมีตัวตนอยูจริงโดยมีช่ือจริงตามประวัติศาสตรอาน
วา “ซะโต โนะ ทซุงุโนะบุ” แตในนิยายสงครามเร่ือง กิเกะอิกิ และการออกเสียงรองในบทละครโน
จะออกเสียงวา “ทซุงิโนะบุ”  และเขียนคําวา “ทซุงิโนะบุ” โดยใชอักษรคันจิตัว 「継信」 ฉะนัน้เพือ่ให
การถอดความตรงกับเสียงอานของตนฉบับ ผูวิจัยจะใชคําวา “ทซุงิโนะบุ” ในการกลาวถึงตัวละครตัว
นี้ นอกจากนี ้ ในนิยายสงครามเร่ือง เฮะอิเกะโมะโนะงะตะริ เรียกตัวละครตวันี้วา “ทซุงิโนะบุ” 
เชนเดยีวกันกบั กิเกะอิกิ และละครโน แตเขียนคําวา “ทซุงิโนะบุ” โดยใชอักษรคันจิตัว 「嗣信」 

 
ในบทนี้ผูวจิัยจะขอวิเคราะหเกีย่วกับตัวละครซะโต ซะบุโร เฮียวเอะ ทซุงิโนะบุในดานตางๆ 

ดังนี ้
1. ภาพลักษณ 

ในนยิายสงครามเร่ือง กิเกะอิกิ มีบางคําท่ีถูกใชกับตัวละครทซุงิโนะบุเพื่อเนนถึงภาพลักษณ
อันเปนลักษณะเฉพาะบางอยางของตัวละครตัวนี้ นอกจากน้ียังมีฉากท่ีบรรยายวาระสุดทายของตัว
ละครเพ่ือแสดงใหเห็นความจงรักภกัดีตอผูเปนนายของตัวละครตัวนี้ซ่ึงผูวิจัยจะขอวิเคราะหตาม
หัวขอตอไปนี้ 

1.1 คําท่ีใชแสดงภาพลักษณ 
1.2 ความจงรักภักดีตอผูเปนนายจวบจนวาระสุดทายของชีวิต 

1.1 คําท่ีใชแสดงภาพลักษณ 
คําแสดงภาพลักษณท่ีถูกใชกบัตัวละครทซุงิโนะบุมีดังนี ้
1.1.1 「剛の者」 

คํานี้ถูกนํามาใชบรรยายลักษณะตัวละครทซุงิโนะบุ 2 คร้ัง ดังจะเห็นไดจากฉากตอไปนี้ 
1.1.1.1 ฉากโยะฌิทซุเนะกลาวถึงการกระทําอันกลาหาญของซะโต ทซุงิโนะบุใหลูกชาย

ของทซุงิโนะบุฟง 

                                                  
9  ในสมัยกอนเปนสมรภูมิรบอันดุเดือดระหวางฝายเก็นจิและฝายเฮะอเิกะอยูทางตะวันออกของเขตทะกะฮะฌิ Takahashi 

(高橋) แควนซะนุกิ Sanuki (讃岐) หรือจังหวัดคะงะวะ Kagawa (香川) สมัยโบราณคําวา “ยะฌิมะ” เขียนโดยใชอักษรคันจิตัว 「八

島」 แตในปจจุบันเขียนโดยใชอักษร 「屋島」 

10 ทะอิระ โนะ โนะริทซุเนะ Taira no Noritsune (平教経) (1160-1185) นักรบปลายสมัยเฮอันมีตําแหนงเปนผูครอง
แควนโนะโตะ Noto (能登) เปนบุตรชายของทะอิระ โนะ โนะริโมะริ Taira no Norimori (平教盛)  
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「さても継信によくも似たるものかな。 汝
なんぢ

が父八島
やしま

にて義経が命にかはりしをこそ

源平両家の目の前、諸人目をおどろかし、 類
たぐひ

あらじと言ひしが、まことにわが朝
てう

の

事は言ふに及ばず、唐土
た う ど

天竺
てんぢく

にも主君に志ふかき者多しといへども、かかる 例
ためし

な

しとて、三国
さんごく

一
いち

の剛
かう

の者と言はれしぞかし。今日よりしては、義 経
よしつね

を父と思へ」と仰

せられて、御座ちかく召されて、後
おく

れの髪を撫
な

でさせ給ひ、御涙堰
せ

き敢
あ

へ給はず。

その時亀井
かめゐ

、片 岡
かたをか

、伊勢
い せ

、鷲 尾
わしのを

、増尾十郎
ましをのじふらう

、 権 守
ごんのかみ

、荒き弁 慶
べんけい

をはじめとして、

声をたててぞ泣きにける。 

（巻第八 継 信
つぎのぶ

兄弟御 弔
とぶらひ

の事）  

“เจาหนาชางคลายกับทซุงิโนะบุมาก พอของเจาสละชีวิตเพ่ือปกปองโยะฌิทซุเนะในสงครามท่ี
ยะฌิมะ ตอหนาตอตาคนในตระกูลเฮะอิเกะและเก็นจิ คนจํานวนมากตางตกใจ ความจงรักภักดี
แบบน้ีไมสามารถเปรียบเทียบกับสิ่งใดได ไมเฉพาะเพียงแตประเทศของเราเทาน้ัน หากกลาวถึง
ประเทศจีนและอินเดียที่แมจะมีผูจงรักภักดีตอนายก็ตามแต แตการกระทําเชนน้ี กลาวไดวาไมเคย
มีปรากฏมากอน จนไดรับการกลาวขานวาเปนผูกลาคนหน่ึงในสามประเทศ11  ต้ังแตวันน้ีเปนตน
ไปขอใหเรียกโยะฌิทซุเนะคนน้ีวาพอ” โยะฌิทซุเนะเรียกอีกฝายใหเขาไปน่ังใกลๆ แลวลูบหัว 
โยะฌิทซุเนะไมสามารถสกัดก้ันนํ้าตาได ในเวลาน้ันคะเมะอิ 12  คะตะโอะกะ 13  อิเซะ 14   วะฌิ
โนะโอะ 15  มะฌิโอะโนะจูโร 16  กนโนะกะมิ 17 และผูมีนิสัยแข็งกราวอยางเบ็งเกะอิทุกคนตางสง
เสียงร่ําไหออกมา 

(เลมที่ 8 ตอนการไวอาลัยใหแกพ่ีนองทซุงิโนะบุ) (หนา475-476) 

โยะฌิทซุเนะเดินทางไปหาแมของทซุงิโนะบุและทะดะโนะบุเพื่อทําพิธีสวดมนตอุทิศสวน
กุศลใหแกดวงวิญญาณของทซุงิโนะบุและทะดะโนะบุ เม่ือไดพบลูกของทซุงิโนะบุ โยะฌิทซุเนะจึง
เลาถึงความหาญกลาของทซุงิโนะบุในสงครามท่ียะฌิมะใหลูกชายของทซุงิโนะบุฟง ในฉากนีก้็ใชคํา
                                                  

11 ไดแกประเทศญ่ีปุน จีน อินเดีย การกลาววาเปนผูกลาคนหน่ึงในสามประเทศ หมายถึง การไดรับการช่ืนชมไปทั่วโลก 
12 ชื่อเต็มคือ คะเมะอิ โระกุโร ฌิเงะคิโยะ Kamei Rokurō Shigekiyo (亀井六郎重清) 

13 ชื่อเต็มคือ คะตะโอะกะ ฮะชิโร ทซุเนะฮะรุ  Kataoka Hachirō Tsuneharu (片岡八郎経春) ใน เฮะอิเกะโมะโนะงะตะ
ริ มีชื่อวา คะตะโอะกะ ทะโร ทซุเนะฮะรุ Kataoka Tarō Tsuneharu (片岡太郎経春)สวนใน เก็มเปะอเิซะอิซอุิกิ มีชื่อวา คะตะโอะ
กะ ทะโร ฮะรุ Kataoka Tarō Tsuneharu (片岡太郎経治) และ คะตะโอะกะ ฮะจิโร ทะเมะฮะรุ  Kataoka Hachirō Tameharu (片

岡八郎為春) เปนชาวแควฮิตะชิ Hitachi (常陸) ในปจจุบันคือจังหวัดฟุกุฌิมะ Fukushima (福島) เปนผูติดตามท่ีจงรักภักดีตอ
โยะฌิทซุเนะ ทซุเนะฮะรุเสียชีวิตพรอมกับเบ็งเกะอิที่โคะโระโมะงะวะ 

14 อิเซะโนะซะบุโร โยะฌิโมะริ  Ise no Saburō Yoshimori (伊勢三郎義盛) ผูวิจัยไดกลาวถึงตัวละครตัวนี้ในบทท่ี 2 
15 ชื่อเต็มคือ วะฌิ โนะ โอะ ซะบุโระ โยะฌิฮิซะ Washi no O Saburō Yoshihisa (鷲尾三郎義久) 

16 ไมปรากฏรายละเอียดของตัวละครตัวนี้ใน กิเกะอิกิ 
17 ชื่อเต็มคือ จูโร กนโนะกะมิ คะเนะฟซุะ Jurō Gonnokami Kanefusa (十郎権守兼房) เปนผูดูแลภรรยายของโยะฌิทซุ

เนะซ่ึงเปนลูกสาวของตระกูลโคะงะ Koga (久我)  มาแตเล็ก 
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วา 「剛の者」 เพื่อช้ีใหเห็นการตัดสินใจอันเด็ดเดี่ยวของทซุงิโนะบุในการเอาตัวเขาไปขวางลูกธนูจาก
ศัตรู 

1.1.1.2 มารดาของทซุงิโนะบุและทะดะโนะบุกลาวถึงบุตรชายของนาง 

尼公
に こ う

涙を止めて、「あらありがたの御 諚
ぢやう

や。侍程
ほど

剛にても剛なるべき者はなし。我

が子ながらも剛ならずは、か程までは御諚もあるまじ。 

（巻第八 継 信
つぎのぶ

兄弟御 弔
とぶらひ

の事） 

แมชีหยุดรองไหและกลาววา “เปนคําพูดที่ขอขอบพระคุณ ถึงจะกลาหาญแบบซามูไรแตก็ไมใชวา
จะถูกนับเปนผูกลาอยางเชนบุตรของเราถาไมกลาหาญจริงก็คงไมไดรับคําชมเชยจากนายทาน”  

(เลมที่ 8 ตอนการไวอาลัยใหแกพ่ีนองทซุงิโนะบุ) (หนา477) 

มารดาของทซุงิโนะบุและทะดะโนะบุซ่ึงในขณะนั้นบวชเปนแมชีกลาวรับคําชมจากโยะฌิท
ซุเนะถึงบุตรชายของนางวาเปนนักรบท่ีกลาหาญ แตบุตรชายท้ังสองของนางคงมีความกลาหาญ
มากกวาซามูไรท่ัวไปไมเชนนั้นคงไมไดรับคําชมเชยจากโยะฌิทซุเนะ 

คําวา 「剛の者」 ถูกใชเพื่อกลาวช่ืนชมการตัดสินใจอันเด็ดเดีย่วของทซุงิโนะบุ ดังตัวอยางท่ี
ยกมา นอกจากน้ี จากท่ีผูวจิยัไดกลาวมาในบทท่ี 2 แลววา ผูแตงเร่ือง กิเกะอิก ิ ใชคําวา 「剛」 เพื่อส่ือ
ความหมายถึงความกลาหาญท่ีเนนดานจิตใจมากกวาทางดานรางกาย ซ่ึงในท่ีนี้จงึหมายถึง ความ
จงรักภกัดีของทซุงิโนะบุท่ีมีตอโยะฌิทซุเนะผูเปนเจานายจวบจนวาระสุดทายดังจะเห็นไดจากฉากท่ี 
1.1.1.1 ซ่ึงโยะฌิทซุเนะเลาถึงความกลาหาญของทซุงิโนะบุ เพื่อใหเห็นถึงการตัดสินใจอันเด็ดเดี่ยว
ของทซุงิโนะบุ นอกจากน้ีในฉากท่ี 1.1.1.2 ผูวิจัยเหน็วาการท่ีผูแตงใหตวัละครแมชีซ่ึงเปนมารดา
กลาวเสริมถึงความกลาหาญของบุตรชายของนางวามีความแตกตางจากซามูไรท่ัวไปไมเชนนัน้คง
ไมไดรับคําชมจากโยะฌิทซุเนะผูเปนนายซ่ึงไดช่ือวาเปนนักรบท่ีเกงกาจนั้น ผูแตงนาจะมีความ
ตองการเนนใหผูอานเหน็ถึงภาพลักษณความกลาหาญของตัวละครตัวนี้มากยิ่งข้ึน 

จากตัวอยางท่ียกมาท้ังหมดในหัวขอ 1.1 นี้ลวนแสดงใหเห็นวาตัวละครทซุงิโนะบุมี
ภาพลักษณของนักรบผูมีความกลาหาญ นอกจากนี้ ทซุงิโนะบุยังมีภาพลักษณของนกัรบท่ีแสดงถึง
ความจงรักภักดีตอเจานายจวบจนวาระสุดทายของชีวิตอีกดวย ซ่ึงจะขอกลาวถึงในหวัขอถัดไป 
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1.2 ภาพลักษณของนักรบท่ีมีความจงรักภกัดีตอนายจวบจนวาระสุดทาย 

ความจงรักภักดีตอผูเปนนายของทซุงิโนะบุจะเห็นไดจากฉากตอไปนี ้  
1.2.1 ฉากท่ีโยะฌิทซุเนะกลาวยกยองการตายของทซุงิโนะบุใหทะดะโนะบุฟง 
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す
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いま

だある

心地してこそ思ひつれ。 

（巻第５ 忠信吉野に止まる事） 

“พ่ีชายของเจาในสงครามท่ียะฌิมะ เพ่ือปกปองโยะฌิทซุเนะจึงสละชีวิตตนเอง แลวเขาไปขวางธนู
ที่ยิงมาจากโนะโตะ โนะ คะมิ 18  การท่ีเจายังคงติดตามตัวขามาจนถึงบัดน้ี ทําใหตัวขารูสึก
เหมือนวาทซุงิโนะบุยังคงมีชีวิตอยู” 

(เลมที่ 5 ตอนทะดะโนะบุสกัดทัพที่เขาโยะฌิโนะ) (หนา 246) 

โยะฌิทซุเนะกลาวยกยองการสละชีพของทซุงิโนะบุใหทะดะโนะบุฟง จากคําพูดของ
โยะฌิทซุเนะจะเหน็ไดวาโยะฌิทซุเนะรูสึกซาบซ้ึงตอการกระทําของท้ังสองพี่นอง 

1.2.2 ฉากโยะฌิทซุเนะเลาถึงการเสียชีวิตของซะโตทซุงิโนะบุใหลูกชายของทซุงิโนะบุ 
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にて義経が命にかはりしをこそ源平両家の目の前、諸人目をおどろ

かし、 類
たぐひ

あらじと言ひしが、まことにわが朝
てう

の事は言ふに及ばず、唐土
た う ど

天竺
てんぢく

にも

主君に志ふかき者多しといへども、かかる 例
ためし

なしとて、三国
さんごく

一
いち

の剛
かう

の者と言はれ

しぞかし。 
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の事）  

 

“พอของเจาสละชีวิตเพ่ือปกปองโยะฌิทซุเนะในสงครามที่ยะฌิมะ ตอหนาตอตาคนในตระกูลเฮะอิ
เกะและเก็นจิ คนจํานวนมากตางตกใจ ความจงรักภักดีแบบน้ีไมสามารถเปรียบเทียบกับสิ่งใดได 
ไมเฉพาะเพียงแตประเทศของเราเทาน้ัน หากกลาวถึงประเทศจีนและอินเดียที่แมจะมีผูจงรักภักดี
ตอนายก็ตามแต แตการกระทําเชนน้ี กลาวไดวาไมเคยมีปรากฏมากอน จนไดรับการกลาวขานวา
เปนผูกลาคนหน่ึงในสามประเทศ”   

(เลมที่ 8 ตอนการไวอาลัยใหแกพ่ีนองทซุงิโนะบุ) (หนา475-476) 

ฉากน้ีเปนฉากท่ีผูวิจัยไดนําเสนอไปแลวขางตน ผูแตงใชคําวา 「剛の者」 เพื่อแสดงใหเห็นถึง
การตัดสินใจอันเด็ดเดี่ยวของทซุงิโนะบุในการนําตัวไปขวางลูกธนูจากศัตรู ผูวจิัยเห็นวาในฉาก

                                                  
18 หมายถึงทะอิระ โนะ โนะริทซุเนะ 
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เดียวกันนี้เองยงัสามารถแสดงใหเห็นถึงความจงรักภกัดีของซุงิโนะบุท่ีมีตอโยะฌิทซุเนะผูเปนนายซ่ึง
การกระทําเยี่ยงนี้ไมเคยมีปรากฏมากอน 

ผูวิจัยเห็นวาแมวาความจงรักภักดีตอผูเปนนายของทซุงิโนะบุมีปรากฏใหเหน็เพยีงเหตุการณ
เดียว คือ เหตกุารณท่ีทซุงิโนะบุตายแทนโยะฌิทซุเนะผูเปนนายในสงครามท่ียะฌิมะโดยการนําตัวเขา
ปองกันลูกธนท่ีูยิงมาจากโนะโตะ โนะ โนะริทซุเนะ แตจากการกระทําอันกลาหาญของทซุงิโนะบุใน
คร้ังน้ันจึงทําใหมีฉากท่ีกลาวช่ืนชมความกลาหาญของทซุงิโนะบุถึง 2 ฉากดังท่ียกมาในขางตน จาก
ท้ังสองฉากท่ีกลาวมานั้นผูแตงไดใหโยะฌทิซุเนะผูไดช่ือวาเปนนักรบท่ีเกงกาจเปนผูเลาเร่ืองเพื่อเนน
ย้ําถึงภาพลักษณความจงรักภกัดีท่ีไมธรรมดาท่ัวไปและไมเคยมีปรากฏมากอน นอกจากน้ี ผูแตงยัง
เสริมบทพูดของโยะฌิทซุเนะท่ีกลาวถึงความรูสึกซาบซ้ึงของผูเปนเจานายท่ีมีตอผูตดิตามของตน อีก
ท้ังผูเปนนายนัน้ยังคงระลึกถึงความจงรักภกัดีของผูติดตามอยูเสมอ  

จากท้ังหมดนี ้ สรุปภาพลักษณของทซุงิโนะบุไดดังนี้คือ คําแสดงภาพลักษณท่ีถูกใชกับตัว
ละครตัวนี้ไดแก คําวา 「剛の者」 ซ่ึงถูกใชในฉากตางๆ เพือ่กลาวช่ืนชมการตัดสินใจอันเด็ดเดี่ยวของท
ซุงิโนะบุ คําคําน้ีถูกใชเพือ่ส่ือความหมายถึงความกลาหาญท่ีเนนดานจิตใจมากกวาทางดานรางกาย 
นอกจากน้ี ผูวจิัยยังพบวาแมจะมีฉากท่ีกลาวถึงทซุงิโนะบุเพียงเล็กนอยในนิยายสงครามเร่ือง กิเกะอิกิ 
แตในฉากเพยีงฉากเดียวนี้สามารถนําเสนอภาพลักษณความจงรักภักดขีอง ทซุงิโนะบุท่ีมีตอโยะฌิทซุ
เนะผูเปนนายจวบจนวาระสุดทายของชีวิตและยังแสดงใหเห็นถึงภาพลกัษณของตัวละครตัวนี้ท่ี
แตกตางจากซามูไรท่ัวไปอีกดวย 
 

2. บทบาท 

ทซุงิโนะบุมีบทบาทสําคัญในการชวยปกปองชีวิตของโยะฌิทซุเนะผูเปนเจานายใหรอดพน
จากศัตรูดังจะเห็นไดจากฉากตอไปนี ้

2.1 ฉากโยะฌิทซุเนะเลาถึงการตายของทซุงิโนะบุท่ียะฌิมะ 
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心地してこそ思ひつれ。 

（巻第５ 忠信吉野に止まる事） 

“พ่ีชายของเจาในสงครามท่ียะฌิมะ เพ่ือปกปองโยะฌิทซุเนะจึงสละชีวิตตนเอง แลวเขาไปขวางธนู
ที่ยิงมาจากโนะโตะ โนะ คะมิ การท่ีเจายังคงติดตามตัวขามาจนถึงบัดน้ี ทําใหตัวขารูสึก
เหมือนวาทซุงิโนะบุยังคงมีชีวิตอยู” 

 (เลมที่ 5 ตอนทะดะโนะบุสกัดทัพที่เขาโยะฌิโนะ) (หนา 246) 
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โยฌิทซุเนะกลาวถึงทซุงิโนะบุใหแกทะดะโนะบุผูเปนนองชายฟง เพื่อสรรเสริญเร่ืองท่ี 
ทซุงิโนะบุสละชีพของตนเองเพ่ือปองกันธนูของโนะริทซุเนะท่ีหมายจะปลิดชีพโยะฌิทซุเนะ โยะฌิท
ซุเนะกลาววาการท่ีทะดะโนะบุยังติดตามมาจนถึงทุกวนันี้ทําใหโยะฌิทซุเนะรูสึกวาทซุงิโนะบุยงัมี
ชีวิตอยูเปนการแสดงใหเห็นวาโยะฌิทซุเนะผูเปนนายเองก็ระลึกถึงความดีของผูติดตามอยูเสมอ 

2.2 ฉากท่ีโยะฌิทซุเนะเลาถึงการเสียชีวิตของทซุงิโนะบุใหลูกชายของทซุงิโนะบุฟง 
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“พอของเจาสละชีวิตเพ่ือปกปองโยะฌิทซุเนะในสงครามที่ยะฌิมะ ตอหนาตอตาคนในตระกูลเฮะอิ
เกะและเก็นจิ คนจํานวนมากตางตกใจ ความจงรักภักดีแบบน้ีไมสามารถเปรียบเทียบกับสิ่งใดได 
ไมเฉพาะเพียงแตประเทศของเราเทาน้ัน หากกลาวถึงประเทศจีนและอินเดียที่แมจะมีผูจงรักภักดี
ตอนายก็ตามแต แตการกระทําเชนน้ี กลาวไดวาไมเคยมีปรากฏมากอน จนไดรับการกลาวขานวา
เปนผูกลาคนหน่ึงในสามประเทศ”   

(เลมที่ 8 ตอนการไวอาลัยใหแกพ่ีนองทซุงิโนะบุ) (หนา475-476) 

อยางไรก็ตาม การเปนนกัรบผูกลาของทซุงิโนะบุทําใหเขาตองละท้ิงบทบาทหนาท่ีใน
ครอบครัวดังจะเหน็ไดจากฉากตอไปนี ้

「汝等らも成人 仕
つかまつ

り、父どもが如く、君の御用に立ち、名を後代にあげよ。不忠を

仕らば、父に劣れる者とて傍輩
はうばう

たちに笑はれんぞ。後ろ指を指されば、家の傷なる

べし。御前
まへ

にて申すぞ。よく承り留めよ」とぞ申しける。各々これを聞きて、「兄弟が

剛
かう

なりしも道理かな。只 今
ただいま

尼公
に こ う

の申す様
やう

、奇
き

特
どく

なり」とぞ感じける。 

（巻第八 継 信
つぎのぶ

兄弟御 弔
とぶらひ

の事）  

“พวกเจาเองก็เชนกัน หากเติบโตเปนผูใหญ ก็ตองทําประโยชนใหกับเจานายเฉกเชนพอของพวก
เจาใหช่ือเสียงระบือไปจนถึงรุนหลัง หากพวกเจาไมรับใชอยางจงรักภักดีก็จะถูกเหลานักรบ
หัวเราะเยาะไดวาสูพอเจาไมได การถูกนินทาลับหลังอาจนํามาซึ่งความเสื่อมเสียแกวงศตระกูลของ
พวกเจา ขาขอกลาวออกมาตอหนานายทานพวกเจาจงฟงอยางต้ังใจและจดจําเอาไวใหดี” แตละคน
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เมื่อไดฟงคําพูดเชนน้ันของแมชีแลวตางรูสึกประทับใจและตอบวา “เปนเรื่องแนนอนอยูแลวที่ตอง
กลาหาญเหมือนพ่ีนองตระกูลซะโต สิ่งที่แมชีกลาวในขณะน้ีชางเปนเรื่องวิเศษย่ิงนัก”  

(เลมที่ 8 ตอนการไวอาลัยใหแกพ่ีนองทซุงิโนะบุ) (หนา47-478) 

จากคํากลาวขางตนของมารดาทซุงิโนะบุสะทอนใหเหน็วาตัวละครมารดาซ่ึงเปนคนใน
ครอบครัวไดยอมรับชะตากรรมอันแสนเศราท่ีเกิดข้ึนกับบุตรชายท้ังสองของนางเพราะบุตรชายท้ัง
สองของนางน้ันเปนนกัรบ เนื่องดวยบทบาทหนาท่ีของการเปนนักรบทําใหบุตรชายท้ังสอง
จําเปนตองละท้ิงครอบครัวเพื่อทําหนาท่ีของนักรบอยางเต็มท่ี แมตัวละครมารดาจะมีความโศกเศรา
ตอการจากไปของบุตรชายก็ตามแตนางกภ็มิูใจท่ีบุตรชายทั้งสองไดทําหนาท่ีนกัรบอยางสมบูรณแบบ 
อีกทั้งนางยังส่ังสอนหลานท้ังสองใหปฏิบัติเชนเดยีวกันกับบิดาของตน 

ในประเด็นของการละท้ิงบทบาทหนาท่ีภายในครอบครัว อรรถจักร สัตยานุรักษ อธิบาย
เกี่ยวกับประเดน็นี้ไววา “สํานึกในพันธกิจ19 และภารกจิของคนคนหน่ึงท่ีมีตอกลุมจะเรียกรองใหคน
คนน้ันเสียสละใหแกกลุมเตม็ท่ีตามกําลังท่ีตนมีและตามท่ีกลุมเรียกรอง สํานึกเชนนั้นจะถูกปลูกฝง
สืบตอกันมาแมปจจุบัน ความสํานึกนี้ยังฝงแนนอยูในคําวา “กิริ” และ “นินโจ” ซ่ึงยังคงมีพลังอยูใน
ระบบความรูสึกนึกคิดของชาวญ่ีปุนอยางมากทีเดยีว 

“กิริ” หมายถึง พันธกิจและภาระท่ีคนญ่ีปุนตองกระทําใหประสบผลสําเร็จหรือทําใหสุด
ความสามารถ เปนพันธกจิและภารที่ไดรับมอบหมายจาก “กลุม” หรือเปนไปตามลําดับช้ันของตนใน 
“กลุม” และหมายถึงการท่ีจะตองกระทําตอสังคมภายนอกดวย “กิริ” จึงเปนเสมือนกรอบหรือ
แนวทางทีต่องปฏิบัติของคนญ่ีปุนซ่ึงตองอยูในกลุมเพราะสามารถทําใหตนเปนท่ีคาดหวังจากผูคนใน
กลุมและขณะเดียวกันตนก็สามารถคาดหวงัในทํานองเดยีวกันจากสมาชิกในกลุมของตน ดังนัน้แมวา 
“กิริ” จะดูเหมือนเปนส่ิงท่ีควรและตองกระทําของปจเจกชน แตในความเปนจริงแลวเปนเร่ืองของ
พลังของกลุมอยางชัดเจน เพราะการตัดสินใจวาใครมี “กิริ” หรือไมมีนั้นข้ึนอยูกับเกณฑมาตรฐาน
ของกลุมเปนสําคัญ 

“นินโจ” เปนพันธกิจของความเปนมนุษย เชน ความรักและพนัธกิจท่ีมีตอครอบครัวหรือมี
ตอตนเองท่ีคนญ่ีปุนตองปฏิบัติอาจเรียกอีกอยางหนึ่งวาเปนพันธกจิในพ้ืนท่ีสวนตัว 

ฉะนั้น ความสํานึกในคุณคาความเปน “กลุม” ของคนญ่ีปุนทําใหความขัดแยงระหวาง “กิริ” 
กับ “นินโจ” ท่ีถูกนําเสนอในรูปของวรรณกรรมจะเนนอยูท่ีการยอมรับท่ีจะสูญเสีย “นินโจ” เพื่อ
                                                  

19 สิ่งที่ผูกมัดวาจะตองกระทํา 
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รักษา “กิริ” เพื่อกลุมในท่ีทํางานโดยดแูลครอบครัวนอยกวาท่ีควรจะทํา เปนตน” (อรรถจักร สัตยานุ
รักษ, 2548: 100-102) 

ผูวิจัยเห็นดวยกับประเดน็นี ้ แมจะเปนการอธิบายถึงสภาพสังคมในปจจุบันของญ่ีปุน แตเรา
สามารถพบไดวาแนวคิดดังกลาวนี้เปนมรดกทางวัฒนธรรมท่ีไดส่ังสมและถายทอดผานรุนสูรุนจาก
อดีตจนถึงปจจุบัน นยิายสงครามเร่ือง กิเกะอิก ิ ก็เชนเดียวกัน ท้ังตัวละครผูติดตามซ่ึงเปนนักรบและ
ตัวละครซ่ึงเปนคนในครอบครัวผูติดตามตางยอมรับในแนวคิดดงักลาวและใหการสรรเสริญกับการท่ี
ตัวละครผูติดตามตองสละบทบาทในครอบครัวเพื่อใหความสําคัญกับบทบาทของนักรบ 

นอกจากน้ี ผูวิจัยยงัพบวาตัวละครทซุงิโนะบุเปนตัวละครที่มีบทบาทสําคัญมากในการ
ปกปองชีวิตของเจานายใหรอดพนจากศัตรูโดยการเอาชีวิตของตนเองเขาแลกและยังเปนแบบอยาง
ใหกับตัวละครผูติดตามตัวอ่ืน แตในนยิายสงครามเร่ือง กิเกะอิกิ จะปรากฏฉากท่ีกลาวถึงตัวละคร 
ทซุงิโนะบุคอนขางนอยอาจเนื่องมาจากสาเหตุท่ีวานิยายสงครามเร่ือง กิเกะอิกิ เปนนิยายสงครามท่ี
เนนถึงชะตากรรมอันแสนเศราของโยะฌิทซุเนะหลังสงครามเก็มเปะอิส้ินสุดลง จึงทําใหตวัละครท
ซุงิโนะบุซ่ึงไดเสียชีวิตไปกอนท่ีสงครามเก็มเปะอิจะส้ินสุดไมคอยถูกกลาวถึงในเร่ือง กิเกะอิกิ 
อยางไรก็ตาม ผูวิจยัเหน็วาตัวละครตัวนีมี้อิทธิพลตอตัวละครนองชายในการปกปองชีวิตเจานาย ซ่ึง
ผูวิจัยจะขอกลาวถึงในบทตอไป 

 

3. ความสัมพนัธระหวางนายและบาว 

ความสัมพันธระหวางนายและบาวของตัวละครทซุงิโนะบุกับโยะฌิทซุเนะผูเปนนายน้ัน
คอนขางมีความซับซอนในแงท่ีวาแตแรกเร่ิมเดิมทีโยะฌทิซุเนะมิไดเปนเจานายของทซุงิโนะบุและ
นองชายทะดะโนะบุโดยตรง ตัวละครสองตัวน้ีเปนนักรบของฮิเดะฮิระซ่ึงฮิเดะฮิระสงมาใหพรอมจัด
กําลังทหารใหแกโยะฌิทซุเนะเม่ือคราวท่ีโยะฌิทซุเนะออกจากโอฌูเพือ่นําทัพมาสมทบกับทัพของ
โยะริโตะโมะซ่ึงกอกบฏเพ่ือโคมลมอํานาจของตระกูลเฮะอิเกะ ถึงแมวาฮิเดะฮิระจะกลาววาโยะฌิทซุ
เนะเปนเจานายของทซุงิโนะบุแตตวัของโยะฌิทซุเนะเองยังคงมีความเกรงใจตอฮิเดะฮิระอยูเสมอ 
โดยจะเหน็ไดจากฉากที่โยะฌิทซุเนะสงคนไปถามฮิเดะฮิระกอนเร่ืองผูทําพิธีเก็มปุกใุหแกบุตรชาย
ของทซุงิโนะบุ เนื่องจากวาฮิเดะฮิระเปนเจานายโดยตรงของทซุงิโนะบุ หลังจากท่ีฮิเดะฮิระอนุญาต
ใหโยะฌิทซุเนะเปนผูทําพธีิ โยะฌิทซุเนะจึงต้ังช่ือใหบุตรชายของทซุงิโนะบุวา “โยะฌิโนะบุ” 
Yoshinobu (義信) โดยนําอักษรคําวา 「義」 “โยะฌิ” Yoshi จากช่ือของโยะฌิทซุเนะรวมกับคําวา 「信」 

“โนะบุ” Nobu จากช่ือทซุงโินะบุบิดาของเด็กชาย 
เกี่ยวกับความเช่ือเร่ืองความผูกพันนาย-บาวจะดํารงอยูถึง 3 ชาติ แมในเร่ือง  กิเกะอิกิ จะมิได

ปรากฏบทพูดอยางชัดเจนเร่ืองความเช่ือเร่ืองความผูกพันระหวางนาย-บาวจะดํารงอยูถึง 3 ชาติของตัว
ละครตัวนี้ก็ตาม แตบทพูดท่ีชัดเจนเร่ืองความเช่ือเร่ืองความผูกพันนาย-บาวจะดํารงอยูถึง 3 ชาติของ
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ตัวละครตัวนี้ไปปรากฏชัดเจนอยูในบทละครโนเร่ือง เซ็ตตะอิ Settai (摂待) ซ่ึงมีการสันนิษฐานวาผู
แตงบทละครโนนํามาจากฉากท่ีโยะฌิทซุเนะเดนิทางไปหาแมของทซุงิโนะบุและทะดะโนะบุเพื่อทํา
พิธีสวดมนตอุทิศสวนกุศลใหแกดวงวิญาณของสองพ่ีนองตระกูลซะโต ผูแตงบทละครโนไดนําเร่ือง
ความเช่ือเร่ืองความผูกพันนาย-บาวจะดํารงอยูถึง 3 ชาติไปขยายความตอดังจะเห็นในคําแปลบทละคร
โนเร่ือง เซ็ตตะอิ 20  

ในบทละครมกีารใชคําท่ีเกีย่วกับความเช่ือเร่ืองความผูกพันระหวางนาย-บาวซ่ึงปรากฏให
เห็นดังตอไปนี้ 
ในบทพูดลําดบัท่ี (38)  

親子
おやこ

よりも主従
しうじう

は。親子よりも主従は。深
ふか

き契
ちぎ

りの中
なか

なれば。 

ความผูกพันระหวางนาย-บาวน้ัน แนบแนนยิ่งกวาความผูกพันของบุตรและบิดามารดาซึ่งเปน
สัญญาอันลึกซึ้ง  

การกลาวถึงอิทธิพลความเช่ือเร่ืองความผูกพันระหวางนาย-บาวนัน้จะดํารงอยู 3 ชาติ 
ในบทพูดลําดบั (73)  

『それは 仰
わほ

せまでもさむらはず。御身代
おんみが

わりに立
た

ち 参
まゐ

らする 上
うえ

は。 今
こん

世
ぜ

後世
ご せ

の

面 目
めんぼく

なり。さりながら一人
ひとり

なりとも御供申し。御笈
おおい

をも 肩
かた

に懸
か

け。この御座敷
おんざしき

にあ

るならば。 

เรานับเปนเกียรติคุณทั้งในยามน้ีและยามสิ้นชีวิตที่ไดพลีชีพเพ่ือเจานาย ถึงกระน้ัน หากลูกขายังมี
ชีวิตอยูและไดเปนผูติดตามแบกสัมภาระไวบนบามาน่ังอยูในหองน้ี 

การปลูกฝงแนวคิดเร่ืองการสละชีพเพื่อเจานายเปนเร่ืองท่ีมีเกียรติซ่ึงปรากฏในบทพูดนี้อยาง
เห็นไดชัดแมวาตัวละครมารดาจะมีความโศกเศราเพียงใดก็ตาม 
ในบทพูดลําดบัท่ี (75)  

『その時義経
ときよしつね

。老尼
ら う に

に語
かた

り給
たも

ふやう。八島
やしま

にて継 信 今
つぎのぶいま

はかうよと見
み

えし時
とき

。思
おも

ふ

事
こと

あらば。委
くは

しく言
い

ひ置
お

けとくれぐれ 尋
たづ

ね問
と

ひしに。 継 信
つぎのぶ

その時
とき

に息
いき

の下
した

より申
まう

すやう。弓矢取
ゆ み や と

る身
み

の。御身代
おんみがは

りに立
た

つ事
こと

二世
に せ

の 願
ねが

ひや三世
さんぜ

の御恩
ごおん

を少
すこ

し報謝
はうしや

する。 命
いのち

の軽
かろ

き身
み

は。露 塵 何
つゆちりなに

か惜
を

しからん。さりながら古里
ふるさと

に 八 旬
はつしゆん

に及
およ

ぶ母
はわ

と十
とを

に餘
あま

るわらんべ。これらが事
こと

の不便
ふびん

さぞ。少
すこ

し 心
こころ

にかかる雲
くも

の月
つき

に 覆
おほ

ひて

光
ひかり

も暗
くら

くなる如
ごと

く。そのままくれくれと。 終
つひ

に空
むな

しくなりにけり。(P.1664) 

                                                  
20 วสันต เตรยาซิงห, “ปจจัยที่มีผลตออารมณสะเทือนใจในบทละครโนเร่ืองเซ็ตตะอิ ฟุจิโตะและเท็งโกะ”, (วิทยานิพนธ

ปริญญามหาบัณฑิต สาขาภาษาญ่ีปุน ภาควิชาภาษาตะวนัออก บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2543), หนา 57-89.  
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ในเวลาน้ัน โยะฌิทซุเนะเลาใหยายชีเฒาฟงวา “เมื่อคิดวายามน้ีคงเปนเวลาสุดทายของทซุงิโนะบุ
แลว ขาพร่ําบอกวาสิ่งใดที่ยังหวงอยูจงบอกขามา ทซุงิโนะบุไดกลาวดวยนํ้าเสียงใกลหมดลมวา 
“สําหรับบุรุษชาตินักรบเชนขา การไดตายเพ่ือนายทานเปนสิ่งที่ขาปรารถนาเปนอยางยิ่งในสองภพ
และเปนการตอบแทนคุณในสามชาติ ชีวิตของขานอยถึงจะสลายเปนหิมะหรือธุลี ขาก็ไมเสียดาย
เลย เพียงแตขามีมารดาชราภาพกวา 80 ปและบุตรชายที่เพ่ิงจะ 10 ขวบอยูที่บานเกิด ขารูสึกเปน
หวงวาพวกเขาคงจะทุกขใจ ความกังวลด่ังเมฆบดบังใจ ด่ังเมฆบดบังจนความมืดครอบคลุมแสง
จันทร แลวเขาก็สิ้นลมในที่สุด” 

ทซุงิโนะบุรูสึกเปนเกียรติท่ีไดสละชีพแทนเจานาย อีกท้ังการไดสละชีพเพื่อนายเปนส่ิงท่ี
เหลานักรบพึงปรารถนา อยางไรก็ตามบทพูดนี้กไ็ดแสดงความอาลัยและหวงหาบุคคลท่ีอยูขางหลัง
ซ่ึงแสดงใหเหน็วาเหลานักรบตองละท้ิงบทบาทในครอบครัว อยางไรก็ตามการละท้ิงบทบาทใน
ครอบครัวนั้นมิใชเร่ืองสําคัญไปกวาการไดทําหนาท่ีของนักรบอยางสมบูรณ 

วสันต เตรยาซิงห อธิบายวาโครงเร่ืองบทละครโนเร่ือง เซ็ตตะอิ กลาวถึงมารดาผูโศกเศราตอ
การจากไปของบุตรชายผูซ่ึงเสียชีวิตเนื่องจากการสละชีพเพ่ือเจานาย เม่ือมีโอกาสไดพบกับผูท่ีคิดวา
เปนเจานายคนน้ัน นางก็พยายามกดดันและซักถามความจริงเพื่อใหเจานายบอกเลาเหตกุารณท่ีลูกชาย
นางเสียชีวิตใหฟง ความขัดแยงอยูตรงที่เจานายผูนั้นอยูระหวางปลอมตัวเพื่อล้ีภยัทางการเมืองจงึไม
อาจจะเปดเผยตัวได นอกจากนี้ ในท่ีนี้ความขัดแยงของเจานายน้ันถูกถายทอดผานบทเจรจาของทหาร
คนสนิทผูหนึง่ จนในท่ีสุดนางก็คลายความโศกเศรา เพราะยอมรับวาลูกชายของตนไดปฏิบัติหนาท่ี
ของตนในฐานะขารับใชดวยการสละชีพตนเองเพ่ือรักษาชีพเจานายผูซ่ึงมีฐานะสูงสง เปนผูมีอํานาจ
และเปนบุคคลสําคัญ 

ความคิดท่ีสนบัสนุนแกนเร่ืองปรากฏในบทพูดท่ี (65) ถึง (74) ท่ีกลาวถึงการเสียสละชีพของ
บุตรชายของตนและการสละชีพของศัตรูวาลวนทําไปเพื่อรักษาชีวิตเจานายซ่ึงถือเปนหนาท่ีท่ีพึง
กระทําโดยเฉพาะบทพดูท่ี (73) ท่ีกลาววา “เรานับเปนเกียรติคุณ ท้ังในยามนี้และยามส้ินชีวิตท่ียอม
ตายแทนเจานาย” รวมท้ังการกลาวมากอนหนาน้ันในบทพูดท่ี (38) วา “ความผูกพันระหวางนาย-บาว
นั้นแนบแนนยิ่งกวาความผูกพันของบุตรและบิดามารดาอันเปนท่ีรัก” เปนการกลาวตามความเช่ือท่ีวา
ความสัมพันธระหวางพอแม-ลูกนั้นส้ินสุดลงในชาตินี ้ ความสัมพันธระหวางสามี-ภรรยายืนยาวไป
สองชาติ แตความสัมพันธระหวางนาย-บาวนั้นจะยืนยาวไปสามชาติ ซ่ึงเปนหลักสําคัญท่ีผูวิจัยเห็นวา
บทละครเร่ือง เซ็ตตะอิ นี้แมจะกลาวถึงความโศกเศราของตัวเอกท่ีเปนมารดาผูสูญเสียบุตรชายไป แต
คานิยมของสังคมญ่ีปุนในสมัยนั้นท่ีใหความสําคัญกับชนช้ันปกครองเปนส่ิงตอกย้ําแกนเร่ืองให
ชัดเจนยิ่งข้ึน อยางไรก็ดี ผูมีอํานาจก็มีหนาท่ีตอบแทนการเสียสละโดยในเร่ือง เซ็ตตะอิ นั้นระบุใบ
บทพูดท่ี (77) วา “ขาคิดวาเม่ือความสงบสันติมาเยือน ขาจะตามหาทายาทของ ทซุงิโนะบุและทะ
ดะโนะบุ เพื่อตอบแทนการสละชีพของเขา” (วสันต เตรยาซิงห, 2543: 82-83) 
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ผูวิจัยเห็นดวยกับวสันตวามีการปลูกฝงความเช่ือเร่ืองความผูกพันระหวางนาย-บาวลงไปใน
บทละครเร่ืองนี้เพื่อใหความสําคัญกับชนช้ันปกครองดังจะเหน็จากฉากที่ผูวิจัยนําเสนอไปแลวในขาง
ตน นอกจากนี้ ผูวิจยัสันนษิฐานวาการท่ีนิยายสงครามเร่ือง กิเกะอิก ิ มิไดกลาวถึงความเช่ือดังกลาว
ออกมาอยางชัดเจนจึงทําใหมีการนําแนวคิดดังกลาวไปขยายความเพ่ิมเติมในบทละครโนซ่ึงเกิดข้ึน
ในยุคหลัง 

 
4. บทสรุป 

สรุปภาพลักษณ บทบาท และความสัมพนัธระหวางนาย-บาวของตัวละครผูติดตามซะโตซะ
บุโร เฮียวเอะ ทซุงิโนะบุไดดังนี ้
1. ภาพลักษณ 

คําวา 「 剛 の 者 」 ถูกใชเพื่อกลาวช่ืนชมการตัดสินใจอันเด็ดเดี่ยวขอทซุงิโนะบุซ่ึงนาจะเปน
การเนนถึงความกลาหาญและการตัดสินใจอันเด็ดเดี่ยวของตัวละครตัวนี้มากเปนพิเศษ นอกจากน้ี ยัง
มีการสะทอนใหเห็นถึงภาพลักษณของนกัรบท่ีมีความจงรักภักดีตอนายจวบจนวาระสุดทายของชีวิต 

2. บทบาท  

ทซุงิโนะบุมีบทบาทสําคัญอยางมากในการชวยปกปองชีวิตเจานายใหรอดพนจากศัตรูใน
สงครามท่ียะฌิมะโดยการเอาชีวิตของตนเองเขาแลกและยังเปนแบบอยางใหกับตัวละครผูติดตามตัว
อ่ืน แตในนยิายสงครามเร่ือง กิเกะอิก ิ จะปรากฏฉากท่ีกลาวถึงตัวละครทซุงิบุคอนขางนอยอาจ
เนื่องมาจากสาเหตุท่ีวานิยายสงครามเร่ือง กิเกะอิกิ เปนนยิายสงครามท่ีเนนถึงชะตากรรมอันแสนเศรา
ของโยะฌิทซุเนะหลังสงครามเก็มเปะอิส้ินสุดลง จึงทําใหตัวละครทซุงิโนะบุซ่ึงไดเสียชีวิตไปกอนที่
สงครามเก็มเปะอิจะส้ินสุดจงึไมคอยถูกกลาวถึง อยางไรก็ตาม การเปนนักรบผูกลาของทซุงิโนะบุทํา
ใหเขาตองละท้ิงบทบาทหนาท่ีในครอบครัวไป 

3. ความสัมพันธระหวางนาย-บาว 

ความสัมพันธระหวางนายและบาวของตัวละครทซุงิโนะบุกับโยะฌิทซุเนะผูเปนนายน้ัน
คอนขางมีความซับซอนในแงท่ีวาแตแรกเร่ิมเดิมทีโยะฌทิซุเนะมิไดเปนเจานายของทซุงิโนะบุและ
นองชายทะดะโนะบุโดยตรง ตัวละครสองตัวน้ีเปนนักรบของฮิเดะฮิระซ่ึงฮิเดะฮิระสงมาใหพรอมจัด
กําลังทหารใหแกโยะฌิทซุเนะ  

เกี่ยวกับความเช่ือเร่ืองความผูกพันระหวางนาย-บาวจะดํารงอยูถึง 3 ชาตินั้น แมในเร่ือง     กิ
เกะอิกิ จะมิไดปรากฏบทพูดอยางชัดเจนเกี่ยวกับความเช่ือเร่ืองความผูกพันนาย-บาวจะดํารงอยูถึง 3 
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ชาติของตัวละครตัวนี้ก็ตาม แตบทพูดท่ีชัดเจนเร่ืองความเช่ือเร่ืองความผูกพันนาย-บาวจะดํารงอยูถึง 
3 ชาติของตัวละครตัวนี้ไปปรากฏชัดเจนอยูในบทละครโนเร่ือง เซ็ตตะอิ  ผูวิจัยเห็นวาการท่ีนยิาย
สงครามเร่ือง กิเกะอิก ิ มิไดกลาวถึงความเช่ือดังกลาวออกมาอยางชัดเจนจึงทําใหผูแตงบทละครโน
เร่ือง เซ็ตตะอิ ไดนําเร่ืองความเช่ือเร่ืองความผูกพันนาย-บาวจะดํารงอยูถึง 3 ชาติมาขยายความเพ่ิมเติม
ในบทละครโนซ่ึงมีข้ึนในยคุหลังเพื่อใหความสําคัญกับชนช้ันปกครอง 
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บทที่  5 
ซะโต ฌิโร เฮียวเอะ ทะดะโนะบ ุSatō Shirō Hyōe Tadanobu (佐藤四郎兵衛  忠信) 

 
ซะโต ฌิโร1 เฮียวเอะ ทะดะโนะบุ (?-1186) ซามูไรปลายสมัยเฮอัน เปนนองชายของซะโต 

ทซุงิโนะบุ เปนชาวฌิโนะบุ เขาเปนบุตรชายคนท่ี 4 ของซะโตโฌจิ แรกเร่ิมเปนซามูไรท่ีรับใชฮิ
เดะฮิระ ในนยิายสงครามเร่ือง กิเกะอิกิ ตัวละครผูติดตามทะดะโนะบุปรากฏตัวคร้ังแรกในตอนท่ีมี
ช่ือวา “โยะฌิทซุเนะออกจากโอฌูเนื่องจากโยะริโตะโมะกอกบฏ” 「頼朝謀反により義経奥州より出

で給ふ事」 ซ่ึงเปนตอนท่ีกลาวถึงโยะฌิทซุเนะเดนิทางออกจากโอฌเูพื่อเดินทางไปสมทบกับโยะริ
โตะโมะเม่ือรูขาววาโยะริโตะโมะกอกบฏเพื่อลมลางตระกูลเฮะอิเกะดังขอความท่ีปรากฏตอไปนี ้

御曹司の郎等
らうどう

には、 西 塔
さいたふ

の武蔵坊
むさしばう

、園城寺法師
をんじやうじほふし

の、尋ねて参りたりける常陸房
ひたちばう

、

伊勢三郎
いせのさぶらう

、佐藤三郎継信
さとうさぶらうつぎのぶ

、同
おな

じき四郎忠信
しらうただのぶ

 

(巻第三 頼朝

よりとも

謀反により義 経

よしつね

奥州

あうしう

より出で給ふ事） 

ผูติดตามของอนโสฌิไดแก มุซะฌิโบแหงซะอิโต ฮิตะชิโบพระแหงวัดอนโจซึ่งไดมาเยี่ยมเยือน อิเซะ 
โนะ ซะบุโร ซะโต ซะบุโร ทซุงิโนะบุ ซะโต ฌิโร ทะดะโนะบุ 

(เลมที่3 ตอน โยะฌิทซุเนะออกจากโอฌูเน่ืองจากโยะริโตะโมะกอกบฏ) (หนา 152) 

ทะดะโนะบุไดติดตามรับใชโยะฌิทซุเนะในสงครามคร้ังตางๆ แมในยามท่ีโยะฌิทซุเนะผิด
ใจกับโยะริโตะโมะแลวก็ตาม ในระหวางทางท่ีโยะฌิทซุเนะจะหนไีปโอฌูและถูกศัตรูตามไลลามา
จนถึงเขาโยะฌิโนะ 2  ทะดะโนะบุรับอาสาตายแทนนายโดยการปลอมตัวเปนโยะฌิทซุเนะอยูท่ีเขา
โยะฌิโนะ ทะดะโนะบุยืนหยัดตอสูดวยกําลังพลเพียงเล็กนอยเปนเวลา 3 วัน เพื่อถวงเวลาให
โยะฌิทซุเนะลงเขาหนีไปกอน หลังจากท่ีทะดะโนะบุรอดชีวิตมาจากเขาโยะฌิโนะ ทะดะโนะบุจึง
ไปตามหาและสืบขาวของโยะฌิทซุเนะผูเปนนายท่ีเมืองหลวงแตถูกศัตรูตามไลลา ทะดะโนะบุจึง
ตัดสินใจปลิดชีพตนเองกลางวงลอมของศัตรูท่ีโระกุโจ โฮะริกะวะ Rokujō Horikawa (六条堀川) 

ซ่ึงเดิมเคยเปนท่ีพักของโยะฌิทซุเนะ ลักษณะความกลาหาญและความซ่ือสัตยของทะดะโนะบุทํา
ใหไดรับการชืน่ชมจากโยะริโตะโมะ นอกจากนี ้ วิธีการฆาตัวตายของทะดะโนะบุยังเปนตนแบบ
ใหแกโยฌิทซุเนะในการฆาตัวตาย  

ในบทนี้ผูวจิัยจะขอวิเคราะหเกีย่วกับตัวละครซะโต ฌิโร เฮียวเอะ ทะดะโนะบุในดานตางๆ 
ดังนี ้

                                                  
1 แปลวาบุตรชายคนท่ี 4 ของครอบครัว 

2 โยะฌิโนะ Yoshino (吉野) สถานท่ีชมดอกซากุระอันโดงดังในสมัยโบราณอยูในจังหวัดนารา Nara (奈良) 
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1. ภาพลักษณ 
ในนยิายสงครามเร่ือง กิเกะอิกิ มีคําบางคําท่ีถูกใชบอยกบัตัวละครทะดะโนะบุมากกวาตัว

ละครผูติดตามอ่ืนๆ อันเปนการเนนถึงภาพลักษณอันเปนลักษณะเฉพาะบางอยางของตัวละครตัวนี ้
นอกจากน้ียังมีฉากท่ีบรรยายถึงความสามารถทางการรบและความจงรักภักดีตอผูเปนนายของตัว
ละครตัวนี้ดวยซ่ึงผูวิจัยจะขอวิเคราะหตามหัวขอตอไปนี ้

1.1 คําท่ีใชแสดงภาพลักษณ 
1.2 ความสามารถทางการรบ 

1.3 ความจงรักภักดีตอผูเปนนายจวบจนวาระสุดทายของชีวิต 

 

1.1 คําท่ีใชแสดงภาพลักษณ 
คําแสดงภาพลักษณท่ีถูกใชบอยกับตัวละครทะดะโนะบุโดยมีดังนี ้
1.1.1 「剛の者」 

เม่ือเทียบกับตัวละครผูติดตามคนอ่ืนแลว คําคําน้ีถูกนํามาใชบรรยายลักษณะตัวละครทะ
ดะโนะบุมากที่สุดซ่ึงมีถึง 7 คร้ัง ดังจะเห็นไดจากฉากตอไปนี ้

1.1.1.1  ฉากทะดะโนะบุสกดัทัพท่ีเขาโยะฌิโนะ 

十六人思ひ思ひに落ちけるところに、音に聞こゆる剛
かう

の者一人あり。先祖を詳しく尋

ぬれば、 鎌 足 内 大 臣
かまたりのないだいじん

の御 末
すゑ

、淡海公
たんかいこう

の後胤
こういん

、佐
さ

藤
とう

左
さ

衛
ゑ

門
もん

のりたかが孫、信夫
しのぶ

の佐藤庄司
しやうじ

が次男、佐藤四
し

郎
らう

兵
ひやう

衛
ゑ

藤
ふぢ

原
はら

忠
ただ

信
のぶ

といふ 侍
さぶらひ

あり。 

(巻第五 忠信吉野
ただのぶよしの

に止
とど

まる事) 
ในบรรดาผูติดตามทั้ง 16 คนที่กําลังทยอยลงจากเขา มีผูกลาที่มีช่ือเสียงอยูคนหน่ึง หากถามถึงบรรพ
บุรุษโดยละเอียด เขาเปนเช้ือสายของอัครเสนาบดีฝายในคะมะตะริ เขาเปนลูกหลานของทังกะอิโก 
เปนหลานชายของซะโต ซะเอะมน โนะริตะกะ เขาเปนบุตรชายคนที่สอง3ของซะโต โฌจิแหงฌิโนะ
บุ เขาคือซามูไรผูมีนามวาซะโต ฌิโร เฮียวเอะ ฟุจิวะระ ทะดะโนะบุ 

(เลมที่ 5 ตอนทะดะโนะบุสกัดทัพที่เขาโยะฌิโนะ) (หนา 246) 

                                                  
3 ขอความในตนฉบบัเขียนวาทะดะโนะบุเปนบุตรชายคนที่ 2 ของซะโต โฌจิ แตชื่อเต็มของทะดะโนะบุ มีคําวา “ฌิโร” 

ซึ่งมีความหมายวาลูกชายคนที่ 4 จึงทาํใหขอความดังกลาวขัดแยงกับธรรมเนียมการตั้งชื่อของคนญ่ีปุน 



 
 

82

ฉากน้ีกลาวถึงความกลาหาญของทะดะโนะบุในตอนท่ีทะดะโนะบุตอสูอยางสุด
ความสามารถท่ีเขาโยะฌิโนะ เพื่อใหโยะฌิทซุเนะผูเปนนายหลบหนีลงเขาไป จะเห็นไดวาคําวา 
「剛」 ถูกใชในตอนตนของฉากน้ี 

1.1.1.2  ฉากวาระสุดทายของทะดะโนะบุ 

「江
え

馬
まの

小
こ

四
し

郎
らう

殿へ申すべき事は、伊豆
い づ

、駿河
するが

の若党
わかたう

の、殊の外の狼藉
らうぜき

に見え候ふ

を、万事を鎮めて剛
かう

の者の腹切る様
やう

を御覧ぜよ。東国の 方
かた

へも 主
しゆう

に志あり、椿事
ちんじ

中夭
ちうえう

にも遭
あ

ひ、また 敵
かたき

に首を取られじとて、自害せんずる者の為
ため

に、これこそ末代

の手本よ。鎌倉
かまくら

殿にも、自害の様
やう

をも、最期の言葉をも見参
げさん

に入れて給ひ候へ」と申

しければ、 

（巻第六 忠 信
ただのぶ

最期の事） 

ทะดะโนะบุกลาววา “ขามีเรื่องตองพูดกับทานเอะมะ โนะ โกะฌิโร4  ทหารของทางแควนอิสุ5 และ
แควนซุรุงะ 6  กําลังวุนวายกันอยู แตขอจงสงบลงและมาดูการควานทองของผูกลา ทางหัวเมือง
ตะวันออกก็คงจะมีพวกที่มีจิตใจจงรักภักดีตอผูเปนนาย เมื่อเผชิญกับความยากลําบากและคิดอยากจะ
ปลิดชีพตนเองกอนเพ่ือไมใหศัตรูมาเอาศีรษะไป การปลิดชีพตนเองของขาจะกลายเปนตัวอยางใหแก
คนเหลาน้ันตอไป ขอวอนทานชวยบอกทั้งสภาพการฆาตัวตายของขาและคําพูดในวาระสุดทายของ
ขาใหทานคะมะกุระ7 ฟงดวย” 

(เลมที่ 6 ตอนวาระสุดทายของทะดะโนะบุ) (หนา306) 

เอะมะ โนะ โกะฌิโรนําทัพมาลอมทะดะโนะบุไวหมายจะจับตัวเพื่อนําไปพบโยะริ
โตะโมะ แตทะดะโนะบุไดตัดสินใจปลิดชีพตนเองกอนท่ีจะใหศัตรูมานําตนเองไป ผูแตงใหทะ
ดะโนะบุเปนผูกลาวถึงการตัดสินใจอันเด็ดเดี่ยวของตนเองในการควานทองตนเองโดยใชคําวา 
「剛」 เพื่อบงบอกถึงความเปนผูกลาท่ีมีความจงรักภกัดีตอผูเปนนายตราบจนลมหายใจสุดทาย 

                                                  
4 เอะมะ โน โกะฌิโร Ema no Goshirō ชื่อจริง  คือ โฮโจ โยะฌิโตะกิ Hōjō Yoshitoki (北条 義時) เปนบุตรชายของ

โฮโจ โทะกิมะซะ Hōjō Tokimasa (北条 時政) 

5 บริเวณแหลมอิสุ Izu (伊豆) ในจังหวัดฌิสุโอะกะ Shizuoka (静岡) 

6 ชื่อเดิมของบริเวณทางตอนกลางและตอนเหนือของจังหวัดฌิสุโอะกะ 

7 ทานคะมะกุระ Kamakuradono (鎌倉殿) หมายถึง โยะริโตะโมะ 
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1.1.1.3 ฉากโยะริโตะโมะกลาวช่ืนชมการกระทําอันกลาหาญของทะดะโนะบุในการปลิดชีพ
ตนเอง  

自害の様
さま

、最後の時の言葉、様々と申されければ、鎌倉
かまくら

殿「あはれ剛
かう

の者かな。

人毎
ひとごと

にこの心こころを持たばや。九郎
く ら う

につきたる若党
わかたう

一人として愚かなる者こそなけ

れ。秀 衡
ひでひら

も見る所ありてこそ多くの 侍 共
さぶらひども

の中にこれら兄弟をば付けたりけれ。いか

なれば東国にこれ程の者のなかるらん。余
よ

の者百人を召し使はんよりも、九郎が志を

ふつと忘れて頼朝
よりとも

に仕へば、大国小国は知らず、八ケ国においては何
いづ

れの国にても

一国は」とぞ仰せける。 

(巻第六 忠信が首鎌倉
かまくら

へ下
くだ

る事) 
เมื่อเอะมะ โนะ โคะฌิโรเลาสภาพการฆาตัวตายและคําพูดสุดทายของทะดะโนะบุจบ ทานคะมะกุระ
กลาววา “อนิจจัง ชางมีความเปนผูกลาเสียจริงอยากใหคนทั้งหลาย8 มีจิตใจเชนน้ี เหลาผูติดตามของคุ
โรโยะฌิทซุเนะดูเหมือนวาจะไมมีคนที่โงเขลาเลยสักคน คิดวาฮิเดะฮิระก็คงเห็นจุดเดนขอน้ีจึงเลือก
พ่ีนองพวกน้ี 9  จากทหารจํานวนมากที่มีอยูใหติดตามรับใชโยะฌิทซุเนะ ทําไมในแควนตะวันออกจึง
ไมมีคนเยี่ยงน้ี หากมีนักรบที่มีความสามารถเชนน้ีรับใชคงดีกวานักรบเปนรอยคน หากทะดะโนะบุ
ลืมความต้ังใจอันแนวแนที่มีตอโยะฌิทซุเนะจริงๆ แลวมารับใชโยะริโตะโมะแลวละก็ ไมคํานึงวาจะ
เปนในประเทศจีนหรือประเทศญี่ปุนหรือไมวาจะเปนหัวเมืองใดก็ตามใน 8 หัวเมืองแถบคันโต10 ขา
ก็จะยอมยกหัวเมืองๆ หน่ึงให 

(เลมที่ 6 ตอนนําศีรษะของทะดะโนะบุไปยังคะมะกุระ) (หนา 310) 
ในฉากนี้โยะริโตะโมะแสดงความเสียดายท่ีในทัพของตนเองไมมีนกัรบท่ีกลาหาญเฉกเชน

ทะดะโนะบุ ผูแตงใหโยะริโตะโมะตัวละครซ่ึงถือวาอยูฝายตรงขามกับทะดะโนะบุเปนผูกลาวชม
การกระทําของทะดะโนะบุโดยใชคําวา 「 剛 」 ในประเด็นนี้ผูวจิัยเหน็วาผูแตงตองการจะส่ือให
เห็นวาแมแตโยะริโตะโมะผูยิ่งใหญยังช่ืนชมทะดะโนะบุเพื่อเปนการเนนภาพลักษณความเปนผู
กลาของทะดะโนะบุใหชัดเจนยิ่งข้ึน 

                                                  
8 หมายถึง ทหารของทัพคะมะกุระ 

9 หมายถึงพี่นองตระกูลซะโตทซุงิโนะบุและทะดะโนะบุ 

10 หมายถึง แควนทั้ง 8 ในแถบท่ีราบคันโต ไดแก ซะงะมิ Sagami (相模) (แถบจังหวัดคะนะงะวะในปจจุบัน) มุซะฌิ 
Musashi (武蔵) (แถบโตเกียว จังหวัดซะอิตะมะและทางเหนือของจังหวัดคะนะงะวะในปจจบุัน) โคสุเกะ (แถบจังหวัดกุมมะใน
ปจจุบัน) ฌิโมะทซุเกะ Shimotsuke (下野) (แถบจังหวัดโทะชิงิในปจจุบัน) ฮิตะชิ Hitachi (常陸) (จังหวัดอิบะระกิในปจจุบัน) 
คะสุซะ Kazusa (上総) (แถบจังหวัดชิบะในปจจุบัน) ฌิโมะอุซะ Shimo-usa (下総) (แถบตอนเหนือจังหวัดชิบะและตะวันตก
เฉียงใตของจังหวัดอิบะระกิในปจจุบัน) อะวะ Awa (安房) (แถบตอนใตจังหวัดชิบะในปจจุบัน) 
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1.1.1.4 ฉากฮะตะเกะยะมะ ฌิเงะตะดะ11 กลาวช่ืนชมความซื่อสัตยและจงรักภักดีของทะดะโนะ
บุท่ีมีตอโยะฌิทซุเนะ 

「忠 信
ただのぶ

程の剛の者の日本国を賜るとも、判官殿の御志を忘れ参らせて、君に堅固使

はれ参らせ候ふまじき物をや」と、残るところなくぞ申しける。 

(巻第六 忠信が首鎌倉
かまくら

へ下
くだ

る事) 
 “ผูกลาเยี่ยงทะดะโนะบุน้ันแมจะเสียดินแดนทั้งหมดของประเทศญี่ปุนใหฝายศัตรูไปแตก็คงจะไมลืม
ความต้ังใจอันแนวแนที่มีตอทานโฮงันแลวเปลี่ยนมารับใชนายทาน 12  หรอก” ฮะตะเกะยะมะ ฌิเงะ
ทะดะกลาวอยางไมเกรงใจ 

(เลมที่ 6 ตอนนําศีรษะของทะดะโนะบุไปยังคะมะกุระ) (หนา 311) 
ในงานวิจยัของกณภัทร ร่ืนภิรมย กลาวถึงตัวละครฮะตะเกะยะมะ ฌิเงะตะดะไววาใน 

“พจนานกุรมดะอิจิเซ็น” (Daijisen, 1998: 1000) ไดกลาววา ฮะตะเกะยะมะเปนช่ือตระกูลใหญท่ี
เมืองชิชิบุ Chichibu  (秩父) ในแควนมุซะฌิ เดิมทีตระกลูนี้มีช่ือวา “ชิชิบุ” บางกลาวกันวาตระกูล
ชิชิบุสืบทอดเชื้อสายมาจากจักรพรรดิคัมมุ Kammu Tennō (桓武天皇) ซ่ึงเปนเช้ือสายของตระกูล
เฮะอิเกะ บุคคลแรกท่ีไดรับช่ือตระกูลฮะตะเกะยะมะ คือบุตรของชิชิบุ ฌิเงะโก Chichibu 

Shigekō ( 秩 父 重 弘 ) ซ่ึงไดรับสมญาณามวา “ฮะตะเกะยะมะ โฌจฌิิเงะโยะฌิ” Hatakeyama 

Shōjishigeyōshi (畠山荘司重能)  บางสันนิษฐานวามาจากสายจักรพรรดิเซะอิวะ Seiwa Tennō   

(清和天皇) ซ่ึงเปนสายของตระกูลเก็นจ ินอกจากน้ี ฌิเงะตะดะยังเปนนักรบรับใชโยะริโตะโมะ 
ฌิเงะตะดะมีช่ือเสียงดานการรบเปนอยางมากเชนท่ีงานวจิัยของมินะโมะโตะ เคนอิชิโร 
(Minamoto, 2005: 24) ไดกลาววาฝมือการรบเปรียบเสมือน “เทพผูทรงอํานาจ” Kijin (鬼神) 

ฉะนั้นจึงอาจสันนิษฐานไดวาการท่ีผูแตงใหฌิเงะตะดะผูมีกิตติศัพทความสามารถอีกท้ังยังเปนผูท่ี
มีสายเลือดของตระกูลท่ีมีช่ือเสียงตามประวัติศาสตรไดเปนคูตอสูก็เปนไปเพื่อเนนฝมือ
ความสามารถของโทะโมะเอะใหมีความโดดเดนมากข้ึน (กณภัทร ร่ืนภิรมย , 2551: 36) 

ในประเด็นนี้ ผูวิจัยเห็นดวยกับคํากลาวขางตนของกณภทัร ร่ืนภิรมย นอกจากน้ี ผูวิจัยจึง
สามารถสันนิษฐานไดวาผูแตงเร่ือง กิเกะอิกิ อาจมีความตองการเชนเดียวกับผูแตงเร่ือง เก็มเปะอิ
เซะอิซุอิกิ ท่ีตองการใหนกัรบผูมีกิตติศัพทความสามารถและมีสายเลือดของตระกลูท่ีมีช่ือเสียง
ตามประวัติศาสตรเปนผูกลาวช่ืนชมความกลาหาญ ความซ่ือสัตยและความจงรักภกัดีของทะ
ดะโนะบุท่ีมีตอโยะฌิทซุเนะผูเปนนายโดยไมเกรงใจโยะริโตะโมะท่ีกลาววาอยากใหทะดะโนะบุ
มาเปนนักรบของตน 

                                                  
11 ฮะตะเกะยะมะ ฌิเงะตะดะ Hatakeyama Shigetada (畠山 重忠) เปนนักรบของโยะริโตะโมะที่มีชื่อเสียงดานการ

รบอยางมากและทําคุณงามความดีไวนานับประการ 

12 ในท่ีนี้หมายถึงโยะริโตะโมะ 
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1.1.1.5 ฉากโยะริโตะโมะรูสึกละอายที่ปลอยใหมีการนาํศีรษะของทะดะโนะบุไปเสียบ
ประจาน  
三日過ぎて御尋ねありければ、「未

いま

だ浜に候」と申しければ、「不便
ふびん

なり。国遠ければ、

親しき者知らねば取らざるらめ。剛
かう

なる者の首を久しく曝
さら

して、その所の悪魔となるこ

と有あり。首を召し返せ」とて、首をば召し返して、徒
ただ

も捨てられず、左馬頭殿
さまのかうのとの

の御

孝養
けうやう

に作られたる 勝 長 寿 院
しようちやうじゆゐん

の後ろに埋
うづ

めらる。猶
なほ

も不便にや 思
おぼ

し召されけん。

別当の方
かた

へ仰せつけて、一百三十六部の経を書きてぞ供養せられける。昔も今もこ

れ程の弓取あらじとぞ申しける。 

(巻第六 忠信が首鎌倉
かまくら

へ下
くだ

る事) 

หลังจากผานไป 3 วัน โยะริโตะโมะจึงถามถึงศีรษะของทะดะโนะบุจึงไดรับคําตอบวา “ยังอยูที่
ชายหาด” โยะริโตะโมะจึงกลาววา “ชางเวทนาเหลือเกินแควนบานเกิดของทะดะโนะบุก็อยูไกล หาก
คนที่สนิทสนม 13  ไมรูคงไมมีใครมารับศีรษะกลับไปเปนแน การปลอยศีรษะของผูกลาทิ้งไวที่น้ัน
นานอาจทําใหกลายเปนปศาจรายในถ่ินน้ัน 14  รีบไปเอาศีรษะกลับมา” กลาวกันวาเมื่อนําศีรษะทะ
ดะโนะบุกลับมาแลวไมไดปลอยไวเฉยๆ โยะริโตะโมะสั่งใหนําไปฝงที่ดานหลังของวัดโฌโชจุอิน 15

ที่สรางขึ้นเพ่ือสักการะดวงวิญญาณของทานซะมะโนะโก นอกจากน้ี ดูเหมือนวาโยะริโตะโมะรูสึก
เวทนา จึงทําบุญใหผูตายโดยใหทานเบ็ตโต16 เขียนพระสูตรต้ัง 136ชุด ทั้งอดีตทั้งปจจุบันยังไมเคยมี
นักรบเชนน้ีปรากฏมากอน  

(เลมที่ 6 ตอนนําศีรษะของทะดะโนะบุไปยังคะมะกุระ) (หนา 312) 

ฉากน้ีมีการใชคําวา 「剛なる者」  ในคําพูดของโยะริโตะโมะซ่ึงกลาวถึงทะดะโนะบุโดย
โยะริโตะโมะกลัววาการนําศีรษะของผูกลาเยี่ยงทะดะโนะบุไปเสียบประจานจะกอใหเกิดเหตุราย
ตอแผนดิน 

1.1.1.6 ฉากโยะฌิทซุเนะเลาถึงความหาญกลาของทะดะโนะบุใหลูกชายของทะดะโนะบุฟง 

暫
しばら

くありて 御 涙
おなみだ

を止
とど

め、義忠
よしただ

に御 盃
さかづき

下され、「 汝
なんぢ

が父、吉野山
よしのやま

にて大 衆
だいしゅ

追つ

かけたりしに、義経を庇
かば

ひ、一人峰に留
とど

まらんと言ひしを、義経も留めん事をかなしみ、

                                                  
13 หมายถึงครอบครัวและญาติ 

14 หมายถึง เกิดเหตุรายตอแผนดิน 

15  โฌโชจุอิน Shōchōju-in ( 勝 長 寿 院 ) วัดในเขตคะมะกุระจังหวัดคะนะงะวะ เปนวัดทีโ่ยะริโตะโมะสรางขึ้นเพื่อ
สักการะดวงวิญญาณของโยะฌิโตะโมะผูเปนบิดา 

16 เปนตําแหนงของพระสงฆผูทําหนาที่ควบคุมงานธุรการของวัด ในท่ีนี้หมายถึงพระเบ็ตโตแหงวัดโฌโชจุอิน 
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一所にと千
ち

度
たび

百
もも

度
たび

言ひしに、 侍
さぶらひ

の言葉は綸 言
りんげん

にも同じ。猶
なほ

し汗の如
ごと

しとて、既

に自害せんとせしままに、力及ばず、一人峰に残し置きたりしに、数百人の敵を六七

騎にてふせぎ、 剰
あまつさ

へ鬼神の様
やう

に言はれし横川
よかは

の覚 範
かくはん

を討ち取り、都に 上
のぼ

り、江
え

馬
まの

小
こ

四
し

郎
らう

を引き受け、その所をも切り抜けしに、普通の者ならば、それよりこれへ下
くだ

る

べきに、義経を慕ひ、 在 所
ありどころ

を知らずして、六条堀 川
ほりかは

のふるき宿所に帰り来て、義経

を見ると思ひて、これにて腹を斬
き

らんとて、自害したりし志、何時
い つ

の世に忘るべき。例な

き志、剛の者とて鎌倉
かまくら

殿も惜しみ給ひ、孝養
けうやう

し給ふと聞く。汝も忠 信
ただのぶ

に劣るまじき者

かな」とて、また御落涙ありけり。 

（巻第八 継 信
つぎのぶ

兄弟御 弔
とぶらひ

の事）  

โยะฌิทซุเนะสกัดก้ันนํ้าตาไวครูหน่ึงจึงสงจอกเหลาใหแกโยะฌิทะดะและเลาวา “พอของเจารับอาสา
ปกปองโยะฌิทซุเนะดวยการตอสูกับศัตรูที่ไลตามมาจํานวนมากท่ีเขาโยะฌิโนะเพียงลําพัง โยะฌิทซุ
เนะคิดวาการเหลือทะดะโนะบุไวคนเดียวเปนเรื่องที่ทําไมได โยะฌิทซุเนะพูดเรื่องขอใหทะดะโนะบุ
ไปดวยกันรอยคร้ังพันครั้ง แตคําพูดของซามูไรเปนด่ังวาจาของจักรพรรดิ17 เปนราวกับเหง่ือเมื่อไหล
ออกมาแลวยอนกลับไมได และทะดะโนะบุต้ังใจวาจะปลิดชีพตนเอง ในขณะน้ันกําลังไมพอ 18  จึง
ตองทิ้งทะดะโนะบุไวที่กลางเขาเพียงผูเดียว ไดยินมาวาทะดะโนะบุและผูติดตาม 6-7 คน19 สามารถ
ตอสูกับศัตรูหลายรอยคนและสามารถสังหารคะกุฮันแหงโยะกะวะ 20  ที่กลาวกันวานากลัวเหมือน
ปศาจรายได  หลังจากน้ันจึงไปที่เมืองหลวง 21  และสูรบกับทัพที่รับหนาที่โดยเอะมะ โน โกะฌิโร 
ทั้งๆ ที่สามารถหนีออกจากที่น่ัน หากเปนคนทั่วไปแลวน้ันทั้งๆที่ควรเดินทางจากที่น่ัน 22  มาที่น่ี 23 

แตเพราะคิดถึงโยะฌิทซุเนะและไมรูที่อยูของโยะฌิทซุเนะจึงกลับไปที่พักเดิมของโยะฌิทซุเนะที่โระ
กุโจโฮะริกะวะ ทะดะโนะบุคิดวาจะไดพบกับโยะฌิทซุเนะและควานทองตนเองที่น่ันในทายที่สุด 
ความต้ังใจอันแนวแนที่จะปลิดชีพตนเองของทะดะโนะบุ ไมวานานเพียงใด ตัวขาไมสามารถลืมได
เลย เปนความต้ังใจแนวแนที่ไมเคยปรากฎมากอน ไดยินมาวาแมแตทานคะมะกุระยังอาลัยพรอม
กลาวชมวาเปนผูกลาอีกทั้งสวดมนตใหแกทะดะโนะบุผูลวงรับ  คิดวาเจาเองก็คงไมดอยไปกวาทะ
ดะโนะบุพอของเจาหรอก” เมื่อกลาวจบทานโยะฌิทซุเนะก็นํ้าตาไหลอีกครั้ง 

                                                  
17 วาจาของจักรพรรดิหากกลาวออกไปแลวยอมไมกลับคํา 
18 อยางหลีกเลี่ยงไมได ในท่ีนี้หมายถึง การที่โยะฌิทซุเนะไมสามารถเปลี่ยนความต้ังใจของทะดะโนะบุได 
19 หมายถึงทะดะโนะบุและผูติดตามของทะดะโนะบุซึ่งติดตามรับใชทะดะโนะบุมาต้ังแตออกจากโอฌู 

20 คะกุฮัน Kakuhan （覚範） เปนชื่อของพระท่ีเขาโยะฌิโนะ 

21 หมายถึงเกียวโต 

22 หมายถึงเขาโยะฌิโนะ 

23 หมายถึงที่โอฌู 
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(เลมที่ 8 ตอนการไวอาลัยใหแกพ่ีนองทซุงิโนะบุ) (หนา476-477) 

โยะฌิทซุเนะเดินทางไปหาแมของทะดะโนะบุตามคําขอรองสุดทายของทะดะโนะบุและ
ไปทําพิธีสวดมนตเพื่ออุทิศสวนกุศลใหแกดวงวิญญาณของทะดะโนะบุ เม่ือไดพบลูกของทะ
ดะโนะบุโยะฌิทซุเนะจึงเลาถึงความหาญกลาของทะดะโนะบุใหลูกชายของทะดะโนะบุฟงซ่ึงใน
ฉากน้ีก็ใชคําวา 「剛の者」 เพือ่ช่ืนชมทะดะโนะบุ 

1.1.1.7 มารดาของทซุงิโนะบุและทะดะโนะบุกลาวถึงบุตรชายของนาง 

尼公
に こ う

涙を止めて、「あらありがたの御 諚
ぢやう

や。侍程
ほど

剛にても剛なるべき者はなし。

我が子ながらも剛ならずは、か程までは御諚もあるまじ。 

（巻第八 継 信
つぎのぶ

兄弟御 弔
とぶらひ

の事） 

แมชีหยุดรองไหและกลาววา “เปนคําพูดที่ขอขอบพระคุณ ถึงจะกลาหาญแบบซามูไรแตก็ไมใช
คนที่นับวากลาหาญ อยางเชนบุตรของเราถาไมกลาหาญก็คงไมไดรับคําชมเชยจากนายทาน”  

(เลมที่ 8 ตอนการไวอาลัยใหแกพ่ีนองทซุงิโนะบุ) (หนา477) 

มารดาของทซุงิโนะบุและทะดะโนะบุซ่ึงในขณะนั้นบวชเปนแมชีกลาวรับคําชมจาก
โยะฌิทซุเนะถึงบุตรชายของนางวาเปนเร่ืองธรรมดาของนักรบท่ีตองมีความกลาหาญอยูแลว แต
บุตรชายท้ังสองของนางคงมีความกลาหาญมากกวาซามูไรท่ัวไปไมเชนนั้นคงไมไดรับคําชมเชย
จากโยะฌิทซุเนะ 

คําวา 「剛の者」 ถูกใชเพื่อกลาวช่ืนชมการตัดสินใจอันเด็ดเดี่ยวของทะดะโนะบุ ดังตัวอยาง
ท่ียกมา นอกจากน้ี จากท่ีผูวจิัยไดกลาวมาในบทท่ี 2 แลววา ผูแตงเร่ือง กิเกะอิก ิใชคําวา 「剛」 เพือ่
ส่ือความหมายถึงความกลาหาญท่ีเนนดานจิตใจมากกวาทางดานรางกาย ซ่ึงในท่ีนีห้มายถึง ความ
จงรักภกัดีของทะดะโนะบุท่ีมีตอโยะฌิทซุเนะผูเปนเจานายจวบจนวาระสุดทายดังจะเห็นไดจาก
ฉากท่ี 1.1.1.1 ซ่ึงผูเลาเร่ืองใชเพื่อเกร่ินนําถึงตัวละครผูติดตามทะดะโนะบุใหผูอานไดเขาใจ
ภาพลักษณของตัวละครตัวนีต้ั้งแตตนเร่ือง ในฉากท่ี 1.1.1.2 ใชคําวา 「剛」 ซ่ึงตัวละครทะดะโนะบุ
เปนผูกลาวถึงการตัดสินใจอันเด็ดเดี่ยวของตนเองในการควานทอง และเหน็ถึงความกลาหาญได
ชัดเจนยิ่งข้ึนในฉากท่ี 1.1.1.3  1.1.1.4 1.1.1.5 1.1.1.6 และ 1.1.1.7 ซ่ึงเปนการกลาวช่ืนชมความกลา
หาญของทะดะโนะบุจากตัวละครตัวอ่ืน โดยเฉพาะอยางยิ่งในฉากท่ี 1.1.1.3 1.1.1.4 และ 1.1.1.5 
เปนคํากลาวช่ืนชมจากตวัละครท่ีอยูฝายตรงขามซ่ึงผูวิจัยเห็นวาการท่ีผูแตงใหตวัละครท่ีอยูในฝาย
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ตรงขามกับทะดะโนะบุกลาวชมความกลาหาญของทะดะโนะบุนัน้ ผูแตงนาจะมีความตองการเนน
ใหผูอานเห็นถึงภาพลักษณความกลาหาญของตัวละครตัวนี้มากยิ่งข้ึน 

1.1.2 「弓矢取
ゆ み や と

る者
もの

」 「弓
ゆみ

矢
や

取
と

る身
み

」「弓矢
ゆみや

」「弓
ゆみ

取
とる

」 

นอกจากคําวา 「剛」 ท่ีถูกนํามาใชกับตัวละครทะดะโนะบุมากท่ีสุดแลว ผูวิจัยยังพบวามีการ
ใชคําวา 「弓矢取

ゆ み や と

る者

もの

」24 「 弓

ゆみ

矢

や

取

と

る身

み

」25  「弓矢

ゆみや

」26 และคําวา 「 弓

ゆみ

取

とる

」27 ซ่ึงคําท้ังหมดท่ีกลาวมานี้
เปนคําท่ีส่ือความหมายถึง “นักรบ” เพื่อบงบอกความเปนนักรบของตัวละครตัวนี้มากกวาตัวละคร
ผูติดตามตัวอืน่ 

1.1.2.1 「弓矢取る者」 

武蔵坊
むさしばう

、これを聞きて申しけるは、「弓矢取る者の言葉は、綸 言
りんげん

の如
ごと

くにて候へば、

申し出だしつることを翻す事はよも候はじ。ただ心やすく御暇を賜り 候
いとま

はば」とぞ申し

ける。 

(巻第五 忠信吉野
ただのぶよしの

に止
とど

まる事) 

เมื่อเบ็งเกะอิไดยินเชนน้ันจึงกลาววา “คํากลาวของนักรบ28 ราวกับคํากลาวของจักรพรรดิ หากกลาว
ออกมาแลวยอมไมแปลงเปนอื่น” ขอใหนายทานพักผอนใหสบาย” 

(เลมที่ 5 ตอนทะดะโนะบุสกัดทัพที่เขาโยะฌิโนะ) (หนา 247) 

ฉากน้ีเปนคํากลาวของเบ็งเกะอิท่ีเรียกทะดะโนะบุวา 「弓矢取る者」 เพื่อกลาวช่ืนชม
หลังจากท่ีไดยนิเร่ืองท่ีทะดะโนะบุรับอาสาปลอมตัวเปนโยะฌิทซุเนะเพ่ือใหโยะฌิทซุเนะหลบหนี
ไป  

1.1.2.2 「弓矢取る身」 

                                                  
24 อานวา Yumiyatorumono ความหมายตามตัวแปลวา “ผูที่ถือธนู” ซึ่งเปนคํากลาวที่ใชกลาวถึงนักรบ 
25 อานวา Yumiyatorumi ความหมายตามตัวแปลวา “รางกายท่ีถือธนู” เนื่องจากคําวา “มิ” Mi  「身」 แปลวา “รางกาย” ซึ่ง

เปนคํากลาวที่ใชกลาวถึงนักรบเชนกัน 
26 อานวา Yumiya ความหมายตามตัวแปลวา “คันธนูและลูกศร” ซึ่งเปนคํากลาวที่ใชกลาวถึงนักรบเชนกัน 
27 อานวา Yumitoru ความหมายตามตัวแปลวา “ถือคันธน”ู ซึ่งเปนคํากลาวที่ใชกลาวถึงนักรบเชนกัน 
28 อานวา Yumiyatorumono ความหมายตามตัวแปลวา “ผูถือธนู” เนื่องจากคาํวา “โมะโนะ” Mono  「者」 แปลวา “คน” 

หรือ “ผู” ซึ่งเปนคํากลาวท่ีใชกลาวถึงนักรบเชนกัน 
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「‥‥治承
ぢしよう

三年の秋の頃
ころ

、陸奥の国を罷
まか

り出で候ひし時も、『今日よりして君に命を

奉りて、名を後代に揚げよ。矢にも中り死にけると聞かば、孝養
けうやう

は秀衡が忠を致すべ

し。 高 名
かうみやう

度々
ど ど

に及ばば、勲功は君の御計らひ』とこそ申し含められ候ひしか。『命を

生きて故郷
ふるさと

へ帰れ』と申したる事も候はず。信夫に留め候ひし母一人候ひしも、その

時を最期とばかりこそ申し切りて候ひしか。弓矢取る身の習ひ、今日は人の上、明日

は御身の上も皆かくこそ候はんずれ。 

(巻第五 忠信吉野
ただのぶよしの

に止
とど

まる事) 

ราวๆ ฤดูใบไมรวงของปจิโฌที่3 29 ตอนที่ออกเดินทางจากแควนมุทซุ ทานฮิเดะฮิระสั่งวา “จงถวาย
ชีวิตแกเจานาย30 ต้ังแตวันน้ีเปนตนไปใหช่ือเสียงเล่ืองลือจนถึงรุนหลัง หากขาไดขาววาเจาถูกลูกธนู
จนเสียชีวิต ตัวขาจะทําบุญอุทิศสวนกุศลดวยใจแนวแนสงใหเจา หากช่ือเสียงโดงดังขึ้นเจาจงรับ
รางวัลแหงความดีความชอบจากนายของเจา” แตทานฮิเดะฮิระไมไดบอกให “จงมีชีวิตอยูและกลับมา
บานเกิด” แมแตแมที่อยูเพียงลําพังที่ฌิโนะบุก็ไดกลาวอําลาเชนน้ันตอนจากกันครั้งสุดทาย เปนธรรม
เนียมของการเปนนักรบวันน้ีแมจะเปนเรื่องของคนอื่นพรุงน้ีอาจกลายเปนเรื่องของเรา 

(เลมที่ 5 ตอนทะดะโนะบุสกัดทัพที่เขาโยะฌิโนะ) (หนา 247) 

ฉากน้ีเปนฉากท่ีทะดะโนะบุเลาถึงคํากลาวของฮิเดะฮิระและมารดาของตนเม่ือตอนท่ีจะ
เดินทางออกจากโอฌูเพื่อมาติดตามรับใชโยะฌิทซุเนะ ทะดะโนะบุเรียกตนเองวา 「弓矢取る身」 ซ่ึง
หมายความวาตนเองเปนนกัรบท่ีตองปฏิบัติตามหนาท่ีของตน 

1.1.2.3 「弓矢」 

判官仰せられけるは、「何事か思ひ置く事のある」「御暇賜り候ひぬる上は、何事を思

ひ置くべしとも覚え候はず。但
ただ

し末代までも弓矢の瑕
か

瑾
きん

なるべき事の候ふは、恐れを

なして申さず候」と申しければ、 

(巻第五 忠信吉野
ただのぶよしの

に止
とど

まる事) 

ทานโฮงันถามวา “ยังมีเรื่องอะไรที่คางคาใจอีกหรือไม” ทะดะโนะบุตอบวา “ขอไดรับการประทาน
อภัยจากนายทานดวย ตัวขานอยไมคิดวาจะมีเรื่องอะไรคางคาใจอีก แตมีเรื่องซึ่งจะกลายเปนเรื่องนา
ละอายของนักรบไปถึงรุนหลัง ขานอยเกรงวาจะไมสามารถพูดได 

(เลมที่ 5 ตอนทะดะโนะบุสกัดทัพที่เขาโยะฌิโนะ) (หนา 247) 

                                                  
29 ป ค.ศ. 1179 

30 ในท่ีนี้หมายถึงโยะฌิทซุเนะ 
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ฉากน้ีเปนฉากท่ีทะดะโนะบุรับอาสาปลอมตัวเปนโยะฌทิซุเนะ กอนการรบของนักรบตอง
มีการเอยนามวาตนเองคือใคร ดังนั้นในการปลอมตัวเปนเจานายน้ันเพื่อความสมจริงจึงตองมีการ
เอยช่ือของเจานายแตในทางปฏิบัติแลวถือวาเปนเร่ืองท่ีนาละอาย ทะดะโนะบุจึงตองขออนุญาตยืม
ช่ือโยะฌิทซุเนะเม่ือตองเอยนามกอนการรบกับศัตรูเนื่องจากทะดะโนะบุเกรงวาหากบอกความจริง
วาเปนทะดะโนะบุแลวศัตรูจะไมตองการรบดวยเพราะไดรับคําส่ังมาโดยมีเปาหมายในการสังหาร
อยูท่ีโยะฌิทซุเนะเพียงคนเดยีว ทะดะโนะบุใชคําวา 「 弓 矢 」 พูดถึงตนเองเพื่อพูดเกร่ินกอนจะขอ
อนุญาตยืมช่ือของโยะฌิทซุเนะในการหลอกลอศัตรู 

นอกจากน้ี ทะดะโนะบุยังใชคําวา 「弓矢」 กับตนเองเม่ือกลาวถึงการตอสูระหวางตนเองกับ
ศัตรูท่ีเขาโยะฌิโนะดังตอนท่ียกมาตอไปนี้ดวย 

大 力
おほぢから

にてあるなれば、鎧の下に札
さね

よき腹巻などや着たるらん。裏掻かせずしては、

弓矢の疵
きず

になりなん。主を射ば射損ずる事もあるべし。弓を射ばや」とぞ思ひける。 

(巻第五 忠信吉野
ただのぶよしの

に止
とど

まる事) 

ทะดะโนะบุคิดวา “ฝายตรงขามมีดาบยาวและใสเสื้อเกราะที่ดานลางติดดวยแผนซะเนะ31ที่แข็งแกรง 
หากยิงไมทะลุถึงดานหลังจะทําใหเปนความอับอายสําหรับนักรบ ถึงจะเล็งธนูไปที่เจาตัวก็อาจทําให
เสียธนูเปลา ง้ันยิงไปท่ีคันธนูของฝายตรงขามดีกวา”   

(เลมที่ 5 ตอนทะดะโนะบุสกัดทัพที่เขาโยะฌิโนะ) (หนา 264) 

1.1.2.4 「弓取」  

首をば召し返して、徒
ただ

も捨てられず、左馬頭殿
さまのかうのとの

の御孝養
けうやう

に作られたる 勝 長 寿 院
しようちやうじゆゐん

の後ろに埋
うづ

めらる。猶
なほ

も不便にや 思
おぼ

し召されけん。別当の方
かた

へ仰せつけて、一百三

十六部の経を書きてぞ供養せられける。昔も今もこれ程の弓取あらじとぞ申しける。 

(巻第六 忠信が首鎌倉
かまくら

へ下
くだ

る事) 

กลาวกันวาเมื่อนําศีรษะทะดะโนะบุกลับมาแลวไมไดปลอยไวเฉยๆ โยะริโตะโมะสั่งใหนําไปฝงที่
ดานหลังของวัดโฌโชจุอินที่สรางขึ้นเพ่ือสักการะดวงวิญญาณของทานซะมะโนะโก นอกจากนี้ ดู

                                                  
31 แผนซะเนะทํา คือ แผนไมหรือแผนเหล็กขนาดเล็กหลายแผนซึ่งนํามาเรียงและรอยเขาดวยกันโดยใชหนังสัตว มีความ

แข็งแรงจึงใชเปนสวนประกอบหลักของเส้ือเกราะสําหรับปองกันอาวุธ (ดูภาพประกอบเพิ่มเติมที่ภาคผนวก ข., หนา 133.) 
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เหมือนวาโยะริโตะโมะรูสึกเวทนาจึงทําบุญใหผูตายโดยใหทานเบ็ตโตเขียนพระสูตรต้ัง 136 ชุด ทั้ง
ในอดีตทั้งปจจุบันยังไมเคยมีนักรบเชนน้ีปรากฏมากอน  

(เลมที่ 6 ตอนนําศีรษะของทะดะโนะบุไปยังคะมะกุระ) (หนา 312) 

 

ผูเลาเร่ืองใชคําวา 「弓取」 ในฉากนี้เพื่อกลาวถึงการกระทําอันกลาหาญของตัวละครตัวนี้ใน
ฐานะท่ีเปนนกัรบ ซ่ึงคําวา 「弓取」 ก็มีความหมายวา “นักรบ” เชนเดยีวกันกับ 「弓矢」 เชนกัน 

ผูวิจัยเห็นวาการท่ีผูแตงใชคําวา 「弓矢取る者」 「弓矢取る身」 「弓矢」 และคําวา 「弓取」 ซ่ึง
คําท้ังหมดแปลวา “นักรบ” นั้นก็เพื่อเปนการเนนย้ําถึงความเปนนกัรบของตัวละครทะดะโนะบุ 
สวนคําวา 「剛の者」 ท่ีแปลวา “ผูกลาหาญ” นั้นนาจะเปนการเนนถึงความกลาหาญทางดานจิตใจซ่ึง
เปนคุณสมบัตท่ีิพึงมีของนักรบ ผูวิจัยคิดวาผูแตงเลือกใชคําเหลานีเ้พื่อเนนถึงความกลาหาญและ
การตัดสินใจอันเด็ดเดี่ยวของตัวละครตัวนีม้ากเปนพิเศษ ซ่ึงจะเห็นไดจากการทีใ่ชคําเหลานี้กับตัว
ละครตัวนี้มากกวาตัวละครผูติดตามตัวอ่ืนๆ นอกจากน้ี การท่ีผูแตงใชคําท่ีเกี่ยวกับ 「弓」 ซ่ึงแปลวา 
“คันธนู” หลายคําอาจสันนษิฐานไดวาผูแตงนาจะตองการส่ือถึงภาพลักษณการเปนนักรบท่ีมีความ
ชํานาญในการใชธนูดวยเชนกัน สําหรับประเด็นเร่ืองความสามารถในการใชธนขูองตัวละครทะ
ดะโนะบุนั้น ผูวิจัยจะขอกลาวถึงในหัวขอถัดไป 

1.2  ความสามารถทางการรบ 

ไมเพียงแตมีภาพลักษณท่ีแสดงถึงความกลาหาญเทานั้น ตัวละครทะดะโนะบุยังมี
ภาพลักษณท่ีแสดงถึงพละกําลังท่ีแข็งแกรงและมีความแมนยําในการใชธนูอีกดวยดังปรากฎในฉาก
ตอไปนี ้

1.2.1 ฉากทะดะโนะบุยิงธนซ่ึูงปกติตองใชแรงถึง 3 คน 
四郎兵衛これを見て、「時のつくりものと日の敵は、真 中

まんなか

をふつと射ちぎりたるこそ面白

けれ。忠信程の源氏の郎等
らうどう

を 鏑
かぶら

を以
もつ

て懸想
けしやう

せらるべしとこそ覚えね。手並を見給へ」

て、三人張
ばり

に十三束
ぞく

三 伏
みつぶせ

取つてつがひ、よく引いて暫
しば

し固めてひやうど射る。鏑は遠

鳴りして、大の雁股
かりまた

の手先、 内 兜
うちかぶと

に入るとぞ見えし、首の骨をかけずふつと射ちぎりて、

雁股は鉢 付
はちつけ

に立つ。首は兜の鉢につれて海へたぶとぞ入りにける。 

（巻第四 住吉大 物
だいもつ

二か所合戦の事） 
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ฌิโระ เฮียวเอะ ทะดะโนะบุเมื่อเห็นเชนน้ันจึงกลาววา “ศัตรูกับเปาธนู หากยิงทะลุตรงกลางไดก็เปน
เรื่องดี ในบรรดาซามูไรของตระกูลเก็นจิ มีคนที่สามารถไลลาดวยธนูคะบุระ32ไดอยางตัวขาทะดะโนะ
บุน้ันคิดวาไมมี จงดูฝมือของขา” เมื่อกลาวจบทะดะโนะบุจึงใชลูกธนูขนาด 13 โซะกุ33 3 บุเซะ34 ใส
เขาไปในคันธนูที่ตองใชแรงคนดึง 3 คน ทะดะโนะบุออกแรงดึงคันธนูอยางเต็มกําลังจากน้ันก็เล็งไปยัง
เปาหมายสักครูแลวจึงยิงลูกธนูออกไปดังฟว ไดยินเสียงธนูคะบุระรองไปไกล มองเห็นคะริมะตะ35 อัน
ใหญยิงทะลุดานในคะบุโตะ 36  ของฝายตรงขาม ปลายของคะริมะตะยิงถูกบริเวณกระดูกคอทะลุไปยัง
ฮะชิ37 หัวของศัตรูและหมวกนักรบก็หลนลงไปในทะเล 

(เลมที่ 4 ตอนสงครามสองครั้งที่ซุมิโยะฌิและดะอิโมะทซุ) (หนา 217-218) 
ในฉากนีจ้ะเหน็ไดวาผูแตงตองการเนนใหเห็นถึงความแข็งแกรงของตัวละครโดยใชการ

บรรยายวาธนูซ่ึงปกติตองใชแรงถึง 3 คนในการดึงคันธนูแตทะดะโนะบุสามารถดึงคันธนูดวย
พละกําลังของตนเองเพียงคนเดียว มิหนําซํ้าลูกธนูท่ีทะดะโนะบุยิงออกไปไมเพยีงแตยิงไดไกล
เทานั้นแตยังมีความแมนยําจนสามารถสังหารศัตรูไดซ่ึงเปนการแสดงใหเห็นถึงความสามารถใน
การใชธนูของทะดะโนะบุ 

 
1.2.2 ฉากสงครามท่ีอาวดะอิโมะทซุ 

 上 野 判 官
かうづけのはんぐわん

これを見て、「さな言はせそ」とて、押し違へて、 箙
えびら

の中
なか

差
ざ

取つてつが

ひ、よく引いてひやうど射る。忠 信
ただのぶ

が矢差し矧
は

げて立ちたる弓手
ゆんで

の兜の鉢を射越す。鏑

は海へ入る。忠信これ見て、「地体
ちだい

この国の住人は 敵
かたき

射る様
やう

を知らざりける。くは手並

みの程見給へ」とて、尖矢
とがりや

差して差し矧げて、小引
こ び

きに引いて待つ。敵一の矢射損じて、

念もなげに思ひなして、二の矢を取つてつがひ、打ち上ぐるところをよく引いてひやうど

射る。弓手の脇
わき

の下より馬手
め て

の脇に五寸ばかり出だす。すなはち海へたぶと入る。 

 忠信次の矢をば矧げながら御 前
おんまへ

へぞ参りける。不覚とも 高 名
かうみやう

とも沙汰
さ た

の限りとて、一

の筆にぞ付けられける。 

 手島蔵人
てしまのくらんど

、上野判官討たれければ、郎 等 共
らうどうどもや

矢
や

比
ごろ

より遠く漕
こ

ぎ退
の

けたり。 

（巻第四 住吉大物二か所合戦の事） 

                                                  
32 ธนูคะบุระ Kaburaya (鏑矢) ธนูที่เจาะทะลุใหมีรูอากาศเพื่อใหเกิดเสียงใชเปนสัญญาณในการเร่ิมสงครามหรือใชเพื่อ

ขูศัตรูใหกลัว (ดูภาพประกอบเพิ่มเติมท่ีภาคผนวก ข., หนา 136) 
33 1 โซะกุ มีความกวางเทากับ 1 ฝามือหรือความยาวเทากับน้ิวมือทั้ง 4 เรียงกัน 

34 1 บุเซะ มีความกวางเทากับ 1 นิ้วมือ 

35 ปลายของธนูคะบุระมีลักษณะเปนปลายแหลม 2 แฉกคลายพยัญชนะตัว Y ในภาษาอังกฤษ (ดูภาพประกอบเพิม่เติมท่ี
ภาคผนวก ข., หนา 135.)  

36 หมวกของนักรบ (ดูภาพประกอบเพิ่มเติมที่ภาคผนวก ข., หนา 134.) 
37 ฮะชิ Hachi (鉢) บริเวณสวนบนของหมวกนักรบ 
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โคสุเกะ โนะ ฮังงันเมื่อเห็นเชนน้ีจึงกลาววา “ขาไมใหเจาทําเชนน้ัน” โคสุเกะฮังงันควาธนูผิด เขาไป
ควาธนูที่เสียบอยูตรงกลาง 38 จากเอะบิระ 39 และออกแรงดึงคันธนูอยางสุดแรง แตธนูคะบุระก็ยิงผาน
ดานขางของทะดะโนะบุที่งางธนูอยูและขามสวนบนของหมวกนักรบและตกลงในทะเล เมื่อทะดะโนะ
บุเห็นเชนน้ันจึงกลาววา “แตเดิมทีคนของแควนน้ีคงไมรูจักวิธีการตอสูกับฝายตรงขาม 40  ถาเชนน้ันตัว
ขาจะแสดงฝมือใหดู” หลังจากน้ันทะดะโนะบุก็ใชธนูโทะงะริยะ41ยกขึ้นและดึงคางไวเล็กนอย จากน้ัน
จึงใสธนูเขาไป ธนูดอกหน่ึงเปนดอกที่ศัตรู 42  ยิงพลาดและขณะที่ศัตรูกําลังหยิบดอกที่สองและยกคัน
ธนูขึ้นเล็ง ทะดะโนะบุก็ไดยิงธนูออกไปดังฟว ธนูปกจากสีขางดานลางซายทะลุมายังดานขวา 5 ซุน43

โคสุเกะฮังงันก็ตกลงไปในทะเลทั้งที่อยูในสภาพเชนน้ัน   
ทะดะโนะบุมาถึงตรงหนาของโยะฌิทซุเนะในขณะที่มือยังงางธนูดอกถัดไปอยู ในการรบวันน้ันทะ

ดะโนะบุไมเพียงแตไดรับการร่ําลือถึงเกียรติประวัติอยางไมคาดคิดมากอน ยังมีการบันทึกช่ือทะดะโนะ
บุเปนอันดับที่ 1 อีกดวย 
พอเทะจิมะ โนะ คันจะ 44และโคสุเกะฮังงันถูกยิงตายแลว เหลาผูติดตามก็รีบพายเรือหนีไปใหไกล

จากวิถีธนู 
(เลมที่ 4 ตอนสงครามสองครั้งที่ซุมิโยะฌิและดะอิโมะทซุ) (หนา 218-219) 

 

จากฉากทีย่กมากลาวในขางตนนั้น ผูวจิัยเห็นวาผูแตงตองการบรรยายใหเห็นถึงความสามารถ
ทางการรบ พละกําลังท่ีแข็งแกรงกวาศัตรู อีกท้ังยังเปนซามูไรท่ีรูวิถีปฏิบัติทางการรบ เพื่อเนน
ภาพลักษณนกัรบท่ีแทจริงของตัวละครทะดะโนะบุ 

1.2.3 ฉากทําสงครามท่ีเขาโยะฌิโนะ 
三人張

ばり

に十三束
ぞく

三 伏
みつぶせ

を取つて矧
は

げ、矢
や

筈
はず

取るとぞ見えし。思ふ様
さま

に打ち開きて、

鏑 元
かぶらもと

へからりと引きかけて、暫
しば

し固めてひやうど射る。末 強
すゑづよ

にひと遠鳴りして、楯
たて

突い

たる悪僧の弓手
ゆんで

の小 腕
こがひな

を、篭手
こ て

の板を添へてつと射
い

切
き

つて、雁股
かりまた

は手
て

楯
だて

に立つ。矢

の下にがばとぞ射
い

倒
たふ

したる。 

(巻第 5 忠信吉野山の合戦の事)  

                                                  
38 ธนูที่เสียบอยูตรงกลางเอะบิระ คือ ธนโูซะยะ เปนธนูที่ใชในการรบ มีปลายแหลม ขนธนูทําจากขนนกอินทรีจํานวน 4 

ขน เรียกอีกชื่อหน่ึงวา โทะงะริยะ (ดูภาพประกอบเพิ่มเติมที่ภาคผนวก ข., หนา 136.) 
39 อุปกรณสําหรับใสธนูผูกไวบริเวณดานหลังของนักรบ (ดูภาพประกอบเพิ่มเติมที่ภาคผนวก ข., หนา 137.) 
40 ในท่ีนี้หมายถึงการใชธนูผิดประเภทในการรบ 

41 หรือธนูโซะยะ (ดูเชิงอรรถเลขท่ี 38) 
42 ในท่ีนี้หมายถึงโคสุเกะฮังงัน 

43 ประมาณ 15 เซนติเมตร (1 ซุน เทากับ 3.03 เซนติเมตร) 
44 เทะจิมะ โนะ คันจะ Tejima no Kanja (手島冠者) หรือชื่อจริงคือ เทะฌิมะ โนะ คุรันโดะ ทะคะโยะริ Tejima no 

Kurando Takayori (手島蔵人高頼) เปนครอบครัวหน่ึงที่มีเชื่อสายตระกูลเก็นจิแหงแควนเซ็ททซุ Settsu (摂津) กิเกะอิกิ ฉบับซะ
กะโมะโตะใชคําวา โทะโยะจิมะกันจะ 
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ทะดะโนะบุหยิบธนู 13 โซะกุ 3 บุเซะใสเขาไปในคันธนูที่ใชแรงคนดึง 3 คน ดึงสายธนูจนสามารถ
มองเห็นปลายลูกธนูแลวเหนี่ยวคันธนูตามท่ีเล็ง ดึงจนถึงหัวของธนูคะบุระ เล็งไปยังเปาหมายสักครูแลว
จึงยิงลูกธนูออกไป  ธนูคะบุระพุงไปไกลพรอมกับเสียงลูกธนูที่แหวกอากาศดังฟวแทงทะลุโลปก
กับโคะเดะ45 ยิงโดนแขนซายของพระที่เลว หัวธนูคะริมะตะปกเขากับโลแขน ลูกธนูที่ยิงไปทําใหพระ
ที่เลวลมลงในทันที 

(เลมที่ 5 ตอนทะดะโนะบุทําสงครามที่เขาโยะฌิโนะ) (หนา 259-260) 
ฉากน้ีเปนฉากท่ีทะดะโนะบุแสดงใหเห็นถึงความแข็งแกรงและพละกําลังท่ีมีอยูมากมาย

ในการตอสูกบัพระท่ีเขาโยะฌิโนะ ซ่ึงฉากน้ีก็ไดเนนย้ําถึงพละกําลังของทะดะโนะบุท่ีสามารถยิง
ธนูซ่ึงปกติตองใชแรงคนถึง 3 คนดวย นอกจากนี้ ฉากนีย้ังแสดงใหเหน็ถึงความแมนยําในการยิงธนู
ของทะดะโนะบุอีกดวย 

 

จากตัวอยางท่ียกมาท้ังหมดในหัวขอ 1.2 นี้ลวนแสดงใหเห็นวาตัวละครทะดะโนะบุมี
ภาพลักษณของนักรบผูมีพละกําลังอันแข็งแกรง รูวิถีปฏิบัติในการรบ อีกท้ังยังเปนนักรบท่ีมีความ
ชํานาญในการใชธนู นอกจากน้ี ทะดะโนะบุยังมีภาพลักษณของนักรบท่ีแสดงถึงความจงรักภกัดีตอ
เจานายจวบจนวาระสุดทายดวยเชนกนั ซ่ึงผูวิจัยจะขอกลาวถึงในหวัขอถัดไป 

 

1.3  ความจงรกัภักดีตอผูเปนนายจวบจนวาระสุดทายของชีวติ 

ความจงรักภักดีตอผูเปนนายของทะดะโนะบุเห็นไดจากฉากตอไปนี ้
1.3.1 ฉากสงครามท่ีเขาโยะฌิโนะ 

男の命に代はりしは、とうふかせん女
ぢょ

なり。師
し

の命に代はりしは、内供
ないこう

ちやうの弟子、

証空
しようくう

阿闍梨
あ じ や り

なり、命を棄
す

てて身を忘れ、 主
しゆう

に命を与へしは、源氏の郎等
らうどう

にしくはなし。

上古は知らず、末代と申せども、 例
ためし

少なかりける事とかや。 

(巻第 5 忠信吉野山の合戦の事)  

หญิงสาวที่สละชีพแทนสามีน้ันมีนามวาเซะทซุโจะแหงโทกิ46  ลูกศิษยที่สละชีพแทนอาจารยคือลูกศิษย
ของนะอิโก47 นามวาโฌกู อะจะริ  หากกลาวถึงคนที่ละทิ้งชีวิตตนเองสละชีพเพ่ือรับใชเจานาย ไมมีใคร
เหนือไปกวาซามูไรแหงตระกูลเก็นจิ สมัยกอนน้ันไมทราบแตหากกลาวถึงภายภาคหนาสามารถกลาว
ไดวาเปนตัวอยางที่ไมคอยมีปรากฏ 

(เลมที่ 5 ตอนทะดะโนะบุทําสงครามที่เขาโยะฌิโนะ) (หนา 255) 

                                                  
45 ปอกแขนที่ใชสําหรับปองกันของนักรบ  
46 ใน เก็มเปะอเิซะอซิุอิกิ เลมที่ 19 มเีร่ืองเลากลาวถึงสตรีที่สละชีพเพื่อสามีในตอนที่ชื่อวา “เซะทซุโจะแหงโทกิ” Tōki 

Ga Setsujo  「東帰が節女」 
47 ชื่อเต็มวา นะอิโก ชิโก Naikō Chikō (内供 智興) เปนพระซึ่งอยูที่วัดมิอ ิ
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ผูแตงกลาวถึงการกระทําอันกลาหาญท่ีสละชีพของตนโดยการอาสาปลอมตัวเปนเจานาย
ของทะดะโนะบุวาการกระทําเยี่ยงนี้ไมเคยมีปรากฏมากอน ซ่ึงขอความท่ียกมานี้ปรากฏในตอนตน
ของฉากท่ีกลาวถึงการรบท่ีเขาโยะฌิโนะ 

 

1.3.2 ฉากทะดะโนะบุปลิดชีพตนเอง 
 心安げに思ひて、念仏 高 声

かうじやう

に三十遍ばかり申して、「願以此功徳
ぐわんいしくどく

」 と回向して、大の

刀を抜きて、引き合はせをふつと押し切りて、膝
ひざ

を突
つ

い立て、居丈高になりて、刀を取り

直し、左の脇
わき

の下につばと刺し貫きて、右の方
かた

の脇の下へするりと引き廻
まは

し、 心 先
こころさき

に

突き貫きて、臍
へそ

の下
もと

まで掻
か

き落として、刀押し拭
のご

ひて打ち見て（省略）  

 これもただ余りに 判 官
はうぐわん

を恋しと思ひ奉る故に、これまで命は長きかや。これぞ判官の

賜
た

びたりし御佩刀
はかせ

、これを形見に見て、黄泉も心安かれ」とて、抜いて置きたる太刀を取

りて、先を口に入れて、膝を押へて立ち上がりて、手を放ちて俯伏
うつぶ

しにがばと倒
たぶ

れけり。

鍔
つば

は口に留
とど

まりて、切先
きつさき

は鬢
びん

の髪を分けて、後ろにするりとぞ通りける。 

惜しかるべきかな。文治
ぶんぢ

二年正月六日の 辰
たつ

の時
こく

に、 終
つひ

に人手にもかからずして、

生 年
しやうねん

廿 八
にじふはち

にて失
う

せにけり。 

（巻第六 忠 信
ただのぶ

最期の事） 

ทะดะโนะบุทําจิตใจใหสงบหลังจากน้ันจึงสวดมนตดวยเสียงอันดังวา “กันอิฌิกุโดะกุ” 30 จบ เพ่ือระลึก
ถึงพระโพธิสัตว 48  จากน้ันจึงน่ังทับสนเทาและใชดาบยาวตัดเสื้อเกราะตัวในออก ใชมีดแทงเขาที่ลําตัว
ดานซายอยางรวดเร็วและควานทองโดยลากมีดวนมายังลําตัวดานขวาและกดมีดใหตํ่าลงตรงตําแหนงใต
สะดือ . . . กอนตายทะดะโนะบุกลาวประโยคสุดทายวา “ขณะนี้แสนอาลัยและเคารพรักทานโฮงัน
เหลือเกิน ตัวขาจะตองมาจบชีวิตในตอนน้ีหรือ น่ีเปนฮะกะเซะ49 ที่ทานโฮงันมอบใหซึ่งเปรียบเสมือน
ของดูตางหนาของนายทาน เมื่อดูสิ่งน้ีแลวถึงแมจะเปนดินแดนปรโลกขาก็สามารถไปไดดวยความ
สบายใจ” จากน้ันจึงหยิบดาบท่ีชักออกจากฝกเตรียมไว  แทงปลายดาบเขาไปในปาก  เอามือยันเขายืดตัว
ขึ้น  จากนั้นก็ปลอยมือทั้งสอง  ทําใหรางของเขาลมควํ่าหนาลง  ดาบน้ันไดแทงทะลุไปยังทายทอย  
แทรกกลางเสนผมดานหลังศีรษะ  เหลือเพียงดามที่ติดโกรงดาบเสียบคางอยูในปาก 
ชางนาเสียดายเหลือเกินในปบุนจิที่ 2 เดือน 1 วันที่ 6 เวลา 8 โมงเชาทะดะโนะบุก็จากไปดวยวัยหนุม

เพียง 28 ป 
 

                                                  
48 เชื่อกันวาหากสวดมนตดวยเสียงอันดงัวา “นัมมุอะมิดะบุทซุ” Nanmu Amidabutsu (南無阿弥陀仏) จํานวน 30 จบ

พระโพธิสัตวอะมิดะ Amida (阿弥陀) จะเสด็จมารับไปสูแดนสุขาวดี 
49 ใชเรียกมีดของเจานายช้ันสูงที่ใชเหน็บติดไวกับโอะบิซึ่งเปนผาคาดเอว 
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(เลมที่ 6 ตอนวาระสุดทายของทะดะโนะบุ) (หนา307-309) 
ขณะตกอยูในวงลอมของศัตรูทะดะโนะบุไดตัดสินใจปลิดชีพตนเอง กอนตายทะดะโนะบุ

ไดกลาวคําอาลัยถึงโยะฌิทซุเนะอันเปนการแสดงถึงความจงรักภกัดีตอผูเปนนายจวบจนวาระ
สุดทายของชีวติ วิธีการปลิดชีพตนเองโดยการควานทองของทะดะโนะบุยังกลายมาเปนแบบอยาง
ในการฆาตัวตายใหแกโยะฌิทซุเนะอีกดวยดังจะเห็นไดในฉากตอไปนี ้

「自害の刻限になりたるやらん、自害はいか様

やう

にしてよきぞ」と 宣

のたま

へば、「佐藤兵衛

さとうびやうゑ

が

京にて仕りて候ひしをこそ、人々後

のち

の世まで褒め候ひしか」と申しければ、「さては子細

なし。疵

きず

の口の広きがよきござんなれ」とて、(中略) 判官幼少の時より身をも放たず秘蔵

して、差し給ひけり。その刀を持ちて、左の乳
ち

の下より刀を立てて、刀の先

さき

後ろへつと通

れと突き立てて、疵の口を三方

ばう

に搔

か

き破りて、 腸

はらわた

散々に繰

く

り出だし、刀をば衣

きぬ

の袖

そで

にて拭

のご

ひつつ、膝

ひざ

の下に引つ敷きて、衣

きぬ

引きかけて脇息

けふそく

してぞおはしける。 

（巻第八 判 官
はうぐわん

御自害の事） 
“จะฆาตัวตายดวยวิธีใดดี” คะเนะฟุซะจึงตอบวา “วิธีการท่ีซะโตเฮียวเอะกระทําที่เมืองหลวง ไดรับการ
กลาวชมจากผูคนจนถึงรุนหลัง” โยะฌิทซุเนะจึงกลาววา “ถาเชนน้ันก็ไมใชเรื่องยาก แคเปดปากแผลให
กวางก็พอ” . . . โยะฌิทซุเนะหยิบฮะกะเซะเลมที่ไมเคยปลอยใหหางกายมาต้ังแตวัยเยาว เขาใชมีดเลมน้ัน
แลวแทงเขาบริเวณใตราวนมดานซายทะลุไปถึงหลัง  คมดาบบาดลึกจนปลายทะลุกลางหลัง    จากน้ันจึง
ลากมีดกรีดไปดานขาง  เปดปากแผลใหกวาง 3 น้ิว เขาเอามีดควานสาวลําไสออกมาซ้ําแลวซ้ําเลา  เมื่อเช็ด
มีดท่ีชุมดวยเลือดกับแขนเสื้อแลวจึงเอามีดซอนไวใตขา  เอาเสื้อคลุมกายกอนจะทรุดตัวลงสิ้นใจ 

(เลมที่ 8 ตอนการปลิดชีพตนเองของทานโฮงัน) (หนา460-461) 
จากประโยคทีขี่ดเสนใตเปนประโยคท่ีโยะฌิทซุเนะถามคะเนะฟุซะวา “จะฆาตัวตายดวย

วิธีใดด”ี คะเนะฟุซะจึงตอบวา “วิธีการท่ีซะโตเฮียวเอะกระทําท่ีเมืองหลวง ไดรับการกลาวชมจาก
ผูคนจนถึงรุนหลัง” โยะฌิทซุเนะจึงใชวิธีการเดียวกับทะดะโนะบุในการฆาตัวตาย กลาวอีกนยัหนึ่ง
ก็คือ วิธีการฆาตัวตายของโยะฌิทซุเนะไดรับอิทธิพลมาจากทะดะโนะบุ 

 
จากท้ังหมดนี ้ สามารถสรุปภาพลักษณของตัวละครทะดะโนะบุไดดังนี้คือ คําแสดง

ภาพลักษณท่ีถูกใชบอยไดแก คําวา 「剛の者」 ซ่ึงถูกใชในฉากตางๆ เพื่อกลาวช่ืนชมการตัดสินใจอัน
เด็ดเดีย่วของทะดะโนะบุคํานี้ถูกใชเพื่อส่ือความหมายถึงความกลาหาญท่ีเนนดานจิตใจมากกวา
ทางดานรางกาย การใชคําวา 「 剛 」 ของตัวละครทะดะโนะบุมีท้ังท่ีเปนบทพูดท่ีตวัละครกลาวถึง
ตนเองและบทพูดท่ีคนอ่ืนกลาวช่ืนชมตัวละครตัวนี้ อยางไรก็ตาม โดยสวนใหญแลวเปนฉากที่เกดิ
จากการชมของตัวละครตัวอ่ืน โดยเฉพาะอยางยิ่งมีฉากท่ีเปนการช่ืนชมจากตัวละครท่ีอยูฝายตรง
ขามถึง 3 ฉาก นอกจากคําวา 「剛」 ท่ีถูกนํามาใชกับตัวละครทะดะโนะบุมากท่ีสุดแลว ยังมีการใชคํา
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ท่ีเกี่ยวกับ 「弓」 “ยุมิ” Yumi ซ่ึงแปลวา “ธนู” เชนคําวา 「弓矢取る者」 「弓矢取る身」  「弓矢」 และคํา
วา 「弓取」 ซ่ึงคําท้ังหมดท่ีกลาวมานี้เปนคําท่ีส่ือความหมายถึง “นักรบ” เพื่อบงบอกความเปนนักรบ
ของตัวละครตัวนี้มากกวาตัวละครผูติดตามตัวอ่ืน นอกจากนี้ ทะดะโนะบุยังมีภาพลักษณของนักรบ
ท่ีมีพละกําลังแข็งแกรงและเปยมไปดวยความสามารถทางการรบโดยเฉพาะอยางยิ่งความสามารถ
ในการรบดวยธนูซ่ึงจะเหน็ไดจากการใชคําวา 「弓」 กับทะดะโนะบุเทานั้น อีกท้ังยังเปนนกัรบท่ีรู
ธรรมเนียมปฏิบัติในการรบ ยิ่งไปกวานั้นทะดะโนะบุมีภาพลักษณของนักรบท่ีจงรักภักดีตอนาย
จวบจนวาระสุดทายของชีวิต                                               
 

2. บทบาท 

ทะดะโนะบุมีบทบาทสําคัญในการชวยปกปองชีวิตของโยะฌิทซุเนะผูเปนเจานายใหรอดพน
จากศัตรูดังจะเห็นไดจากฉากตอไปนี ้

2.1. ฉากทะดะโนะบุรับอาสาเปนทัพหนาในการสูรบกับเทะจมิะ โนะ คันจะ Tejima no Kanja 

(手島冠者) และโคสุเกะ โนะ ฮังงัน Kōzuke no Hangan (上野判官) ซ่ึงจะตามมาสังหาร
โยะฌิทซุเนะ 

佐
さ

藤
とう

四
し

郎
らう

兵
ひやう

衛
ゑ

、これを聞きて、御前
まへ

に 畏
かしこ

まりて申しけるは、「かかる事こそこそ候は

ね。この人共
ども

が先駆
さ き が

け論に 敵
かたき

はすでに近づき候ひぬ。あはれ仰せをもつて、忠 信
ただのぶ

承

りて、先を 仕
つかまつ

り候はばや」と申しければ、 判 官
はうぐわん

、「いしう申したるものかな。望めかし

と思ひつるところに」とて、やがて忠信に先にを賜
た

ぶ。 

（巻第五 忠信吉野に止まる事） 

ซะโตฌิโรเฮียวเอะ เมื่อไดฟงเชนน้ีจึงเขาไปพูดตอหนาโยะฌิทซุเนะวา “จะไมมีเรื่องเหลวไหลเชนน้ัน 
ในระหวางที่คนเหลาน้ีกําลังโตเถียงกันอยูน้ัน ทัพหนาศัตรูก็ไดเขามาใกลแลว กรุณาออกคําสั่งใหทะ
ดะโนะบุคนน้ีเปนทัพหนาดวยเถอะ” โยะฌิทซุเนะจึงตอบวา “ที่เจาพูดมาก็เหมาะสม ถาเชนน้ันจงทํา
ตามความปรารถนาของเจาที่เสนอมา” โยะฌิทซุเนะอนุญาตใหทะดะโนะบุเปนทัพหนาในทันที  

(เลมที่ 5 ตอนทะดะโนะบุสกัดทัพที่เขาโยะฌิโนะ)  (หนา 216) 
ฉากน้ีแสดงใหเห็นถึงความกลาหาญเด็ดเดี่ยวและกลาตัดสินใจของทะดะโนะบุโดยไมกลัว

วาชีวิตจะหาไมโดยการอาสาเปนทัพหนาเพื่อเขาตอสูกับศัตรูอยางไมรีรอ 
 

2.2  ฉากทะดะโนะบุเสนอตัวเพื่อหลอกลอและตอสูกับพระทีจ่ะมาลอบสังหารโยะฌิทซุเนะ 
人しも多く候ふに、御前に進み出でて、雪の上に 跪

ひざまづ

きて申しけるは、「君の御有り様、

我らが身を物によくよく譬
たと

ふれば、と所
しょ

に赴く羊の、歩々
ぶ ぶ

の思ひもいかでこれには勝るべ

き。君は御心安く落ちさせ給ひ候へ。忠信は留
とど

まり候ひて、 麓
ふもと

の大 衆
だいしゆ

をち得て、一方

の防ぎ矢 仕
つかまつ

り候ひて、 一
ひとま

先づ落とし参らせ候はばや」と申しければ、 
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（巻第五 忠信吉野に止まる事） 

ในบรรดาขารับใชของโยฌิทซุเนะจํานวนมาก ทะดะโนะบุเดินย่ําหิมะเขาไปหาโยะฌิทซุเนะและกลาว
วา “หากจะเปรียบสถานะของนายทานและพวกเราเองในตอนนี้ก็เหมือนแกะที่คอยๆ มุงหนาเขาไปสู
หนทางแหงความตายทีละกาว ขอใหนายทานลงจากที่น่ีไปกอนและอยาไดกังวลใดๆ ทะดะโนะบุคนน้ี
จะอยูที่น่ีเพ่ือหยุดย้ังเหลาลูกศิษยวัดเอง นายทานโปรดหนีไปกอน” 

(เลมที่ 5 ตอนทะดะโนะบุสกัดทัพที่เขาโยะฌิโนะ) (หนา 246) 
ทะดะโนะบุรับอาสาปลอมตัวเปนโยะฌิทซุเนะเพื่อถวงเวลาใหโยะฌิทซุเนะไดหลบหนีลง

จากเขาโยะฌิโนะ จากจํานวนผูติดตามจํานวนมากของโยะฌิทซุเนะ ทะดะโนะบุเปนเพียงคนเดียวท่ี
เดินเขาไปรับอาสาตายแทนนาย จากการกระทําดังกลาวของทะดะโนะบุสามารถกลาวไดวาเปนการ
หาทางออกใหแกเจานายเพ่ือใหเจานายมีชีวิตรอดหนีไปไดในสภาวะท่ีคับขัน 

อยางไรก็ตาม จากการที่ทะดะโนะบุอาสาปลอมตัวเปนโยะฌิทซุเนะเพ่ือเปนการตบตาศัตรู
นั้น การนําช่ือเจานายท่ีสูงศักดิ์มากลาวอางถือเปนเร่ืองท่ีไมควรปฏิบัติของนักรบ ดงันั้นทะดะโนะบุ
จึงขออนุญาตโยะฌิทซุเนะผูเปนนายเพ่ือขอยืมช่ือในการกลาวอางวาตนคือโยะฌิทซุเนะตอนท่ีจะ
ตอสูกับศัตรูดังท่ีปรากฏในฉากตอไปน้ี 

「君は大勢にて落ちさせ給はば、身はこれに一人留
とど

まり候ふべし。吉野
よ し の

の 執 行
しゆぎやう

押し寄

せ候ひて、『これに九
く

郎
らう

判 官
はうぐわん

の渡らせ給ひ候ふか』と申し候はば、大 衆
だいしゆ

極
きわ

めたる

華 飾
くわしよく

の者にて共
ども

にて候へば、『大将軍もおはしましざらん所にて、 私
わたくし

軍
いくさ

益
えき

なし』と

て、帰り候はん事こそ、末代までの恥辱
ちじよく

になりぬべく候へ。今日ばかり清和天皇の御号
がう

を預かるべくや候ふらん」とぞ申しける。 

（巻第五 忠信吉野に止まる事） 

ทะดะโนะบุกลาววา “ภายหลังจากที่นายทานและผูติดตามคนอ่ืนลงเขาไปแลว ก็จะเหลือขานอยอยูที่น่ี
เพียงคนเดียว เมื่อเหลาพระแหงเขาโยะฌิโนะตามมาถึงที่น่ีและถามวา “ทานคุโรโฮงันผานมาแถวน้ี
หรือไม” ซึ่งคนเหลาน้ันเปนคนท่ีจองหองอวดดีเปนที่สุดคงจะกลาววา “หากที่น่ีไมมีทานแมทัพใหญ50 

อยู การสูรบกับเจา 51 ขาก็ไมไดประโยชนอะไร” และคงจะกลับไป ถึงแมจะทําใหเปนเรื่องนาละลายไป
จนถึงรุนหลังขอเพียงแควันน้ีเทาน้ัน ขอใหขานอยไดรับการใหยืมช่ือจากจักรพรรดิเซะอิวะ52 ดวยเถิด” 

(เลมที่ 5 ตอนทะดะโนะบุสกัดทัพที่เขาโยะฌิโนะ) (หนา 250) 

                                                  
50 ในท่ีนี้หมายถึงโยะฌิทซุเนะ 

51 ในท่ีนี้หมายถึงทะดะโนะบุ 

52 จักรพรรดิเซะอิวะ Seiwa Tennō (清和天皇)  จักรพรรดิลําดับที่ 56 ตระกูลเก็นจิสืบเชื้อสายมาจากเจาชายซะดะสุมิซึ่ง
เปนโอรสของจักรพรรดิพระองคนี้ ความหมายของการขอยืมชื่อในคร้ังนี้หมายถึง การขอเอยนามของโยะฌิทซุเนะเพื่อปลอมตัวเปน
โยะฌิทซุเนะ  
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จากท้ังหมดนีจ้ะเห็นไดวาทะดะโนะบุเปนนักรบท่ีมีบทบาทสําคัญท่ีชวยปกปองชีวติ
เจานายใหรอดพนจากศัตรูถึง 2 เหตุการณ ไดแก เหตกุารณท่ีอาวดะอิโมะทซุ เทะจิมะ โนะ คันจะ
และโคสุเกะ โนะ ฮังกังข้ึนเรือเพ่ือติดตามมาสังหารโยะฌิทซุเนะ ทะดะโนะบุจงึรับอาสาเปนทัพ
หนาออกไปสูรบและสังหารศัตรูไดในท่ีสุด สวนเหตกุารณท่ี 2 คือ เหตุการณท่ีเขาโยะฌิโนะ ทะ
ดะโนะบุอาสาปลอมตัวเปนโยะฌิทซุเนะตอสูกับพระท่ีจะมาลอบสังหารโยะฌิทซุเนะ เพื่อถวงเวลา
ใหโยะฌิทซุเนะไดหนีลงจากเขาโยะฌิโนะไปกอน 

 

อยางไรก็ตาม การเปนนักรบผูกลาของทะดะโนะบุกลับทําใหเขาตองละท้ิงบทบาทหนาท่ีใน
ครอบครัว ทะดะโนะบุกลาวกับโยะฌิทซุเนะกอนลาจากกันคร้ังสุดทายถึงความหวงใยของตนท่ีมี
ตอมารดาซ่ึงแกชรามากและบุตรชาย เพราะเม่ือปท่ีแลวทะดะโนะบุใหคนไปสงขาวเร่ืองการตาย
ของพ่ีชายท่ียะฌิมะ มารดาคงจะเสียใจมาก และปานนี้มารดาคงเฝารอการกลับบานของทะดะโนะบุ 
หากรูวาตนตองมาจากไปอีกคนมารดาจะเสียใจเพียงใด นอกจากน้ีทะดะโนะบุยังฝากใหโยะฌิทซุ
เนะชวยไปแจงขาวของตนกบัมารดาดวยดงัจะเห็นไดจากฉากตอไปนี้ 

「さて故郷
ふるさと

に思ひ置く事はなきか」と仰せられければ、「我も人も 衆 生 界
しゆじやうかい

の習ひにて、な

どか故郷の事思ひ出でぬ事は候ふべき。国を出で候ひし時三歳になり候ひし子を、一人

留
とど

め置きて候ひしぞ。人心地付ういきて、『父は何処
いづく

にやらん』と尋ね候ふなれば、聞かま

ほしくこそ候へ。 平 泉
ひらいづみ

を出で候ひし時、君ははや御発
た

ち候ひしかば、鳥の啼
な

きて通る様
やう

に、信夫
しのぶ

を打ち通り候ひしに、母の候ふ所に寄りて、暇乞
いとまご

ひ候ひしかば、 齢
よはい

衰へて、御

母の二人の子供の袖
そで

にすがりて悲しみ候ひし事、今の様
やう

にこそ覚え候へ。『老の 末
すゑ

にな

りて、我ばかり物を思ひ、子供に縁のなき身はなかりけり。信夫庄司
しのぶのしやうじ

に過ぎ別れて、偶 々
たまたま

近く不便にあたられし伊達
だ て

の娘にも過ぎ別れぬ。一 方
ひとかた

ならぬ嘆きなれども、和
わ

殿
どの

ばらを成

人させて、一 所
いつしよ

にこそなけれども、同じ国の内にありと思へば、頼もしくこそ思ひつるに、

秀 衡
ひでひら

何と 思
おぼ

し召すやらん、二人の子供を皆御供
とも

せさせ給へば、 一 旦
いつたん

の恨みはさること

なれども、子供を成人させて、人数に思はれ奉るこそ嬉しけれ。隙
ひま

なく合戦に遭ふとも、

臆 病
おくびやう

なるの振る舞ひして、父の 屍
かばね

に血をあやし給ふなよ。 高 名
こうみやう

して、四国西国の果

てにおはすとも、一年二年に一度も命あらん程は、下
くだ

りて、見もし見えられよ。一人留
とど

まり

て、一人だに悲しきに、二人ながら遙 々
はるばる

と別れては、いかがせん』と申して、声を惜
を

しまず

泣き候ひしを、振り捨てて、『さ承り候ふぞ』とばかり申して、打ち出で候ひてよりこのかた、

三四年 終
つひ

に音 信
おとづれ

も知らず。去
こ

年
ぞ

の春の頃
ころ

、わざと人を下し候ひて、『 継 信
つぎのぶ

討たれ候ひ

ぬ』と告げて候ひしかば、なのめならず悲しみ候ひけるが、『継信が事はさて力及ばず、明

年の春になりて、 忠 信
ただのぶ

が下らんといふ嬉しさよ。はや今年の過ぎよかし』なんど待ち候ふ

なるに、君の御下り候はば、母にて候ふ者、急ぎ平泉へ参り、『忠信は何処に候ふぞ』と申
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さば、 継 信
つぎのぶ

は八島
やしま

、忠 信
ただのぶ

は吉野
よ し の

にて討たれけると承りて、いかばかり歎き候はんずらん。

それこそ罪深く覚え候へ。君御下
くだ

り候ひて、御心安く渡らせおはしまし候はば、継信、忠

信が孝養
けうやう

は候はずとも、母一人不便
ふびん

の仰せをこそ預かりたく候へ」と申しも果てず袖
そで

を顔

に押し当てて泣きければ、 判 官
はうぐわん

も涙を流し給ふ。十六人の人々も皆 鎧
よろひ

の袖をぞ濡
ぬ

らし

ける。 

（巻第５ 忠信吉野に止まる事） 

โยะฌิทซุเนะถามวา “เจายังมีอะไรที่ยังเปนกังวลที่บานเกิดอีกหรือไม” ทะดะโนะบุตอบวา “ทั้งตัวขาทั้ง
คนอื่นเปนธรรมดาของสัตวโลกเปนเรื่องเปนไปไมไดที่จะไมคิดถึงบานเกิด ตอนที่เดินทางออกจากแควนมาไดละ
ทิ้งลูกชายวัยกําลังจะ 3 ขวบไวหน่ึงคน หากลองคิดถึงใจของเขา เขาคงจะถามวา “พอของขาอยูที่ไหน” ตัวขาอยาก
ไดยินเสียงน้ันเหลือเกิน ตอนที่ออกจากฮิระอิสุมิ ทานโฮงันไดออกเดินทางมากอน ตัวขาไดแวะผานไปที่ฌิโนะบุ
เชนเดียวกับนกรองที่บินผานมา 53  ไดแวะเขาไปหาทานแมเพ่ือกลาวคําร่ําลา รายกายที่ออนแอจากความชราของ
ทานแมกอดลูกทั้งสอง 54  ดวยความเศรา นึกแลวเหมือนเปนเหตุการณที่เพ่ิงเกิดขึ้นเมื่อตะกี้น้ีเอง “ชวงบั้นปลาย
ของชีวิตน้ี หากคิดดูแลว ตัวขาคงเปนคนที่ไมมีวาสนากับลูก ฌิโนะบุ โนะ โฌจิ55 ก็มาตายจากไป ลูกสาวที่อยูดะ
เตะ 56  ซึ่งอยูใกลกันที่สามารถมาพบหนากันไดก็มาดวนตายจากไป ชางเปนความอาลัยเสียเหลือเกิน พวกเจาก็โต
เปนผูใหญแลว แมจะไมไดอยูดวยกันก็ยังรูสึกวาพวกเจายังอยูในแควนเดียวกัน ไมรูทานฮิเดะฮิระคิดอยางไรถึงให
ลูกทั้งสองคนไปติดตามรับใชนายทาน แนนอนบางครั้งขาก็คิดแคนเคือง แตเมื่อคิดวาเปนประโยชนสําหรับลูก
เพ่ือทําใหลูกไดโตเปนผูใหญก็รูสึกดีใจ แมตองทําสงครามอยางไมวางเวน แตก็อยาแสดงทาทางออนแอใหเสื่อม
เสียช่ือเสียงของพอนะ ขอใหพวกเจาไดรับเกียรติอันสูง แมจะไปอยูถึงฌิโกะกุหรือคิวฌู แมจะเปนหน่ึงปหรือสอง
ปกลับมาบานสักครั้งเพ่ือมาพบหนากัน ถึงแมคนหน่ึงจะอยูบานแลวอีกคนหน่ึงตองจากไปก็รูสึกเศราใจ 57  แตน่ี
ตองจากไปทั้งสองคน จะใหทําอยางไรดี” แลวนางก็ร่ําไห ตัวขาเอยไดแตเพียงคําวา “เขาใจครับแม” หลังจากที่
จากบานมาเปนเวลา 3-4 ปที่ไมรูขาวคราว ชวงฤดูใบไมผลิของปที่แลวสงคนไปบอกขาวการตายของทซุงิโนะบ ุ
แมซึ่งมีทาทีเศราสรอยพูดวา “เรื่องของทซุงิโนะบุคงเปนเรื่องที่ชวยอะไรไมไดแลว แตก็ดีใจที่ปหนาชวงฤดูใบไม
ผลิทะดะโนะบุก็จะกลับบานมาแลว หากปน้ีผานไปเร็วๆ คงจะดี”  แมรอดวยความรูสึกอยางน้ีเปนตน หากนาย
ทานไปถึงที่น่ัน 58  แมของขาจะตองรีบมาท่ีฮิระอิสุมิและถามนายทานวา “ทะดะโนะบุอยูที่ไหน” หากไดยินวาท
ซุงิโนะบุเสียชีวิตที่ยะฌิมะ ทะดะโนะบุเสียชีวิตที่โยะฌิโนะทานแมจะอาลัยอาวรณเพียงใดหนอและตองคิดวาเปน
บาปกรรมอันหนักหนาของนาง59 หากนายทานไปถึงฮิระอิสุมิและไดใชชีวิตอยางสงบสุขแลว แมจะไมไดไปสวด
มนตใหแกดวงวิญญาณของทซุงิโนะบุและทะดะโนะบุ แตนายทานไดโปรดแวะไปแสดงความเห็นใจทานแมที่อยู

                                                  
53 หมายถึงการแวะผานไปอยางรีบเรง 
54 หมายถึงทซุงิโนะบุและทะดะโนะบุ 

55 ฌิโนะบุ โนะ โฌจิ Shinobu no Shōji (信夫庄司) หมายถึง ซะโตโฌจิ Satō Shōji (佐藤庄司) บิดาของทซุงิโนะบุ
และทะดะโนะบุ ซึง่ในท่ีนี้หมายถึงสามีของนางเอง  

56 อยูบริเวณตอนใตของแควนโอะกุริกุแถบจังหวัดฟุกุฌิมะ 

57 ในท่ีนี้หมายถึงแมลูกคนใดคนหน่ึงจากไปนางก็รูสึกเศราใจยิ่งนัก 
58 หมายถึงดินแดนฮิระอิสุมิ 
59 เนื่องจากกอนหนานี้นางกลาววาตนเองเปนคนไมมีวาสนากับลูก 
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เพียงลําพังดวยเถิด” กลาวยังไมทันจบทะดะโนะบุก็กมหนาลงไปรองไหกับแขนเสื้อ ทานโฮงันก็นํ้าตาไหล แขน
เสื้อของคนทั้ง16 คนตางเปยกชุมดวยนํ้าตา 

(เลมที่ 5 ตอนทะดะโนะบุสกัดทัพที่เขาโยะฌิโนะ) (หนา 251-254) 
จากคํากลาวขางตนของทะดะโนะบุสะทอนใหเห็นวาตัวละครมีความอาลัยอาวรณและเปน

หวงครอบครัวแตดวยบทบาทหนาท่ีของการเปนนักรบทําใหเขาตองละท้ิงครอบครัวเพื่อทําหนาท่ี
ของนักรบอยางเต็มท่ี ทะดะโนะบุสะทอนความสะเทือนใจของตนออกมาผานคําพูดซ่ึงเปนส่ิงท่ี
นักรบคนอ่ืนๆ ก็ตระหนักเชนเดียวกนั คําพูดดังกลาวของทะดะโนะบจุึงทําใหท้ังโยะฌิทซุเนะและ
ผูติดตามคนอ่ืนไมสามารถสกัดกั้นน้ําตาเอาไวได 

โดยสรุปผูวิจัยพบวาตัวละครทะดะโนะบุมีบทบาทท่ีสําคัญในการปกปองชีวิตนายใหรอด
พนจากศัตรูถึง 2 เหตุการณใหญ ในทางกลับกันตัวละครทะดะโนะบุกลับมิไดทําหนาท่ีของพอและ
บุตรชายซ่ึงจะเห็นไดจากคําพูดของตัวละครท่ีปรากฏในเร่ือง ลักษณะการปฏิบัติเชนนี้จะพบใน
สังคมสมัยคะมะกุระท่ีมุงเนนใหนักรบถวายชีวิตเพื่อเจานายกอนบทบาทหนาท่ีอ่ืน การถวายชีวิต
เพื่อนายเปนหนาท่ีท่ีพึงปฏิบัติแมจะตองละเลยบทบาทหนาท่ีอ่ืนในครอบครัวก็ตาม 

 

3. ความสัมพนัธระหวางนายและบาว 

แมในเร่ือง  กิเกะอิกิ จะมิไดปรากฏบทพูดอยางชัดเจนเกี่ยวกับความเช่ือเร่ืองความผูกพัน
ระหวางนาย-บาวจะดํารงอยูถึง 3 ชาติของตัวละครตัวนี้ก็ตาม แตบทพูดท่ีชัดเจนเกี่ยวกับความเช่ือ
เร่ืองความผูกพันระหวางนาย-บาวจะดํารงอยูถึง 3 ชาติของตัวละครตัวนี้ไปปรากฎชัดเจนอยูในบท
ละครโนเร่ือง เซ็ตตะอิ เชนเดียวกับตัวละครพี่ชายซะโต ทซุงิโนะบุซ่ึงไดกลาวไปแลวในบทที่ 4 

อยางไรก็ตาม จากการศึกษานิยายสงครามเร่ือง กิเกะอิกิ ผูวิจัยมีความเห็นวาประเด็นในการ
รับอาสาเพ่ือปกปองและตายแทนนายของตัวละครทะดะโนะบุนั้นมีอิทธิพลมาจากทซุงิโนะบุผูเปน
พี่ชาย ทะดะโนะบุปรารถนาท่ีจะตายแทนโยะฌิทซุเนะผูเปนนายเชนเดียวกับพี่ชายท่ีตายแทนนาย
ในสงครามท่ียะฌิมะดงัจะเหน็ไดจากฉากตอไปนี ้

3.1 ฉากโยะฌิทซุเนะมอบฮะกะเซะใหแกทะดะโนะบุเพื่อเปนของดูตางหนา 
  四郎兵衛これを賜りて抜き出だし袖

そで

にてのごひ、「あはれ御佩刀
ぱかせ

や。これ御覧候へや。

兄にて候ひし継 信
つぎのぶ

が八島
やしま

の合戦の時、君の御命に代はり参らせて候ひしかば、奥州
おうしう

の基衡
もとひら

 が参らせて候ひし、太夫黒
たいふぐろ

と申す名馬を賜りて、黄
よ

泉
み

路
ぢ

までも乗り候ひぬ。忠信

君
きみ

にまことを致し参らせ候へば、御秘蔵の御佩刀を賜り候ひぬ。 

（巻第５ 忠信吉野に止まる事） 

ทะดะโนะบุรับฮะกะเซะจากโยะฌิทซุเนะและดึงฮะกะเซะออกจากปลอกใชแขนเสื้อเช็ดมีดพรอมกลาว
วา “ชางเปนมีดที่วิเศษเหลือเกิน นายทานโปรดดูน่ีสิ ตอนที่ทานพ่ีทซุงิโนะบุสละชีพแทนนายทานที่
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ยะฌิมะ ทานพ่ีขี่มาช่ือทะอิฟุงุโระ60 ซึ่งนายทานไดรับมาจากทานโมะโตะฮิระ61แหงโอฌู ทานพ่ีขี่มันไป
ยังโลกหลังความตาย และเพ่ือเปนการตอบแทนความจงรักภักดีอยางเต็มความสามารถของตัวขาทะ
ดะโนะบุ นายทานก็ไดประทานฮะกะเซะช้ินสําคัญมากให”                                                                                                      

(เลมที่ 5 ตอนทะดะโนะบุสกัดทัพที่เขาโยะฌิโนะ) (หนา 249) 
 

3.2 ฉากทะดะโนะบุแลกเปล่ียนเส้ือเกราะกับโยะฌิทซุเนะซ่ึงเส้ือเกราะท่ีทะดะโนะบุใชอยูเปน
ของพ่ีชายท่ีเสียชีวิตไปแลว 

「御
ご

辺
へん

が着たる 鎧
よろひ

はいかなる鎧ぞ」と仰せありければ、「これは継 信
つぎのぶ

が最後の時着て

候ひし鎧にて候」と申せば、「それは能
の

登 守
とのかみ

の矢に堪
たま

らず通りたりし鎧にて、頼み所な

きに、衆徒
し ゆ と

の中にも聞こゆる 精 兵
せいびやう

のあんなるぞ。これを着よ」とて、緋
ひ

威
をどし

の鎧に、

白星
しろぼし

の 兜
かぶと

添へて賜りけり。着たりける 紅
くれなゐ

末濃
すそご

の鎧脱ぎて、雪の上に差し置き、

「雑色
さぶしき

共
ども

に賜
た

び候へ」と申しければ、「義経も着るべき鎧もなし」とて、召しぞ替へられけ

る。まことに例
ため

しなげなる御事
こと

にてぞありける。 

（巻第５ 忠信吉野に止まる事） 

โยะฌิทซุเนะถามทะดะโนะบุวา “เจาใชเสื้อเกราะแบบไหน” ทะดะโนะบุตอบวา “น่ีเปนเสื้อเกราะที่ 
ทซุงิโนะบุใสตอนวาระสุดทาย” โยะฌิทซุเนะจึงกลาววา “เสื้อเกราะที่ปองกันลูกธนูของโนะโตะ โนะ 
กะมิไมไดก็ถือวาเปนเสื้อเกราะที่ไมชวยอะไร ในบรรดาพระเหลาน้ัน 62อาจมีพระท่ีมีฝมือก็เปนได เอา
สิ่งน่ี 63ไปใสสิ” จากน้ันโยะฌิทซุเนะจึงมอบเสื้อเกราะสีแดงจัดคลายสีของเปลวไฟและคะบุโตะ 64ซึ่งมี
สัญลักษณดาวสีขาวที่ใสอยูใหแกทะดะโนะบุ ทะดะโนะบุจึงถอดเสื้อเกราะสีแดงซีดของตนเองวางบน
หิมะพรอมกลาววา “กรุณามอบเสื้อเกราะตัวน้ีใหแกผูนอยซึ่งตํ่าตอยดวยเถิด” โยฌิทซุเนะจึงกลาววา 
“ตัวขาเองก็ไมมีเสื้อเกราะใส” พอกลาวจบโยฌิทซุเนะจึงแลกเปลี่ยนเสื้อเกราะกับทะดะโนะบุซึ่งการ
กระทําเชนน้ีถือเปนเรื่องที่ไมเคยมีปรากฏมากอนจริงๆ   

(เลมที่ 5 ตอนทะดะโนะบุสกัดทัพที่เขาโยะฌิโนะ) (หนา 251) 
จากท้ังสองฉากน้ีจะเหน็ไดวาทะดะโนะบุกลาวถึงพี่ชายของตนตลอดเวลาแสดงใหเห็นวา

ทะดะโนะบุระลึกถึงพี่ชายอยูเสมอไมใชเฉพาะตัวทะดะโนะบุเทานัน้ท่ีคิดเชนนี้ แมแตโยะฌิทซุเนะ

                                                  
60 จาก เก็มเปะอิเซะอิซุอิ เลม 11 ตอนวาระสุดทายของทซุงิโนะบุ กลาววา เพื่อเปนที่ระลึกในโอกาสท่ีโยะฌิทซุเนะได

ตําแหนงทางราชการระดับหา โยะฌิทซุเนะจึงต้ังชื่อมาตัวโปรดวาทะอิฟุงุโระ 

61 โมะโตะฮิระ Motohira (基衡) บิดาของฮิเดะฮิระในตนฉบับนี้นาจะมีการเขาใจผิด เนื่องจากตนฉบับซะกะโมะโตะใช
คําวาฮิเดะฮิระ นอกจากน้ี ในหนังสืออะสุมะกะงะมิกลาววาทะอิฟุงุโระเปนชื่อของคอกมาที่โยะฌิทซุเนะไดรับประทานมา สวน เก็ม
เปะอิเซะอิซุอิ เและ เฮะอิเกะโมะโนะงะตะริ  ฉบับของนะงะโตะและฉบับเอน็เงียวเขียนไววาเปนของท่ีไดรับมาจากฮิเดะฮิระ 

62 พระแหงเขาโยะฌิโนะท่ีจะตามมาลอบสังหารโยะฌิทซุเนะ 

63 หมายถึงเส้ือเกราะ  
64 หมวกของนักรบ 
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ก็คิดเชนกัน ซ่ึงจะเหน็ไดจากคําพูดของโยะฌิทซุเนะในฉากท่ีทะดะโนะบุรับอาสาสูรบกับศัตรู
เพื่อใหโยะฌิทซุเนะหลบหนไีปกอน 

「 尤
もつと

も志の程は嬉
うれ

しけれども、御
ご

辺
へん

の兄、継 信
つぎのぶ

が八島
やじま

の 軍
いくさ

の時、義 経
よしつね

が為
ため

に命を棄
す

てて、能
の

登
との

守
かみ

の矢に中
あた

りて失
う

せしかども、これまで御辺の付き給ひたれば、継信も兄弟な

がら未
いま

だある心地してこそ思ひつれ。 

（巻第５ 忠信吉野に止まる事） 

 “ขาไดฟงเชนนี้ก็ดีใจ “พ่ีชายของเจาในสงครามท่ียะฌิมะ เพ่ือปกปองโยะฌิทซุเนะจึงสละชีวิตตนเอง 
แลวเขาไปขวางธนูที่ยิงมาจากไดโนะโตะ โนะ คะมิ การที่เจายังคงติดตามตัวขามาจนถึงบัดน้ี ทําใหตัวขา
รูสึกเหมือนวาทซุงิโนะบุยังคงมีชีวิตอยู” 

 (เลมที่ 5 ตอนทะดะโนะบุสกัดทัพเขาโยะฌิโนะ) (หนา 246) 
 

นอกจากน้ี ดังท่ีไดกลาวไปในบทท่ี 4 ผูวิจยัยังพบวาตัวของโยะฌิทซุเนะเองระลึกอยูเสมอ
วาสองพี่นองตระกูลซะโตเปนคนของฮิเดะฮิระโดยจะเหน็ไดจากฉากท่ีแมของสองพ่ีนองขอให
โยะฌิทซุเนะต้ังช่ือใหแกลูกของทซุงิโนะบุและลูกของทะดะโนะบุ โยะฌิทซุเนะไดสงคนไปถาม
เพื่อขออนุญาตจากฮิเดะฮิระกอนจนเม่ือฮิเดะฮิระอนุญาตจึงทําพิธีเก็มปุกุให 

 

 未
いま

だ童 名
わらはな

にて候」と申しければ、 判 官
はうぐわん

、「それは秀 衡
ひでひら

が名をもつくべけれども、兄弟

の者共の名残形見なれば、義 経
よしつね

名をつけべし。さりながらも秀衡に聞かせよ」と仰せられ

て、御使ひありければ、 

(巻第八 継信兄弟御 弔
とぶらい

の事) 

แมชีกลาววา “เด็กสองคนน้ียังใชช่ือในวัยเยาวอยู” ทานโฮงันจึงตอบวา “สําหรับเรื่องน้ีเดิมทีแลวตองให
ทานฮิเดะฮิระเปนผูต้ังช่ือให 65 แตเพ่ือระลึกถึงสองพี่นองจึงคิดวาจะนําช่ือโยะฌิทซุเนะรวมกับช่ือบิดา 
อยางไรก็ตามเรื่องน้ีตองถามทานฮิเดะฮิระกอน” จากน้ันโยะฌิทซุเนะจึงสงคนไปถาม 

(เลมที่ 8 ตอนการไวอาลัยใหแกพ่ีนองทซุงิโนะบุ) (หนา472) 

โยะฌิทซุเนะกลาววาฮิเดฮิระตองเปนผูทําหนาท่ีตั้งช่ือใหแกเดก็ท้ังสองคนในฐานะท่ีฮิเดะฮิ
ระเปนเจานายโดยตรงของบิดาของเด็กท้ังสอง จากคํากลาวนี้ทําใหทราบไดวาโยะฌิทซุเนะระลึกอยู
เสมอวาทะดะโนะบุและทซุงิโนะบุเปนนกัรบของฮิเดะฮิระ 

ความสัมพันธระหวางนายและบาวของตัวละครทะดะโนะบุและโยะฌิทซุเนะผูเปนนายนั้น
คอนขางมีความซับซอนในแงท่ีวาแตแรกเร่ิมเดิมทีโยะฌทิซุเนะมิไดเปนเจานายของทะดะโนะะบุ
โดยตรง ตัวละครสองตัวนี้เปนนกัรบของฮิเดะฮิระซ่ึงฮิเดะฮิระสงมาใหพรอมจดักําลังทหารใหแก
                                                  

65  ตามประเพณีญ่ีปุนฮิเดะฮิระตองเปนผูทําพิธีเก็มปุกุใหแกเด็กทั้งสองในฐานะท่ีเปนเจานายโดยตรงของบิดาของเด็กท้ัง
สองและตองมีการต้ังชื่อแบบซามูไรใหแกเด็กทั้งสองดวย 
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โยะฌิทซุเนะเม่ือคราวท่ีโยะฌิทซุเนะออกจากโอฌูเพื่อนาํทัพมาสมทบกับทัพของโยะริโตะโมะซ่ึง
กอกบฏเพ่ือโคนลมอํานาจของตระกูลเฮะอิเกะ ถึงแมวาฮิเดะฮิระจะกลาววาโยะฌิทซุเนะเปนเจานาย
ของทะดะโนะบุแตตัวของโยะฌิทซุเนะเองยังคงมีความเกรงใจตอฮิเดะฮิระอยูเสมอ โดยจะเหน็ได
จากฉากที่โยะฌิทซุเนะสงคนไปถามฮิเดะฮิระกอนเร่ืองผูทําพิธีเก็มปุกใุหแกบุตรชายของทะดะโนะ
บุ เนื่องจากฮิเดะฮิระเปนเจานายโดยตรงของทะดะโนะบุ หลังจากท่ีฮิเดะฮิระอนุญาตใหโยะฌิทซุ
เนะเปนผูทําพธีิ โยะฌิทซุเนะจึงต้ังช่ือใหบุตรชายของทะดะโนะบุวา “โยะฌิทะดะ” Yoshitada (義

忠) โดยนําอักษรคําวา 「義」 “โยะฌิ” Yoshi จากช่ือของโยะฌิทซุนะรวมกับคําวา 「忠」“ทะดะ” 
Tada จากช่ือทะดะโนะบุบิดาของเด็กชาย 

อยางไรก็ตาม ทะดะโนะบุไดแสดงใหเหน็ถึงความจงรักภักดีตอโยะฌทิซุเนะซ่ึงอาจกลาวได
วาทะดะโนะบุปฏิบัติตามคําส่ังของฮิเดะฮิระท่ีกลาววา “จงถวายชีวิตแกเจานายต้ังแตวันนี้เปนตน
ไป”  
 

4. บทสรุป 

สรุปภาพลักษณ บทบาท และความสัมพันธระหวางนาย-บาวของตัวละครผูติดตามซะโต 
ฌิโร เฮียวเอะ ทะดะโนะบุไดดังนี ้
1. ภาพลักษณ 

คําวา 「 剛 」 ถูกนํามาใชกับตัวละครทะดะโนะบุบอยกวาตัวละครผูติดตามตัวอ่ืน ซ่ึงนาจะ
เปนการเนนถึงความกลาหาญและการตัดสินใจอันเด็ดเดี่ยวของตวัละครตัวนี้มากเปนพิเศษ  
นอกจากน้ี ยังมีการใชคําท่ีเกี่ยวกับ 「弓」 ไดแก คําวา 「弓矢取る者」 「弓矢取る身」 「弓矢」 และ 「弓

取 」 เพื่อเนนถึงความเปนนกัรบของตัวละครตัวนี้ดวย อีกท้ังผูแตงยังสะทอนใหเหน็ถึงภาพลักษณ
ของนักรบท่ีมีพละกําลังแข็งแกรง รูธรรมเนียมปฏิบัติปฏิบัติในการรบและเปนนกัรบท่ีเปยมไปดวย
ความสามารถทางการรบโดยเฉพาะอยางยิง่ความสามารถในการรบดวยธนู ยิ่งไปกวานั้น ทะดะโนะ
บุยังมีภาพลักษณของนักรบท่ีจงรักภกัดีตอผูเปนนายจวบจนวาระสุดทายของชีวิต          

2. บทบาท 

ทะดะโนะบุมีบทบาทสําคัญในการชวยปกปองชีวิตเจานายใหรอดพนจากศัตรูถึง 2 
เหตุการณ ไดแก เหตกุารณท่ีอาวดะอิโมะทซุเม่ือเทะจิมะ โนะ คันจะและโคสุเกะ โนะ ฮังกันข้ึนเรือ
เพื่อตามมาสังหารโยะฌิทซุเนะ ทะดะโนะบุจึงรับอาสาเปนทัพหนาออกไปสูรบและสังหารศัตรูได
ในท่ีสุด สวนเหตุการณท่ี 2 คือ เหตุการณท่ีเขาโยะฌิโนะ ทะดะโนะบุอาสาปลอมตัวเปนโยะฌิทซุ
เนะตอสูกับพระท่ีจะมาลอบสังหารโยะฌิทซุเนะ เพื่อถวงเวลาใหโยะฌิทซุเนะไดหนีลงจากเขา
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โยะฌิโนะไปกอน อยางไรก็ตาม การเปนนักรบผูกลาของทะดะโนะบุกลับทําใหเขาตองละท้ิง
บทบาทหนาท่ีในครอบครัวไป 

3. ความสัมพันธระหวางนาย-บาว 

ความสัมพันธระหวางนายและบาวของตัวละครทะดะโนะบุกับโยะฌิทซุเนะผูเปนนายนั้น
คอนขางมีความซับซอนในแงท่ีวาแตแรกเร่ิมเดิมทีโยะฌทิซุเนะมิไดเปนเจานายของทะดะโนะบุ
และพ่ีชายทซุงิโนะบุโดยตรง ตัวละครสองตัวน้ีเปนนักรบของฮิเดะฮิระซ่ึงฮิเดะฮิระสงมาใหแก
โยะฌิทซุเนะ ความจงรักภักดีของทะดะโนะบุท่ีมีตอโยะฌิทซุเนะอาจเน่ืองมาจากคําส่ังของฮิเดะฮิ
ระท่ีกลาววา “จงถวายชีวิตแกเจานายต้ังแตวันนี้เปนตนไป” นอกจากนี้ ความจงรักภักดีตอเจานาย
จวบจนวาระสุดทายของชีวิตและการรับอาสาในการปกปองและตายแทนเจานายของตัวละครตัวนี้
ท่ีปรากฏในเร่ือง กิเกะอิกิ  นัน้นาจะมีอิทธิพลมาจากซะโต ทซุงิโนะบุผูเปนพี่มากกวาอิทธิพลของ
ความเช่ือเร่ืองความผูกพันระหวางนาย-บาวจะดํารงอยู 3 ชาติโดยจะเหน็ไดจากการทีท่ะดะโนะบุ
ปรารถนาท่ีจะตายแทนนายเชนเดียวกับพีช่ายท่ีตายแทนผูเปนนายในสงครามท่ียะฌิมะ  
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บทที่  6 
จูโร กนโนะกะม ิคะเนะฟุซะ Jūrō Gonnokami Kanefusa (十郎権頭兼房) 

 

จูโร กนโนะกะมิ คะเนะฟุซะทําหนาท่ีเปนผูดูแล 1  ภรรยาของโยะฌิทซุเนะซ่ึงเปนลูกสาว
ของเสนาบดีโ คะงะ Koga Ōi (久我大臣) มาต้ังแตวยัเยาว  

ในขณะท่ีโยะฌิทซุเนะตองปลอมตัวเปนยะมะบุฌิเพื่อหลบหนีและตบตานายดานท่ีตัง้ดาน
ตามคําส่ังของโยะริโตะโมะเพื่อสกัดกั้นขบวนของโยะฌิทซุเนะท่ีจะเดนิทางไปฮิระอิสุมิ Hiraizumi 

（ 平 泉 ） ขบวนผูติดตามของโยะฌิทซุเนะตองแยกออกเปนสองกลุม ท้ังนี้เพื่อความปลอดภัยของ
ภรรยาของโยะฌิทซุเนะ นางจึงตองปลอมตัวเปนเด็กวัดและแยกเดินทางคนละกลุมกบัโยะฌิทซุเนะ
โดยมีคะเนะฟุซะเปนผูพาภรรยาของโยะฌิทซุเนะตามไปสมทบกับขบวนของโยะฌิทซุเนะใน
ภายหลัง ขณะนั้นคะเนะฟุซะมีผมขาวและอายุ 63 ป 

ในขณะท่ีกองทัพของยะซุฮริะบุตรชายผูทรยศของฮิเดะฮิระท่ีไมปฏิบัติตามคําส่ังเสียของ
บิดากอนตายที่ส่ังใหปกปองโยะฌิทซุเนะจากการโจมตีของโยะริโตะโมะไดสงทหารมาโจมตี
โยะฌิทซุเนะ เพื่อเปนการตายอยางสมศักดิ์ศรีโยะฌิทซุเนะจึงตัดสินใจปลิดชีพตนเอง คะเนะฟุซะ
จึงเปนผูทําหนาท่ียิงธนูปองกนัศัตรูมิใหมารบกวนในขณะท่ีโยะฌิทซุเนะทําการปลิดชีพตนเอง 
รวมท้ังคะเนะฟุซะตองจําใจทําหนาท่ีสังหารภรรยาและลูกของโยะฌิทซุเนะท้ังน้ําตาตามคําส่ังของ
โยะฌิทซุเนะและภรรยา คะเนะฟุซะเฝาดจูนกระท่ังโยะฌิทซุเนะฆาตัวตายจนสําเร็จแลว คะเนะฟุ
ซะจึงทําหนาท่ีจุดไฟเผาตําหนักท่ีพกัตามคําส่ังเสียสุดทายของโยะฌิทซุเนะ หลังจากนั้นคะเนะฟุซะ
จึงปลิดชีพตนเองดวยการกระโจนเขาสูกองไฟ 

ในนยิายสงครามเร่ือง กิเกะอิกิ ระบุไววาคะเนะฟุซะเปนหนึ่งในผูตดิตามท่ีจงรักภกัดีตอ
โยะฌิทซุเนะที่สุด ตัวละครนี้ปรากฏตัวคร้ังแรกพรอมตัวละครภรรยาของโยะฌิทซุเนะในตอนที่
โยะฌิทซุเนะตองปลอมตัวเปนยะมะบุฌิ 2  เพื่อตบตาผูคนระหวางหลบหนีไปโอฌู ดังขอความท่ี
ปรากฏตอไปนี ้

久
こ

我
がの

大
だい

将
しやう

殿の姫君、九つにて父大将殿には後
おく

れさせ給ひぬ。十三にて 母
はは

御
ご

前
ぜん

に後れ給ひて後
のち

、御乳人
めのと

十郎
じふらう

権 頭
ごんのかみ

より外に頼む方なし。 

(巻第七 判 官
はうぐわん

北国
ほつこく

落
おち

の事） 

                                                  
1 ในภาษาญ่ีปุนเรียกวา “เมะโนะโตะ” ซึ่งผูวิจัยจะขอกลาวถึงคํานี้โดยละเอียดในหัวขอบทบาท 

2 ยะมะบุฌิ Yamabushi (山伏) หมายถึงพระสงฆที่คางแรมอยูในทุงนาปาเขาเพ่ือฝกตนตามหลักพุทธศาสนา 
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ลูกสาวของทานแมทัพโคะงะ3 ตอนอายุ 9 ขวบทานบิดาไดตายจากไปกอน หลังจากที่ทานมารดาตาย 
จากไปตอนอายุ 13 ปก็ไมมีใครท่ีจะเปนที่พ่ึงพาไดนอกจากจูโร กนโนะกะมิผูทําหนาที่เมะโนะโตะ  

(เลมที่ 7 ตอนการเดินทางไปแควนทางเหนือของทานโฮงัน) (หนา 380) 

แตเปนท่ีสังเกตุไดวามีช่ือตวัละครตัวนี้ปรากฏข้ึนในนยิายสงครามเร่ือง กิเกะอิกิ ในเลมท่ี 7 
โดยไมเคยมีการกลาวถึงมากอนหนานี้เลย ท้ังๆ ท่ีตัวละครภรรยาของโยะฌิทซุเนะปรากฏตัวคร้ัง
แรกในเลมท่ี 4 ในตอนท่ีมีช่ือวา “สงครามสองคร้ังท่ีซุมิโยะฌิและดะอิโมะทซุ” ซ่ึงเปนตอนท่ี
กลาวถึงโยะฌิทซุเนะพาเหลาภรรยาหลบหนีออกจากเมืองหลวง ในตอนเดียวกนันีผู้ท่ีเปนคนพา
กลับบานเกิดเปนตัวละครผูติดตามท่ีมีช่ือวา “คิซันดะ” อีกท้ังยังไมปรากฎตัวละครคะเนะฟุซะใน
นิยายสงครามเร่ือง เฮะอิเกะโมะโนะงะตะริ   
 

ในบทนี้ผูวจิัยจะขอวิเคราะหเกีย่วกับตัวละครจูโร กนโนะกะมิ คะเนะฟุซะในดานตางๆ ดังนี้ 
 

1. ภาพลักษณ 
ในนยิายสงครามเร่ือง กิเกะอิกิ มีคําบางคําท่ีถูกใชกับตัวละครคะเนะฟุซะเพื่อเนนถึง

ภาพลักษณเฉพาะบางอยางของตัวละครตัวนี้ นอกจากนี้ยังมีฉากท่ีบรรยายถึงความจงรักภกัดีตอผู
เปนนายของตัวละครตัวนี้ดวยซ่ึงผูวิจัยจะขอวิเคราะหตามหัวขอตอไปนี้ 

1.1 คําท่ีใชแสดงภาพลักษณ 
1.2 ความจงรักภักดีตอผูเปนนายจวบจนวาระสุดทายของชีวิต 

 

1.1 คําท่ีใชแสดงภาพลักษณ 
คําแสดงภาพลักษณท่ีถูกใชบอยกับตัวละครคะเนะฟุซะมีดงันี้ 
1.1.1 「剛の者」 

คําคําน้ีถูกนํามาใชบรรยายลักษณะตัวละครคะเนะฟุซะ 1 คร้ัง ดังจะเห็นไดจากฉากตอไปนี ้
1.1.1.1  ฉากวาระสุดทายของคะเนะฟุซะ 

清和

せいわ

天皇に十代の御 末

すゑ

、八 幡

はちまん

殿には四代の孫、鎌倉

かまくら

殿の御 弟

おとと

九郎

く ら う

大夫

たいふ

判 官

はうぐわん

殿の

御内に、十郎

じふらう

権 頭

ごんのかみ

兼 房

かねふさ

、元は久

こ

我

がの

大

お

臣

ほい

殿の 侍

さぶらひ

、今は源氏の郎等

らうどう

、 樊 噲

はんくわい

を欺

く程の剛

かう

の者、いざ、手並みの程を見せん」とて、 

（第八巻 兼 房

かねふさ

が最期の事） 

                                                  
3 ในตนฉบับเร่ือง กิเกะอิกิ มีเพียงฉากนี้เทานั้นที่กลาววาของภรรยาของโยะฌิทซุเนะเปนบุตรสาวของ “ทานแมทัพโคะ

งะ” แตในฉากอื่นจะกลาววานางเปนบตุรสาวของทานเสนาบดีโคะงะ 
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“ตัวขามีนามวาจูโร กนโนะกะมิ คะเนะฟุซะ ขาเปนผูติดตามของทานคุโรดะอิฟุโฮงัน 4  ซึ่งเปน
นองชายของทานคะมะกุระ 5  นายทานเปนหลานรุนที่4 ของทานฮะชิมัน 6  ซึ่งทานฮะชิมันน้ันเปนผู
สืบสายโลหิตรุนที่10 ของจักรพรรดิเซะอิวะ เดิมทีตัวขาเปนซามูไรของทานเสนาบดีโคะงะ ตอนนี้
เปนขารับใชของตระกูลเก็นจิ ตัวขาเปนนักรบที่กลาหาญพอๆ กับทานฮังกะอิ7 มา! ขาจะแสดงฝมือ
ใหพวกเจาดู”  

(เลมที่ 8 ตอนวาระสุดทายของคะเนะฟุซะ) (หนา 467) 
คะเนะฟุซะใชคําวา 「剛の者」 เพื่อกลาวถึงความกลาหาญของตนเองวามีไมนอยไปกวาฮัง

กะอินกัรบผูท่ีไดการขนานนามวาเปนผูกลาของประเทศจีน 

คําวา 「 剛 の 者 」 ถูกใชเม่ือคะเนะฟุซะกลาวถึงการตัดสินใจอันเด็ดเดีย่วของตนเองดัง
ตัวอยางท่ียกมา และจากที่ผูวิจัยไดกลาวมาในบทท่ี 2 วาผูแตงเร่ือง กิเกะอิก ิ ใชคําวา 「剛」 เพื่อส่ือ
ความหมายถึงความกลาหาญท่ีเนนดานจิตใจมากกวาทางดานรางกาย ซ่ึงในท่ีนี้จึงหมายถึงการ
ตัดสินใจอันเดด็เดี่ยวของคะเนะฟุซะ 

นอกจากน้ี คะเนะฟุซะยังมีภาพลักษณของนักรบท่ีแสดงถึงความจงรักภักดีตอนายจวบจน
วาระสุดทายดวยซ่ึงจะขอกลาวถึงในหัวขอถัดไป 

 

1.2  ความจงรกัภักดีตอผูเปนนายจวบจนวาระสุดทายของชีวติ 

ความจงรักภักดีตอผูเปนนายจวบจนวาระสุดทายของชีวิตของคะเนะฟุซะเหน็ไดจากฉาก
ตอไปนี ้

1.2.1 ฉากวาระสุดทายของคะเนะฟุซะ 

 兼
かね

房
ふさ

期
ご

したる事なれば、走り廻
まは

りて火をかくる。折節西の風 烈
はげ

しくて、 猛 火
みやうくわ

天に

満ち満ちて、 夥
おびたた

し。御上
うえ

には 蔀
しとみ

障子を 外
はづ

し置き、空の 煙
けむり

となし奉り、兼房 炎
ほのほ

に 咽
むせ

びて、東西
とうざい

暮れてぞありける。 

 されども兼房は、君を守護し奉るとて、分捕
ぶんど

り少なくしたりとや思ひけん、 鎧
よろひ

を脱ぎ

て投げ捨て、腹巻上 帯
うはおび

ちやうと締め、五枚
ごまい

兜
かぶと

の緒を締めて、妻戸
つまど

よりつと出でて見

ければ、その日の大将、長崎
ながさき

太
た

郎
らう

兄弟、小壷
こつぼ

に控へて、 敵
かたき

自害の上は何事かある

べきとて居たりけるを、兼房言ひけるは、「唐土
た う ど

、天竺
てんぢく

は知らず、我が朝
てう

において、

御館
みたち

の御座所に馬に乗りながら控ゆべきものは覚えず。かく言ふ者は、誰
だれ

かと思ふ。 

                                                  
4 ในท่ีนี้หมายถึงโยะฌิทซุเนะ 

5 ในท่ีนี้หมายถึงโยะริโตะโมะ 

6 ทานฮะชิมัน หมายถึง ฮะชิมัน ทะโร โยะฌิอิเอะ Hachiman Tarō Yoshi-ie (八幡 太郎 義家) (1041-1108) หรืออีก
ชื่อหน่ึงคือ มินะโมะโตะ โนะ โยะฌิอิเอะ Minamoto no Yoshi-ie （源 義家） ซึ่งเปนทวดของโยะฌิทซุเนะ 

7 ฮังกะอิ Hankai （樊噲） (?-กอนคริสศตวรรษ189 ป) เปนนักรบผูกลาหาญของประเทศจีน 
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清和
せいわ

天皇に十代の御 末
すゑ

、八 幡
はちまん

殿には四代の孫、鎌倉
かまくら

殿の御 弟
おとと

九郎
く ら う

大夫
たいふ

判 官
はうぐわん

殿の御内に、十郎
じふらう

権 頭
ごんのかみ

兼 房
かねふさ

、元は久
こ

我
がの

大
お

臣
ほい

殿の 侍
さぶらひ

、今は源氏の郎等
らうどう

、

樊 噲
はんくわい

を欺く程の剛
かう

の者、いざ、手並みの程を見せん」とて、 

長崎太郎が馬手
め て

の鎧の草摺
くさずり

、半枚かけて、膝 口
ひざぐち

、 鐙
あぶみ

の鐙靼
みつを

革
がは

、馬
むま

の折 骨
おりぼね

五枚

かけて斬
き

り付けたり。馬も人も足を立てず、転
まろ

びければ、兄
あに

を討たせじとて、弟の二郎
じ ら う

、

兼房に打つてかかる。兼房走り違ふ様
やう

にして、取つて馬より引き落とし、左の脇
わき

に挟

みて、「独り越ゆべき死出
し で

の山、供
とも

して得
え

させよや」とて、炎の中に飛び入りけり。 

  兼房思へば恐ろしや。偏
ひと

へに鬼の如
ごと

くなり。これは元より期したる事なれば、思ひ切

りてもありつらん。長崎二郎は 勧 賞
けんじやう

に 与
あづか

り御恩 蒙
かうぶ

らんと思ひけるものの、心なら

ず捕らはれて、炎に入るこそ不便
ふびん

なれ。 

 （巻第八 兼 房
かねふさ

が最期の事） 

คะเนะฟุซะว่ิงไปรอบๆ ที่พักเพ่ือจุดไฟ พอดีมีลมจากทางทิศตะวันตกพัดมาอยางแรง ทองฟาเต็ม
ไปดวยเปลวเพลิงที่โหมกระหนํ่าลุกลามเปนวงกวาง  ศพของพวกทานโฮงันถูกประตูและวงกบที่
หลุดออกมาทับจึงถูกเผาไหมจนไมเหลือรองรอย คะเนะฟุซะสําลักควันอยูทามกลางเปลวเพลิงไมรู
เหนือรูใต 

อยางไรก็ตาม ไมรูวาคะเนะฟุซะคิดวาเพ่ือทําหนาที่ปกปองผูเปนนายหรือคิดวาตนเอง อยากจะ
เด็ดหัวศัตรูเพียงเล็กนอย คะเนะฟุซะจึงถอดชุดเกราะโยนทิ้ง มัดอุวะโอบิ8 เขากับเสื้อเกราะตัวในอยาง
รวดเร็วและแนนหนา หลังจากน้ันจึงผูกเชือกของหมวกนักรบแลวกระโจนออกจากประตู แมทัพใน
วันน้ันคือพ่ีนองตระกูลนะงะซะกิ ทะโร 9  สองพี่นองรูสึกวาตนเองปลอดภัยเพราะวาศัตรู 10  ไดฆาตัว
ตายไปแลวจึงหยุดมาใหน่ังลงตรงบริเวณกลางสวนหยอม เมื่อคะเนะฟุซะเห็นเชนน้ันจึงกลาววา “ไม
รูหรอกวาธรรมเนียมของจีนและอินเดียน้ันเปนเชนไร แตหากเปนประเทศของเรา11 แลว พวกเจาจํา
ไมไดหรือวาเราจะไมหยุดมาใหน่ังลงตอหนาที่พํานักสวนตัวของบุคคลสําคัญ” คะเนะฟุซะกลาวกับ
สองพี่นอง “เจาอยากรูไหมวาขาเปนใคร” “ตัวขามีนามวาจูโร กนโนะกะมิ คะเนะฟุซะเปนผูติดตาม
ของทานคุโรดะอิฟุโฮงันซึ่งเปนนองชายของทานคะมะกุระ นายทานเปนหลานรุนที่ 4 ของทานฮะชิ 
มันซึ่งทานฮะชิมันน้ันเปนผูสืบสายโลหิตรุนที่ 10 ของจักรพรรดิเซะอิวะ เดิมทีตัวขาเปนซามูไรของ
ทานเสนาบดีโคะงะ ตอนน้ีเปนขารับใชของตระกูลเก็นจิ ตัวขาเปนนักรบที่กลาหาญพอๆ กับทานฮัง
กะอิ มา! ขาจะแสดงฝมือใหพวกเจาดู” พอประกาศจบคะเนะฟุซะเขาไปฟนที่ดานขวาของเสื้อเกราะ

                                                  
8 เชือกซึ่งใชยึดที่ใสธนูกับเส้ือเกราะ 

9 Nagaskgi Tarō (長崎太郎) มีนองชาย คือ นะงะซะกิ จโิร Nagasaki Jirō (長崎次郎) ทั้งสองเปนซามูไรของยะสุฮิ
ระ บุตรชายผูทรยศของฮิเดะฮิระมีนองชาย คือ นะงะซะกิ จิโร Nagasaki Jirō (長崎次郎) 

10 ในท่ีนี้หมายถึงโยะฌิทซุเนะ 

11 หมายถึง ประเทศญ่ีปุน 
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ของนะงะซะกิ ทะโรคนพี่จนขาดครึ่งหน่ึง ฟนที่หัวเขา ฟนเขาที่เหยียบเทาตรงบังเหียนมาและแทงลึก
เขาถึงกระดูกซี่โครงของมา ทั้งคนทั้งมายืนไมไดจึงลมลงไปในทันที เพ่ือเขามาปองกันพ่ีชายไมให
โดนคะเนะฟุซะเด็ดศีรษะจิโรคนนองจึงเขามาแทงคะเนะฟุซะ จึงทําใหคะเนะฟุซะแทงพลาด แต
ขณะเดียวกันคะเนะฟุซะก็สามารถลากตัวจิโรใหตกลงจากมาได คะนะฟุซะแทงเขาที่สีขางดานซาย
ของจิโรพรอมกลาววา “ตัวขาตองไปภูเขาหลังความตายเพียงลําพัง เจาไปดวยกันกับขาไหม” 
หลังจากพูดจบคะเนะฟุซะก็ลากจิโรกระโจนเขาสูกองเพลิงพรอมกัน  

 หากคิดดูคะเนะฟุซะชางเปนคนที่นาเกรงกลัวราวกับยักษ เน่ืองจากคะเนะฟุซะชางมีจิตหยั่งรูที่
แข็งแกรงจึงคาดการณลวงหนาไวแลววาหากปลอยทิ้งไว นะงะซะกิ จิโรอาจไดรับรางวัลความดี
ความชอบในครั้งน้ี ดังน้ีจึงจําเปนตองดึงเขากองไฟดวยกัน ชางเปนเรื่องราวที่นาเวทนาเสียเหลือเกิน  

(เลมที่ 8 ตอนวาระสุดทายของคะเนะฟุซะ) (หนา 466-467) 
การตายโดยการปลิดชีพตนเองถือเปนเกียรติของนักรบ คะเนะฟุซะจึงทําหนาท่ีจดุไฟเผา

ตามคําส่ังเสียสุดทายของโยะฌิทซุเนะ และปกปองแมกระท่ังศพของผูเปนนายเพ่ือไมใหศัตรูมานาํ
ศีรษะของผูเปนนายเพ่ือไปรับความดีความชอบจากโยะริโตะโมะ หลังจากนั้นคะเนะฟุซะก็ปลิดชีพ
ตนเองดวยการกระโดดเขากองไฟ 

 

2. บทบาท 

จากนยิายสงครามเร่ือง กิเกะอิกิ ผูวจิัยเห็นวาตัวละครคะเนะฟุซะมีบทบาทท่ีพเิศษซ่ึง
แตกตางไปจากตัวะครผูติดตามตัวอ่ืนตรงท่ีตัวละครคะเนะฟุซะเปน “เมะโนะโตะ” ของภรรยาของ
โยะฌิทซุเนะดวย ซ่ึงตัวละครตัวนี้เดิมทีเปนตัวละครผูตดิตามของภรรยาของโยะฌิทซุเนะ หลังจาก
ท่ีภรรยาของโยะฌิทซุเนะแตงงานกับโยะฌิทซุเนะ คะเนะฟุซะจึงติดตามมารับใชโยะฌิทซุเนะ ซ่ึง
ผูวิจัยจะขอวิเคราะหตามหวัขอตอไปนี้ 

2.1 บทบาทของคะเนะฟุซะในฐานะของ “เมะโนะโตะ”  
2.2 บทบาทสําคัญในการปกปองชีวิตนายใหรอดพนจากศัตรู 

 

2.1 บทบาทในฐานะท่ีเปน “เมะโนะโตะ” 

การทําหนาท่ีเปนผูดูแลผูเยาวในภาษาญ่ีปุนเรียกวา “เมะโนะโตะ” Menoto 「めのと」 หรือ
เขียนดวยอักษรคันจิตัว 「乳母」 จากพจนานุกรมคะโดะกะวะ โคะเต็น ดะอิจเิต็น (1999) ใหนยิาม
ของคํานี้ไววา เปนคํานาม หมายถึง นักรบหญิงผูทําหนาท่ีใหนมและเล้ียงดูบุตรของสตรีผูมี
สถานภาพสูง ในสมัยนะระเรียกวา “ชิโอะโมะ” 

ตั้งแตสมัยนารา ในกรณีท่ีเปนตระกูลของจักรพรรดิ ตามกฎในพระราชสํานักแลวหากมี
เจาชาย 3 พระองคตองจัดใหมีเมะโนะโตะ 2 คน และในกรณีท่ีเมะโนะโตะเสียชีวิตกอนท่ีเจาชายจะ
มีพระชนมายคุรบ 13 ชันษาจะมีการหาเมะโนะโตะคนใหมมาทําหนาเมะโนะโตะตอ อยางไรก็ตาม 
แมเจาชายจะทรงเติบโตเปนผูใหญแลวก็ตามตําแหนงเมะโนะโตะจะไมมีการเปล่ียนแปลง 
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ในสมัยเฮอนัมีการใหความสําคัญกับตําแหนงของเมะโนะโตะมากกวาสมัยนารา มีจํานวน
มากท่ีเรียกโอรสของจักรพรรดิดวยนามสกุลของเมะโนะโตะแทนเพ่ือหลีกเล่ียงการเรียกช่ือจริงของ
โอรสของจักรพรรดิท่ียังเยาววัย และหากเปนเมะโนะโตะของจักรพรรดิมีจํานวนไมนอยท่ีไดรับ
ตําแหนงพิเศษ 

การทําหนาท่ีดแูลอบรมเล้ียงดูเจานายของเมะโนะโตะจะทําใหมีความสัมพันธอันแนน
แฟนกับนายตลอดช่ัวชีวิต อีกทั้งสามีและบุตรของเมะโนะโตะเองก็จะมีความสัมพนัธอยางซ่ือสัตย
ตอผูเปนนายเชนกัน 

ในสมัยคะมะกุระ-มุโระมะชิ มินะโมะโตะ โนะ โยะริโตะโมะมีเมะโนะโตะอยางนอย 3 
คน ไดแก เมะโนะโตะท่ีมาจากตระกูลฮิก ิHikishi (比企氏) ตระกูลซุโด Sudōshi (首藤氏) ตระกูล
โคะยะมะ Koyamashi (小山氏) ซ่ึงตระกลูเหลานี้มีบทบาทสําคัญในรัฐบาลทหารสมัยคะมะกุระ 

ตั้งแตปลายสมยัคะมะกุระ-มุโระมะชิ ในบรรดาพวกนักรบหรือดะอิเมียวท่ีเปนเมะโนะโตะ
และทําหนาท่ีเฉพาะรับจางใหนม เรียกวา “โอะซะฌิ” Osashi (御差)  

นอกจากน้ี คําวา “เมะโนะโตะ” ท่ีเปนเพศชายสามารถเขียนดวยอักษรคันจิหลายตวั ไดแก 
「乳人」 「乳父」 「傅」 หมายถึงชายหนุมผูทําหนาท่ีปกครองและอบรมเล้ียงดูจกัรพรรดิหรือเจาชายท่ี
มีสถานะสูงในวัยเยาวทําหนาท่ีคลายแมนม หรือหมายถึงคนท่ีเปนสามีของแมนม 

นอกจากน้ี ตามกฎในพระราชสํานักถูกกําหนดหนาท่ีไววาเมะโนะโตะเปนผูทําหนาท่ีดูแล
โอรสของจักรพรรดิในกรณท่ีีมีเจาชายหลายพระองคทําใหสถานะดังกลาวจึงเปรียบเสมือน
ตําแหนงของขาราชการคนหนึ่งแมจะมิใชการรับราชการอยางเปนทางการ สําหรับตําแหนง
เมะโนะโตะนัน้แมวาจะมีมาต้ังแตสมัยนาราก็ตาม แตตําแหนงน้ีเร่ิมมีปรากฏใหเหน็อยางเดนเจน
ในชวงปลายสมัยเฮอัน นอกจากน้ี ระยะเวลาการรับใชนั้นไมไดถูกกําหนดแนนอน เมะโนะโตะจะ
เร่ิมรับใชตั้งแตเจาชายประสูติตอไปเร่ือยๆ อยางไมมีกําหนด 

คําวา “เมะโนะโตะ” ท่ีใชกลาวถึงคะเนะฟุซะในนิยายสงครามเร่ือง กิเกะอิกิ ใชอักษรคันจิ
ตัว 「乳人」 แตในบทละครโนเร่ือง เซ็ตตะอิ ใชอักษรคันจิตัว 「傅」 อยางไรก็ตาม ในวิทยานพินธ
ระดับปริญญามหาบัณฑิตของวสันต เตรยาซิงห (2543: 73) เร่ือง “ปจจัยท่ีมีผลตออารมณสะเทือน
ใจในบทละครโนเร่ืองเซ็ตตะอิ ฟุจิโตะและเท็งโกะ” แปลความหมายของคําวา “เมะโนะโตะ” ซ่ึง
เขียนดวยอักษรคันจิตัว 「傅」วา “อาจารย” ซ่ึงนาจะเกิดจากความเขาใจผิดของวสันต 

นอกจากน้ี นฌิิมุระ ฮิโระโกะ Nishimura Hiroko (西村汎子) (2000: 75-76) ไดอธิบายไววา 
“เมะโนะโตะ” Menoto ในภาษาญ่ีปุนแปลวา “แมนม” เขียนดวยตัวอักษรภาษาญ่ีปุนได 2 แบบ
กลาวคือ 1. (乳母) แปลวา แมนมซ่ึงเปนผูหญิง 2. (乳夫) แปลวา ผูดูแลซ่ึงเปนผูชาย ท้ังนี้อาจเปน
สามีของแมนมหรือญาติพี่นองก็ได เดิมทีในสมัยเฮอนัตอนตน “เมะโนะโตะ” ซ่ึงเปนผูหญิงจะทํา
หนาท่ีใหนมแทนพระมารดาและดูแลรับใชพระโอรสหรือพระธิดาของจักรพรรดิ จนกระท่ังชวง
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ปลายสมัยเฮอนั “เมะโนะโตะ” มีความผูกพันทางการเมืองมากข้ึน ดวยเหตนุี้จึงมีตําแหนง  
“เมะโนะโตะ” ท่ีเปนผูชายเกิดข้ึนเพื่อชวย “เมะโนะโตะ” ท่ีเปนผูหญิงดูแลอบรมใหการศึกษาแก
บุตรของคนในตระกูลนัน้ๆ ฉะนั้นจึงอาจกลาวไดวาตําแหนง  “เมะโนะโตะ” มีบทบาทสําคัญอยาง
มากตอการสืบทอดตระกูลของชนช้ันปกครอง  

จากขอมูลขางตนแสดงใหเหน็วาผูท่ีทําหนาท่ี “เมะโนะโตะ” มีความสําคัญไมนอยในการ
ดูแล การอบรมเล้ียงดูและการใหการศึกษาแกเจานายช้ันสูง ซ่ึงในการวิจัยคร้ังนี้ผูวิจยัจะขอกลาวถึง 
“เมะโนะโตะ” ซ่ึงเปนผูชายตามบทบาทของตัวละครคะเนะฟุซะ 

คะเนะฟุซะมีบทบาทในฐานะของ “เมะโนะโตะ” ดังจะเห็นไดจากฉากตอไปนี ้
 

2.1.1 ฉากการปรากฏตัวคร้ังแรกของคะเนะฟุซะ 
久
こ

我
がの

大
だい

将
しやう

殿の姫君、九つにて父大将殿には後
おく

れさせ給ひぬ。十三にて 母
はは

御
ご

前
ぜん

に後れ給ひて後
のち

、御乳人
めのと

十郎
じふらう

権 頭
ごんのかみ

より外に頼む方なし。 

(巻第七 判 官
はうぐわん

北国
ほつこく

落
おち

の事） 

ลูกสาวของทานแมทัพโคะงะตอนอายุ 9 ขวบทานบิดาไดตายจากไปกอน หลังจากที่ทานมารดาตาย 
จากไปตอนอายุ 13 ปก็ไมมีใครท่ีจะเปนที่พ่ึงพาไดนอกจากจูโร กนโนะกะมิผูทําหนาที่เมะโนะโตะ  

(เลมที่ 7 ตอนการเดินทางไปแควนทางเหนือของทานโฮงัน) (หนา 380) 

จากฉากดังกลาวแสดงใหเหน็ถึงบทบาทหนาท่ีสําคัญของคะเนะฟุซะ คือ การรับใชดูแลตัว
ละครภรรยาของโยะฌิทซุเนะซ่ึงการทําหนาท่ีดังกลาวสามารถกลาวไดวาเปนการทําหนาท่ีรับใช
โยะฌิทซุเนะดวยเชนกัน  

สาเหตุท่ีกลาววา “ไมมีใครท่ีจะเปนท่ีพึ่งพาไดนอกจากจูโร กนโนะกะมิ” นาจะมาจากคําส่ัง
สอนท่ีเรียกวา “ซันจู” Sanjū (三従) คําวา “ซัน” San (三) มีความหมายวา “สาม” สวนคําวา “จ”ู Jū 

(従) มีความหมายวา “ติดตาม” ในท่ีนีห้มายถึงคําสอนซ่ึงเปนจารีตประเพณีท่ีกลาวถึงสตรีผูมีฐานะ
เปนภรรยาตองเช่ือฟงคนอยู 3 คน กลาวคือ ในตอนท่ีอยูบานตนเองตองเช่ือฟงบิดา หากแตงงาน
ออกไปเปนสะใภตองเช่ือฟงสามีและหากสามีเสียชีวิตตองเช่ือฟงบุตรชาย เม่ือนําคําสอนนี้มา
พิจารณาในกรณีของภรรยาโยะฌิทซุเนะจะเห็นไดวาเม่ือโยะฌิทซุเนะผูเปนสามีของนางติดภารกจิ
คนท่ีจะทําหนาท่ีดูแลนางได คือ บิดา แตเนื่องจากบิดาเสียชีวิตไปแลวและในขณะนั้นนางกย็ังไมมี
บุตร คนท่ีจะมาเปนท่ีพึ่งคอยดูแลจึงไมเหลือใครนอกเสียจากคะเนะฟุซะซ่ึงเปนเมะโนะโตะของ
นาง  
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2.1.2 ฉากขณะโยะฌิทซุเนะเดินทางผานดานตรวจ 

判 官
はうぐわん

殿の御供には、武蔵坊
むさしばう

、 片 岡

かたをか

、伊勢三郎
いせのさぶらう

、常陸坊
ひたちばう

、七人なり。北の御方
かた

の御

供には、十郎
じふらう

権 頭
ごんのかみ

、鷲 尾
わしのを

、熊井
く ま ゐ

太郎
た ら う

、鈴木三郎
すずきのさぶらう

、亀井
かめゐ

、駿河次郎
するがのじらう

、御供して、 
（巻第七 三の口の関通り給ふ事） 

ผูที่เดินทางไปพรอมกับทานโฮงันไดแก มุซะฌิโบ คะตะโอะกะ อิเซะ โนะ ซะบุโร ฮิตะชิโบ รวม
ทั้งหมด 7 คน สวนคนที่เดินทางไปพรอมกับนายหญิง ไดแก จูโร กนโนะกะมิ วะฌิโนะโอะ คุมะอิ 
ทะโร ซุสุกิ โนะ ซะบุโร คะเมะอิและซุรุงะ โนะ จิโร 

(เลมที่ 7 ตอนการเดินทางผานดานทั้ง 3 ) (หนา404) 
ฉากน้ีเปนฉากท่ีกลาวถึงการปลอมตัวเปนยะมะบุฌิเพื่อตบตานายดานระหวางจะเดินทาง

ไปโอฌูเพื่อล้ีภัยทางการเมือง โยะฌิทซุเนะตองแยกเดินทางกับภรรยาโดยมีคะเนะฟุซะเปนผูดูแล 
ซ่ึงจะเหน็วาหากมีการกลาวถึงภรรยาของโยะฌิทซุเนะช่ือของผูติดตามคนแรกท่ีตามมาคือช่ือของ
คะเนะฟุซะ 

 
2.1.3 ฉากภรรยาของโยะฌิทซุเนะครรภแกใกลคลอด 

さて瀬波山
せなみやま

、千賀
ち か

の塩 竈
しおがま

、松島、姉歯
あねは

の松御覧じて、亀割山にかかり給へば、 俄
にわ

か

に御産の御心地あり。 十 郎 権 頭
じふらうごんのかみ

心苦しくて、山深くなればいかがせんと思ひ、道よ

り三 町
ちやう

ばかり分け入りて、木の下
しも

に敷皮を敷き、御産所と定め参らせければ、 

（巻第七 亀 割 山
かめわりやま

にて御産の事） 

ในขณะที่ขบวนเดินทางผานเขาเซะนะมิ 12  ฌิโอะงะมะแหงเมืองชิงะ 13  ขณะที่กําลังเดินทางเขาสูเขา
คะเมะวะริ ภรรยาโยะฌิทซุเนะเกิดอาการใกลคลอดบุตรทําใหคะเนะฟุซะเปนกังวลอยางมากวา
สมควรทําอยางไรดีเน่ืองจากกําลังอยูในปาลึก คะเนะฟุซะนําเอาทอนไมขนาด 330 เมตรที่หาได
ระหวางทางขึ้นเขามาทําแครรองเพ่ือใชเปนสถานที่สําหรับเตรียมคลอดบุตรใตตนไม 

 (เลมที่ 7 ตอนการใหกําเนิด ณ. เขาคะเมะวะริ) (หนา 431-432) 
ฉากน้ีแสดงใหเห็นถึงการติดตามรับใชท่ีเปยมไปดวยความรักและความหวงใยท่ีคะเนะฟุ

ซะมีตอภรรยาโยะฌิทซุเนะผูเปนนายหญิงของเขา 
 
2.1.4 ฉากวาระสุดทายของทานโฮงัน 

若君五つになり給ひけり、御乳人

めのと

の 膝

ひざ

に 抱

いだ

き参らせたりるを、御障子を引き開けて走り入

りたりければ、 

（巻第八 判 官

はうぐわん

御自害の事） 

                                                  
12 ไมปรากฏหลักฐานแนชัด 
13 เมืองชิงะจังหวัดมยิะงิ 
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เจานายนอยในวัย 5 ขวบเปดประตูวิ่งเขามาน่ังลงบนตักของเมะโนะโตะและกอด 
( เลมท่ี 8 ตอนการปลิดชีพตนเองของทานโฮงัน) (หนา 459) 

ในฉากนีแ้สดงใหเห็นวาคะเนะฟุซะมิไดเปนเมะโนะโตะของภรรยาโยะฌิทซุเนะเพียง
คนเดียว เขายังทําหนาท่ีเมะโนะโตะใหแกบุตรชายของโยะฌิทซุเนะอีกดวย 

จากฉากทีย่กมาท้ังหมดในขางตนจะเห็นไดวาการท่ีคะเนะฟุซะเปนเมะโนะโตะนัน้จงึทํา
ใหการตดิตามรับใชของคะเนะฟุซะมิใชเปนเพียงการทําหนาท่ีของผูติดตามท่ัวไป หากแตตัวละคร
ตัวนีย้ังมีความรักและความหวงใยใหแกผูเปนนายเสมือนเปนบุตรของตนเอง 

นอกจากการทาํหนาท่ีดแูลภรรยาของโยะฌิทซุเนะแลวคะเนะฟุซะยังมีบทบาทสําคัญใน
การชวยปกปองชีวิตของโยะฌิทซุเนะผูเปนเจานายใหรอดพนจากศัตรูดังจะเห็นไดจากฉากตอไปนี ้

 

2.2 บทบาทสําคัญในการปกปองชีวิตนายใหรอดพนจากศัตรู 

2.2.1 ฉากคะเนะฟุซะรวมรบกับคิซันดะในสงครามท่ีโคะโระโมะงะวะ 

さる程に、 長 崎

ながさきの

太郎

た ら う

大 夫 介

たいふのすけ

をはじめとして、五百騎の者共

ども

、大手よりただ一手

ひとて

にて押

し寄せたり。十 郎

じゆうらう

権 頭

ごんのかみ

、喜三太

き さ ん だ

家の上に登りて、 蔀

しとみ

遣戸

やりど

を楯

たて

にして散々に射る。 

(巻第八 衣 川

ころもがは

合戦の事) 

ในขณะน้ัน นะงะซะกิ โนะ ทะโร ทะอิฟโุนะซุเกะนําทหารหนึ่งกองจาํนวน 500 นาย
เคล่ือนทัพจากประตูดานหนาเขามาใกล จโูร กนโนะกะมิ คิซันดะปนข้ึนไปบนบานยิง
ธนูจากตรงกันสาดและประตูไปท่ีโลของศัตรูอยางรุนแรง 

(เลมท่ี 8 ตอนสงครามท่ีโคะโระโมะงะวะ) (หนา451) 
 

2.2.2 ฉากเสียชีวิตของคิซันดะ 

十 郎 権 頭
じふらうごんのかみ

、喜三太
き さ ん だ

は、家の上より飛び下
お

りけるを、喜三太首の骨射
い

られて、落ちに

ける。 

（巻第八 判 官
はうぐわん

御自害の事） 

ขณะที่จูโร กนโนะกะมิ และคิซันดะปนลงจากหลังคา คิซันดะโดนยิงเขาที่กระดูกบริเวณคอและตก
ลงมา  

( เลมที่ 8 ตอนการปลิดชีพตนเองของทานโฮงัน) (หนา 459) 
 

ฉากท่ี 2.2.1 และ ฉากที่ 2.2.2 ท้ังสองฉากท่ียกมาเปนคนละตอนแตเปนเหตุการณ
ตอเน่ืองซ่ึงท้ังสองฉากแสดงใหเห็นวาคะเนะฟุซะเปนผูทําหนาท่ียิงธนูปองกันศัตรูมิใหมารบกวน
ในขณะท่ีโยะฌิทซุเนะฆาตัวตาย 
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2.2.3 ฉากโยะฌิทซุเนะส่ังใหคะเนะฟุซะสังหารภรรยาและบุตรของตนแทนตนเอง 
「自害以前に申すべく候ひつれども、 敵

かたき

の近付き候ひつる程に、急ぎて申さず候。

早
はや

これは弱りたる身にて候。 思
おぼ

し召し切りて候はば、兼 房
かねふさ

に仰せ付けられ候へ」とて、

「兼房近く参れ」とて、向かはせ給へば、 

（巻第八 判 官
はうぐわん

御自害の事） 

โยะฌิทซุเนะกลาวกับภรรยาวา “ขามีเรื่องอยากจะกลาวกอนที่ขาจะปลิดชีพตัวเองแตเพราะศัตรูใกล
เขามาแลวก็เลยไมมีโอกาสไดพูด ตอนน้ีรายกายของขาไรซึ่งเรี่ยวแรง หากเจาตัดสินใจที่จะปลิดชีพ
ตนเองก็ใหคะเนะฟุซะสังหารเจาเถิด” โยะฌิทซุเนะหันไปเรียก “คะเนะฟุซะมาใกลๆ ซิ”  

 (เลมที่ 8 ตอนการปลิดชีพตนเองของทานโฮงัน) (หนา 462) 
 

คะเนะฟุซะจําใจตองสังหารภรรยาและบุตรของโยะฌิทซุเนะตามคําส่ังของผูเปนนาย การ
สังหารนายหญิงของตนสรางความสะเทือนใจใหแกคะเนะฟุซะเปนอยางมากดังจะเห็นไดจากฉาก
ตอไปนี ้

「いかにとして何処
いづく

に刀を立て参らせ候ふべしとも覚えず候」とて、ひれ伏してぞ泣き

ゐたる。北の御方
かた

仰せられけるは、「人の親の御目程
ほど

賢かりける事はなし。あれ程の

不覚人
ふかくにん

と御覧じ入れてこそ、女にてあるみづからには付けさせ給ひけれ。我に言はす

るまでもあるまじ。先にこそ早失はんとすべきに、暫
しば

しも生けて置き、恥を見せんとする

心
こころ

憂
う

さよ。さらば刀を参らせよ」と仰せありければ、兼房申しけるは、「こればかりは不

覚なるこそ 理
ことわり

にて候へ。君の生
む

まれさせ給ひて、三日にならせ給ひし時、兼房を召

して、『この君善
よ

くも悪
あ

しくも兼房が計らひたるべし。 汝
なんぢ

に取らする』と仰せ候ひ 蒙
かうぶ

り

しかば、やがて御産所へ参り候ひて、夜はめうふくの胸を御座
ざ

と定め、昼は兼房が膝
ひざ

の上を御座とし参らせて、出仕の隙
ひき

だにおぼつかなく、片時
かたとき

見参らせぬ時は、千代

を過ぐる心地しておふしたて参らせ候ひて、成人させ給ひてよりは女 御 后
にようごきさき

にも立て

参らせ候はばやと思ひ参らせ候ひしに、大臣
おほい

殿、北の御方打ち続き御かくれ候ひしか

ば、思ふに甲斐
か ひ

なき歎きして、神や仏に祈るは 空
むな

しくて、今か様
やう

に見なし奉らんとは

更に思はざりしものを」とて、 鎧
よろひ

の袖
そで

を顔に当てて声を立ててぞ悶
もだ

えける。 

（巻第八 判 官
はうぐわん

御自害の事） 

“จะใหทําอยางไร จะเอาดาบจากทีไหน” คะเนะฟุซะเอาแตกมหนาร่ําไห นายหญิงจึงกลาววา “ไมมี
อะไรแนนอนเทาสายตาคนเปนพอเปนแม ไมเชนน้ันเขาคงไมเลือกทานมาเปนผูดูแลขาซึ่งเปนหญิง
หรอก แทนที่จะปลอยใหขากลาวอะไรแบบน้ีทานควรจะรีบสังหารขา อยาเวทนาขา อยาทําใหขา
ตองอับอายโดยการบังคับใหขามีชีวิตตอไป ทาน! ไดโปรดแทงขาเถิด” คะเนะฟุซะกลาววา “เรื่อง
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เชนน้ียอมทําใหขาหวาดหว่ันอยูแลว หลังจากที่นายหญิงกําเนิดได 3 วัน ทานพอของนายหญิงเรียก
คะเนะฟุซะคนน้ีไปและสั่งวา “การดูแลนายหญิงไมวาจะดีหรือราย ทั้งหมดใหอยูในการดูแลของ
คะเนะฟุซะ ขอฝากนางกับเจาดวยนะ” ตัวขาจึงรีบไปที่หองที่ทานคลอด ในเวลากลางคืนนายหญิงจะ
อยูในออมอกของเมียวฟุกุ 14  สวนในเวลากลางวันทานจะน่ังบนตักของคะเนะฟุซะ ตอนขาทํางานก็
คิดถึงแตเรื่องของนายหญิง แมเพียงไมไดเจอกันแคช่ัวครูขารูสึกเหมือนเวลาผานไปต้ังพันป ตัวขาให
ความสําคัญตอการดูแลนายหญิงมาอยางดี หลังจากที่ทานเติบโตเปนผูใหญขาหวังใหทานไดเปน
จักรพรรดินีหรือเปนนางสนมของจักรพรรดิ แตหลังจากที่ทานเสนาบดีและทานมารดาของนายหญิง
ตายจากไปสิ่งที่คิดไวจึงเปลาประโยชน การสวดออนวอนตอทั้งพระพุทธเจาหรือตอเทพยดาก็ไมเกิด
ประโยชนอันใด ไมเคยคิดเลยวาจะตองมาเห็นทานในสภาพเชนน้ี” แลวคะเนะฟุซะก็กมหนาลงไปร่ํา
ไหอยางเจ็บปวดกับแขนเสื้อเกราะ 

(เลมที่ 8 ตอนการปลิดชีพตนเองของทานโฮงัน) (หนา 462-463) 
 

คะเนะฟุซะจําใจตองสังหารภรรยาและบุตรสาวของโยะฌิทซุเนะและเฝาจนกระท่ังฆาตัว
ตายจนสําเร็จเพื่อไมใหศัตรูสามารถเขาถึงตัวเจานายและครอบครัวและเพ่ือรักษาเกียรตินักรบของผู
เปนนาย 

 

2.2.4 ฉากคําส่ังเสียสุดทายของโยะฌิทซุเนะ 

「早々宿所に火をかけよ。敵の近付く」とばかりを最期の言葉にてこと切れ果させ給ひ

けり。 

（巻第八 判 官
はうぐわん

御自害の事） 

“เร็วเขา รีบจุดไฟ ศัตรูใกลเขามาแลว” ทานโฮงันเอาแตกลาวคําสั่งเสียสุดทายและหมดลมลงในท่ีสุด 
( เลมที่ 8 ตอนการปลิดชีพตนเองของทานโฮงัน) (หนา 465-466) 

คะเนะฟุซะจดุไฟเผาท่ีพักเพือ่ทําลายรางของโยะฌิทซุเนะตามคําส่ังเสียสุดทายหลังจากท่ี
โยะทซุเนะ ปลิดชีพตนเองสําเร็จแลว 

 

2.2.5 ฉากวาระสุดทายของคะเนะฟุซะ 

 兼房期
かねふさご

したる事なれば、走り廻
まは

りて火をかくる。折節西の風 烈
はげ

しくて、 猛 火
みやうくわ

天に満

ち満ちて、 夥
おびたた

し。御上
うえ

には 蔀
しとみ

障子を 外
はづ

し置き、空の 煙
けむり

となし奉り、兼房 炎
ほのほ

に

咽
むせ

びて、東西
とうざい

暮れてぞありける。 

 されども兼房は、君を守護し奉るとて、分捕
ぶんど

り少なくしたりとや思ひけん、 鎧
よろひ

を脱ぎ

て投げ捨て、腹巻上 帯
うはおび

ちやうと締め、五枚
ごまい

兜
かぶと

の緒を締めて、妻戸
つまど

よりつと出でて見

ければ、その日の大将、長崎
ながさき

太
た

郎
らう

兄弟、小壷
こつぼ

に控へて、 敵
かたき

自害の上は何事かある

                                                  
14 ชื่อภรรยาคะเนะฟซุะท่ีเปนแมนมของภรรยาโยะฌิทซุเนะไมปรากฏประวัติที่แนชัด 
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べきとて居たりけるを、兼房言ひけるは、「唐土
た う ど

、天竺
てんぢく

は知らず、我が朝
てう

において、

御館
みたち

の御座所に馬に乗りながら控ゆべきものは覚えず。かく言ふ者は、誰
だれ

かと思ふ。 

清和
せいわ

天皇に十代の御 末
すゑ

、八 幡
はちまん

殿には四代の孫、鎌倉
かまくら

殿の御 弟
おとと

九郎
く ら う

大夫
たいふ

判 官
はうぐわん

殿の御内に、十郎
じふらう

権 頭
ごんのかみ

兼 房
かねふさ

、元は久
こ

我
がの

大
お

臣
ほい

殿の 侍
さぶらひ

、今は源氏の郎等
らうどう

、

樊 噲
はんくわい

を欺く程の剛
かう

の者、いざ、手並みの程を見せん」とて、 

長崎太郎が馬手
め て

の鎧の草摺
くさずり

、半枚かけて、膝 口
ひざぐち

、 鐙
あぶみ

の鐙靼
みつを

革
がは

、馬
むま

の折 骨
おりぼね

五枚

かけて斬
き

り付けたり。馬も人も足を立てず、転
まろ

びければ、兄
あに

を討たせじとて、弟の二郎
じ ら う

、

兼房に打つてかかる。兼房走り違ふ様
やう

にして、取つて馬より引き落とし、左の脇
わき

に挟

みて、「独り越ゆべき死出
し で

の山、供
とも

して得
え

させよや」とて、炎の中に飛び入りけり。 

  兼房思へば恐ろしや。偏
ひと

へに鬼の如
ごと

くなり。これは元より期したる事なれば、思ひ切

りてもありつらん。長崎二郎は 勧 賞
けんじやう

に 与
あづか

り御恩 蒙
かうぶ

らんと思ひけるものの、心なら

ず捕らはれて、炎に入るこそ不便
ふびん

なれ。 
 

 （第八巻 兼 房
かねふさ

が最期の事） 

คะเนะฟุซะว่ิงไปรอบๆ ที่พักเพ่ือจุดไฟ พอดีมีลมจากทางทิศตะวันตกพัดมาอยางแรง ทองฟาเต็ม
ไปดวยเปลวเพลิงที่โหมกระหนํ่าลุกลามเปนวงกวาง  ศพของพวกทานโฮงันถูกประตูและวงกบที่
หลุดออกมาทับจึงถูกเผาไหมจนไมเหลือรองรอย คะเนะฟุซะสําลักควันอยูทามกลางเปลวเพลิงไมรู
เหนือรูใต 

อยางไรก็ตาม ไมรูวาคะเนะฟุซะคิดวาเพ่ือทําหนาที่ปกปองผูเปนนายหรือคิดวาตนเอง อยากจะ
เด็ดหัวศัตรูเพียงเล็กนอย คะเนะฟุซะจึงถอดชุดเกราะโยนทิ้ง มัดอุวะโอบิเขากับเสื้อเกราะตัวในอยาง
รวดเร็วและแนนหนา หลังจากน้ันจึงผูกเชือกของหมวกนักรบแลวกระโจนออกจากประตู แมทัพใน
วันน้ันคือพ่ีนองตระกูลนะงะซะกิ ทะโร สองพี่นองรูสึกวาตนเองปลอดภัยเพราะวาศัตรูไดฆาตัวตาย
ไปแลวจึงหยุดมาใหน่ังลงตรงบริเวณกลางสวนหยอม เมื่อคะเนะฟุซะเห็นเชนน้ันจึงกลาววา “ไมรู
หรอกวาธรรมเนียมของจีนและอินเดียน้ันเปนเชนไร แตหากเปนประเทศของเราแลว พวกเจาจาํไมได
หรือวาเราจะไมหยุดมาใหน่ังลงตอหนาที่พํานักสวนตัวของบุคคลสําคัญ” คะเนะฟุซะกลาวกับสองพ่ี
นอง “เจาอยากรูไหมวาขาเปนใคร” “ตัวขามีนามวาจูโร กนโนะกะมิ คะเนะฟุซะเปนผูติดตามของ
ทานคุโรดะอิฟุโฮงันซึ่งเปนนองชายของทานคะมะกุระ นายทานเปนหลานรุนที่ 4 ของทานฮะชิ มัน
ซึ่งทานฮะชิมันน้ันเปนผูสืบสายโลหิตรุนที่ 10 ของจักรพรรดิเซะอิวะ เดิมทีตัวขาเปนซามูไรของทาน
เสนาบดีโคะงะ ตอนน้ีเปนขารับใชของตระกูลเก็นจิ ตัวขาเปนนักรบที่กลาหาญพอๆ กับทานฮังกะอิ 
มา! ขาจะแสดงฝมือใหพวกเจาดู” พอประกาศจบคะเนะฟุซะเขาไปฟนที่ดานขวาของเสื้อเกราะของ
นะงะซะกิ ทะโรคนพี่จนขาดครึ่งหน่ึง ฟนที่หัวเขา ฟนเขาที่เหยียบเทาตรงบังเหียนมาและแทงลึก
เขาถึงกระดูกซี่โครงของมา ทั้งคนทั้งมายืนไมไดจึงลมลงไปในทันที เพ่ือเขามาปองกันพ่ีชายไมให
โดนคะเนะฟุซะเด็ดศีรษะจิโรคนนองจึงเขามาแทงคะเนะฟุซะ จึงทําใหคะเนะฟุซะแทงพลาด แต
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ขณะเดียวกันคะเนะฟุซะก็สามารถลากตัวจิโรใหตกลงจากมาได คะนะฟุซะแทงเขาที่สีขางดานซาย
ของจิโรพรอมกลาววา “ตัวขาตองไปภูเขาหลังความตายเพียงลําพัง เจาไปดวยกันกับขาไหม” 
หลังจากพูดจบคะเนะฟุซะก็ลากจิโรกระโจนเขาสูกองเพลิงพรอมกัน  

 หากคิดดูคะเนะฟุซะชางเปนคนที่นาเกรงกลัวราวกับยักษ เน่ืองจากคะเนะฟุซะชางมีจิตหยั่งรูที่
แข็งแกรงจึงคาดการณลวงหนาไวแลววาหากปลอยทิ้งไว นะงะซะกิ จิโรอาจไดรับรางวัลความดี
ความชอบในครั้งน้ี ดังน้ีจึงจําเปนตองดึงเขากองไฟดวยกัน ชางเปนเรื่องราวที่นาเวทนาเสียเหลือเกิน  

(เลมที่ 8 ตอนวาระสุดทายของคะเนะฟุซะ) (หนา 466-467) 
ฉากน้ีเปนฉากเดียวกันฉากท่ีกลาวถึงความจงรักภกัดีตอผูเปนนายจวบจนวาระสุดทายของ

ชีวิตซ่ึงผูวิจยัไดนําเสนอไปกอนหนานี ้ หลังจากท่ีคะเนะฟุซะทําหนาท่ีจุดไฟเผาตามคําส่ังเสีย
สุดทายของโยะฌิทซุเนะและรอจนกระท่ังศพของโยะฌิทซุเนะถูกเผาจนไมเหลือรองรอยแลว 
คะเนะฟุซะยังปกปองมิใหศัตรูมานําศพของเจานายไปรับความดีความชอบจากโยะริโตะโมะ ซ่ึง
ฉากน้ีเปนฉากท่ีแสดงใหเหน็ถึงความรอบคอบของคะเนะฟุซะ  

อิฌิดะ จุน Ishida Jun （石田洵） กลาวถึงฉากนี้วามีรูปแบบท่ีผูแตงใหคะเนะฟุซะเปนตัว
ละครตัวสุดทายท่ีไดอยูดูโศกนาฏกรรมในครั้งนี้ เปนการเขียนท่ีมีรูปแบบเดียวกันกบัเร่ือง เฮะอิ
เกะโมะโนะงะตะริ ซ่ึงมีตวัละครช่ือ “อิมะอิ คะเนะฮิระ” Imai Kanehira （今井兼平）  ในตอน 
“วาระสุดทายของโยะฌินะกะ” และ ทะอิระ โนะ โมะโตะโมะริ Taira no Motomori （平知盛）ท่ี
เปนนักรบคนสุดทายของฝายเฮะอิเกะในสงครามท่ีดันโนะอุระ(Ishida, 2004: 13) 

โดยสรุปผูวิจัยพบวาตัวละครคะเนะฟุซะมีบทบาทในฐานะผูดูแลภรรยาของโยะฌิทซุเนะ
และมีบทบาทรวมกับผูติดตามตัวอ่ืนในการตอสูกับศัตรูเพื่อปกปองชีวติเจานายจวบจนวาระสุดทาย
ของชีวิต แตจะตางไปจากตัวละครผูติดตามตัวอ่ืนตรงท่ี คะเนะฟุซะเปนผูติดตามคนสุดทายท่ีอยู
เฝาดูโศกนาฏกรรมของโยะฌิทซุเนะในวาระสุดทายจนกระท่ังหมดลมหายใจในสงครามท่ี
โคะโระโมะงะวะท้ังๆ ท่ีหนาท่ีดั่งกลาวนาจะเปนของเบ็งเกะอิหรือโยะฌิโมะริ 2 ผูติดตามคนสนทิ 
สําหรับในประเด็นนี้ผูวิจยัเห็นวาสาเหตุท่ีตองเปนตัวละครผูติดตามตัวน้ีเพราะวาคะเนะฟุซะเปนผูดู
ภรรยาของโยะฌิทซุเนะ จึงมีหนาท่ีรับใชใกลชิดเจานายและครอบครัวมากกวาตัวละครตวัอ่ืน 
อยางไรก็ตาม คะเนะฟุซะเองก็เปนเหมือนผูติดตามคนอ่ืนๆ ท่ีตองละท้ิงครอบครัวเพ่ือทําหนาท่ีรับ
ใชเจานายซ่ึงจะเหน็ไดในหวัขอตอไป 

 

3. ความสัมพนัธระหวางนายและบาว 

ความสัมพันธระหวางนายและบาวของตัวละครคะเนะฟุซะและโยะฌิทซุเนะผูเปนนายนั้น
คอนขางมีความซับซอนในแงท่ีวาแตแรกเร่ิมเดิมทีโยะฌทิซุเนะมิไดเปนเจานายของคะเนะฟุซะ
โดยตรง แตตวัละครตัวนี้เปนผูดูแลภรรยาของโยะฌิทซุเนะมาแตเล็ก เม่ือภรรยาของโยะฌิทซุเนะ
แตงงานกับโยะฌิทซุเนะ คะเนะฟุซะจึงติดตามมารับใชโยะฌิทซุเนะและภรรยาดวย 
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เกี่ยวกับความเช่ือเร่ืองความผูกพันนาย-บาวจะดํารงอยูถึง 3 ชาติ แมในเร่ือง  กิเกะอิกิ จะ
ปรากฏบทพูดอยางชัดเจนเร่ืองความเช่ือเร่ืองความผูกพันนาย-บาวจะดํารงอยูถึง 3 ชาติของตัวละคร
คะเนะฟุซะเพยีงคร้ังเดียวก็ตาม แตผูวิจัยเห็นวาความจงรักภักดีและความผูกพันท่ีตัวละครคะเนะฟุ
ซะมีตอโยะฌิทซุเนะและภรรยาผูเปนนายไดรับอิทธิพลเร่ืองความเช่ือความผูกพันนาย - บาวจะ
ดํารงอยูถึง 3 ชาติ  

การใชคําท่ีบงบอกถึงอิทธิพลเร่ืองความเช่ือความผูกพันนาย - บาวจะดํารงอยูถึง 3 ชาติ
ปรากฏใหเหน็ในฉากตอไปนี้ 

3.1 ฉากภรรยาโยะฌฺทซุเนะตัดสินในติดตามโยะฌิทซุเนะไปโอฌู 

北の御方、「さても妻子をば誰
たれ

に預け置きて参るべきぞ」と仰せられければ、「相伝
さうでん

の

御 主
しゆう

を妻子に思ひ替へ候ふべきか」とて、着たる白き直 垂
ひたたれ

を、俄
にわ

かに浄衣
じやうえ

のごとく

拵
こしら

えて、白髪
し ら が

混じりの 髻
もとどり

を解き乱して、これも兜巾
と き ん

をぞ着たりける。今年六十三に

ぞなりにける。 

(巻第七 判 官
はうぐわん

北国
ほつこく

落
おち

の事） 

ภรรยาโยะฌิทซุเนะถามวา “แลวใครจะเปนคนดูแลภรรยาและบุตรของทานหละ” คะเนะฟุซะตอบวา 
“จะใหเอาเรื่องครอบครัวมาเปล่ียนความคิดเรื่องการรับใชเจานายแตรุนบรรพบุรุษไดอยางไร” คะเนะ
ฟุซะสวมฮิตะตะเระสีขาวและรีบสวมทับดวยโจเอะ 15ที่เตรียมไว มวยผมซึ่งมีเสนผมสีขาวปะปนบน
ศีรษะถูกแกะออกถูกสวมทับไวดวยหมวกโทะกิน16 ในปน้ีคะเนะฟุซะมีอายุ 63 ป 

(เลมที่ 7 ตอนการเดินทางไปแควนทางเหนือของทานโฮงัน)(หนา386) 
 

แมวาตัวละครคะเนะฟุซะจะมีอายุถึง 63 ปแลวก็ตามแตยงัคงรับใชผูเปนนายซ่ึงก็คือภรรยา
ของโยะฌิทซุเนะ ผูวจิัยเห็นวาฉากนีแ้สดงใหเห็นถึงการใหความสําคัญตอการรับใชเจานายมากกวา
เร่ืองของครอบครัว อีกทัง้ยังสะทอนใหเห็นความสัมพันธนาย-บาวท่ีมีการรับใชสืบทอดกันตอมา
เปนรุนๆ โดยใชคําวา 「 相 伝 御 の 主 」 การปฏิบัติเชนนี้เปนส่ิงท่ีพึงปฏิบัติสืบตอแมจะตองละท้ิง
ครอบครัวก็ตาม 

จากฉากนี้ ผูวจิัยพบวามีคําท่ีแสดงใหเห็นถึงอิทธิพลความเช่ือเร่ืองความผูกพันของนาย-
บาวจะดํารงอยูถึง 3 ชาติท่ีปรากฏในบทพูดของตัวละครตัวนี้ ไดแก คําวา 「相伝の主」 อิทธิพล
ดังกลาวยังสงผลใหตัวละครตองรับใชผูเปนนายสืบทอดตอจากรุนบรรพบุรุษ 

 
 
 
 

                                                  
15 ชุดคลุมสีขาวของพระสําหรับสวมทับในพิธีทางศาสนา  
16 หมวกใสเดินทางของยะมะบุฌิ (ดูภาพประกอบเพิ่มเติมทีภ่าคผนวก ก., หนา 133.) 
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4. บทสรุป 

สรุปภาพลักษณ บทบาท และความสัมพันธระหวางนาย-บาวของตัวละครผูติดตามจูโร กน
โนะกะมิ คะเนะฟุซะไดดังนี ้
1. ภาพลักษณ 

คําวา 「剛の者」 ถูกใชเม่ือคะเนะฟุซะกลาวเพื่อเนนถึงการตัดสินใจอันเด็ดเดี่ยวของตนเอง 
นอกจากน้ี ตัวละครคะเนะฟุซะยังมีภาพลักษณของนกัรบท่ีมีความจงรักภกัดีตอนายจวบจนวาระ
สุดทายของชีวติ 

2. บทบาท  

คะเนะฟุซะมีบทบาทในฐานะผูดูแลภรรยาของโยะฌิทซุเนะและมีบทบาทรวมกับผูติดตาม
ตัวอ่ืนในการชวยปกปองชีวติเจานายใหรอดพนจากศัตรูในสงครามท่ีโคะโระโมะงะวะ อีกท้ังยงั
เปน ผูติดตามคนสุดทายท่ีอยูเฝาดูโศกนาฏกรรมของโยะฌิทซุเนะผูเปนนายในวาระสุดทาย
จนกระท่ังหมดลมหายใจ อยางไรก็ตาม คะเนะฟุซะเองก็เปนเหมือนผูติดตามคนอ่ืนๆ ท่ีตองละทิ้ง
ครอบครัวเพื่อทําหนาท่ีรับใชเจานายซ่ึงจะเห็นไดในหัวขอตอไป 

 

3. ความสัมพันธระหวางนาย-บาว 

ความสัมพันธนายและบาวระหวางตัวละครคะเนะฟุซะกบัโยะฌิทซุเนะผูเปนนายน้ัน
คอนขางมีความซับซอนในแงท่ีวาแตแรกเร่ิมเดิมทีโยะฌทิซุเนะมิไดเปนเจานายของคะเนะฟุซะ
โดยตรง แตตวัละครตัวนี้เปนผูดูแลภรรยาของโยะฌิทซุเนะมาแตเล็ก เม่ือภรรยาของโยะฌิทซุเนะ
แตงงานกับโยะฌิทซุเนะ คะเนะฟุซะจึงติดตามมารับใชโยะฌิทซุเนะและภรรยาดวย นอกจากนี้ 
คะเนะฟุซะไดรับความไววางใจจากโยะฌิทซุเนะใหเปนผูดูแลภรรยาของตนในยามท่ีโยะฌิทซุเนะ
มีภารกิจ 

เกี่ยวกับความเช่ือเร่ืองความผูกพันนาย-บาวจะดํารงอยูถึง 3 ชาติของคะเนะฟุซะ แมในเร่ือง  
กิเกะอิกิ จะปรากฏบทพูดอยางชัดเจนเพียงคร้ังเดียวก็ตาม แตผูวิจัยเห็นวาคําดังกลาวไดแสดงให
เห็นถึงความจงรักภักดีและผูกพันท่ีตวัละครคะเนะฟุซะมีตอโยะฌิทซุเนะและภรรยาผูเปนนาย ซ่ึง
คําคําน้ีไดรับอิทธิพลมาจากความเช่ือเร่ืองความผูกพันนาย - บาวจะดํารงอยูถึง 3 ชาติ  



 
 
121

บทที่  7 
บทสรุป 

 

ดังเชนท่ีไดกลาวไวในความเปนมาของปญหาวางานวิจัยฉบับนี้ไดมุงเนนท่ีจะศึกษาตัว
ละครผูติดตามของมินะโมะโตะ โนะ โยะฌิทซุเนะในนิยายสงครามเร่ือง กิเกะอิกิ  โดยพิจารณา
ผานภาพลักษณและบทบาทสําคัญในการปกปองชีวิตเจานายใหรอดพนจากศัตรูของตัวละคร
ผูติดตามท่ีปรากฏในเร่ือง กิเกะอิกิ รวมทั้งวิเคราะหหาความสัมพันธระหวางนาย-บาวจากอิทธิพล
ความเช่ือเร่ืองความผูกพันนาย - บาวจะดํารงอยูถึง 3 ชาติของตัวละครผูติดตาม 

จากผลการศึกษาพบวาตัวละครผูติดตามของมินะโมะโตะ โนะ โยะฌิทซุเนะในนิยาย
สงครามเร่ือง กิเกะอิกิ  มีจดุรวมดังตอไปนี้ 

1. ภาพลักษณของนักรบผูมีความจงรักภกัดีตอผูเปนนายจวบจนวาระสุดทายของชีวิต 

2. บทบาทสําคัญในการปกปองชีวิตผูเปนนายใหรอดพนจากศัตรู 
3. ตัวละครผูติดตามมีความจงรักภักดีตอเจานายเพราะไดรับอิทธิผลจากความเช่ือเร่ืองความ

ผูกพันระหวางนาย-บาวจะดํารงอยูถึง 3 ชาติ 

 

7.1 ภาพลักษณของตัวละครผูติดตามท่ีปรากฏในเร่ือง กิเกะอิกิ 

ผูวิจัยพบวามีการใชคําวา 「剛」 ในตวัละครผูติดตามทุกตัว เพื่อแสดงความกลาหาญของตัว
ละครผูติดตามโดยสามารถจําแนกตามการบรรยายและบทพูดของตัวละครท่ีกลาวถึงคําวา 「剛」 ได
ดังนี ้
 ผูเลาเร่ือง ตัวผูติดตามเอง ฝายเดียวกนั ฝายตรงขาม รวมจํานวนคร้ัง
โยะฌิโมะริ 1 - - - 1 
เบ็งเกะอิ 2 2 - 1 5 
ทซุงิโนะบุ - - 2 - 2 
ทะดะโนะบุ 1 1 2 3 7 
คะเนะฟุซะ - 1 - - 1 

จากตารางขางตนจะเห็นไดวามีการใชคําวา 「 剛 」  กับตัวละครทะดะโนะบุมากท่ีสุด คือ  
7 คร้ัง โดยเปนคําชมท่ีมาจากบทพูดของตัวละครฝายตรงขามถึง 3 คร้ัง จากตัวละครฝายเดียวกนั 2 
คร้ังซ่ึงก็คือโยะฌิทซุเนะผูเปนนายกับมารดาของทะดะโนะบุ ในประเด็นท่ีผูแตงใหตวัละครฝาย
ตรงขามเปนผูกลาวชมทะดะโนะบุนั้น ผูวิจยัเหน็วาผูแตงตองการเนนถึงความกลาหาญและการ
ตัดสินใจอันเดด็เดี่ยวของตัวละครตัวนี้มากเปนพิเศษ 
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ตัวละครที่มีการใชคําวา 「 剛 」  รองลงมาคือ ตัวละครเบ็งเกะอิ มีการใชคํานี้จาํนวน 5  
คร้ัง ซ่ึงเปนการบรรยายของผูแตง 2 คร้ังและเปนบทพูดของตัวละครเบ็งเกะอิเอง 2 คร้ังเชนกัน แต
ปรากฏในบทพูดของตัวละครฝายตรงขามเพียงคร้ังเดยีว ในประเด็นนี้ผูวจิัยเหน็วาผูแตงตองการ
เนนความกลาหาญและการตัดสินใจอันเด็ดเดี่ยวของตัวละครตัวนี้เชนกนั แตอาจไมมากเทาตัวละคร
ทะดะโนะบุ อยางไรก็ตาม แมวาจะปรากฏคําวา 「剛」 ท่ีใชกับตัวละครเบ็งเกะอินอยกวาตัวละครทะ
ดะโนะบุ แตเนื่องจากผูแตงไดเสริมภาพลักษณของตัวละครเบ็งเกะอิในดานอ่ืนเขามาแทน ไมวา
การกําเนดิและลักษณะนิสัยท่ีไมเหมือนคนธรรมดาท่ัวไปของเบ็งเกะอิ รวมถึงฉากการเสียชีวิตท่ีดู
ราวกับเทพผูปกปองโยะฌิทซุเนะจึงทําใหตัวละครเบ็งเกะอิเปนท่ีจดจําไดงายกวาตัวละครผูติดตาม
ตัวอ่ืน 

ตัวละครทซุงิโนะบุมีการใชคําวา 「 剛 」  จํานวน 2 คร้ังซ่ึงเปนคําชมท่ีมาจากบทพูดของ
โยะฌิทซุเนะผูเปนนายกับมารดาของทซุงิโนะบุเชนเดยีวกับตัวละครนองชายทะดะโนะบุ สาเหตุท่ี
มีการกลาวถึงทซุงิโนะบุนอยน้ัน ผูวิจยัคิดวานาจะเปนเพราะทซุงิโนะบุเสียชีวิตไปกอนสงครามเก็ม
เปะอิจะส้ินสุด 

ตัวละครโยะฌโิมะริและคะเนะฟุซะมีการใชคํานี้เพียงคร้ังเดียว อยางไรก็ตาม แมตวัละคร
ท้ังสองจะปรากฏการใชคําวา 「 剛 」 เพียงคร้ังเดียวแตหากพิจารณาจากบทพูดของตัวละครแลวนัน้
แตกตางกนั คําวา 「 剛 」 ท่ีใชกับโยะฌิโมะริเปนบทบรรยายของผูแตง แตคําวา 「 剛 」 ท่ีใชกับ 
คะเนะฟุซะน้ันเปนบทพดูของตัวละครคะเนะฟุซะเอง แมจะแตกตางกันท่ีบทพูด แตท้ังสองฉากใช
คํานี้เพื่อกลาวถึงการตัดสินใจอันเด็ดเดีย่วดวยกันท้ังคู 

หากพิจารณาในอีกรูปแบบโดยนําคําวา 「 剛 」 มาจําแนกตามฉากท่ีปรากฏจะสามารถ
จําแนกไดตามตารางตอไปนี ้

 ฉากเกร่ินนํา 
ฉากท่ีกลาวถึง
การเสียชีวิต 

ฉากแสดงการ
เปล่ียนแปลงสถานะ อ่ืนๆ 

รวม 
จํานวนคร้ัง 

โยะฌิโมะริ - - 1 - 1 
เบ็งเกะอิ 1 1 1 2 5 
ทซุงิโนะบุ - 2 - - 2 
ทะดะโนะบุ 1 6 - - 7 
คะเนะฟุซะ - 1 - - 1 

จากตารางขางตนจะเห็นไดวาคําวา 「 剛 」 มักปรากฏในฉากท่ีกลาวถึงการเสียชีวิตของตัว
ละครมากท่ีสุดจึงสามารถสรุปไดวาผูแตงใชคําวา 「剛」 เพื่อแสดงถึงความกลาหาญท่ีสมควรไดรับ
เกียรติหรือการเชิดชูอันสูงสุดซ่ึงปรากฏในตัวละครผูติดตามของโยะฌิทซุเนะทุกตวั  
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นอกจากคําวา 「 剛 」 แลวยังปรากฏคําแสดงภาพลักษณอ่ืนๆ ท่ีแตกตางกันออกไปตาม
อุปนิสัยและสถานภาพของตวัละครดังตารางตอไปนี ้

○ ปรากฏ  
× ไมปรากฏ 

ภาพลักษณ  โยะฌิโมะริ เบ็งเกะอิ ทซุงิโนะบุ ทะดะโนะบุ คะเนะฟุซะ 

กลาหาญ 剛 ○ ○ ○ ○ ○ 

けなげ ○ × × × ×

ไมเหมือนคน
ธรรมดาท่ัวไป 

けなげ ○ × × × ×

稀有の者 ○ × × × ×

人に違ひ ○ × × × ×

異の者 × ○ × × ×

只者にては

なし 
× ○ × × × 

曲者 × ○ × × ×

痴の者 × ○ × × ×

ดื้อร้ัน えせもの ○ × × × × 

ความเปนนกัรบ 

弓矢取る者 
弓矢取る身 
弓矢 

弓取 

弓矢を取る 

× × × ○ × 

 

จากตารางขางตนจะเห็นไดวาคําท่ีแสดงภาพลักษณท่ีไมเหมือนคนธรรมดาท่ัวไปนั้น
ปรากฏเฉพาะกับตัวละครโยะฌิโมะริและเบ็งเกะอิเทานัน้ ซ่ึงหากพจิารณาจากเหตุกาณท่ีทําใหตัว
ละครมาเปนผูติดตามของโยะฌิทซุเนะแลวนั้นจะเห็นวาตัวละคร 2 ตัวนี้มาเปนผูติดตามของโยะฌิ 
ทซุเนะดวยความสมัครใจ ในประเดน็นี้ผูวิจัยเหน็วาการท่ีผูแตงใหตวัละครท้ัง 2 ตัวนี้มีลักษณะนสัิย
ท่ีไมเหมือนคนท่ัวไป เปนเพราะผูแตงตองการเสริมภาพลักษณของโยะฌิทซุเนะผูเปนนายให 
โดดเดนยิ่งข้ึน สวนการทีต่ัวละครสองพ่ีนองตระกูลซะโต ทซุงโินะบุและทะดะโนะบุมาเปน
ผูติดตามของโยะฌิทซุเนะน้ันเนื่องจากคําส่ังของฮิเดะฮิระผูเปนนายเดมิส่ังใหมาติดตามรับใช
โยะฌิทซุเนะ สวนตัวละครคะเนะฟุซะน้ันเดิมทีเปนผูดแูลภรรยาของโยะฌิทซุเนะ เม่ือภรรยาของ
โยะฌิทซุเนะแตงงานกับโยะฌิทซุเนะ คะเนะฟุซะจึงกลายมาเปนผูติดตามดวย 

โดยสรุปภาพลักษณของตัวละครผูติดตามท่ีปรากฏในนยิายสงครามเร่ือง กิเกะอิกิ มี
ประเด็นท่ีเหมือนกัน คือ ตวัละครผูติดตามมีลักษณะนิสัยท่ีเปนจุดรวมเดียวกัน คือ ความกลาหาญ
และความจงรักภักดีตอผูเปนเจานายจวบจนวาระสุดทายของชีวิต สวนในดานความสามารถทางการ
รบมีตัวละครเพียง 2 ตวัเทานั้นท่ีถูกกลาวถึง ไดแก เบ็งเกะอิ และทะดะโนะบุ 

แมวาจะมีการใชคําท่ีแสดงความกลาหาญตางกันก็ตาม แตจากสมมติฐานในเบ้ืองตนของ
ผูวิจัยท่ีวาตัวละครผูติดตามของโยะฌิทซุเนะในนิยายสงครามเร่ือง กิเกะอิกิ มีภาพลักษณของนักรบ
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ผูมีความจงรักภักดีตอเจานายจวบจนวาระสุดทายของชีวติน้ันมีปรากฏใหเห็นทุกตวัตามสมมติฐาน
ของผูวิจัยซ่ึงจะเหน็ไดจากการท่ีผูแตงไดกลาวถึงฉากการเสียชีวิตโดยละเอียดของตวัละครทุกตวั 
ยกเวน ตัวละครโยะฌิโมะริ ซ่ึงในประเดน็นี้ผูวิจยัไดกลาวไปแลวในบทที่ 2 วานาจะมีสาเหตุมาจาก
การสันนิษฐานการตายของโยะฌิโมะรินัน้ไมแนนอนจงึทําใหผูแตงมิไดกลาวถึงโดยละเอียด 
 

7.2 บทบาทสําคัญในการชวยปกปองชีวิตเจานายใหรอดพนจากศัตรู 

บทบาทสําคัญในการชวยปกปองชีวิตเจานายใหรอดพนจากศัตรูของตัวละครผูติดตามท่ี
ปรากฏในเร่ือง กิเกะอิกิ ปรากฏใหเห็นในฉากตอไปนี ้
ช่ือตัวละคร ฉากท่ีกลาวถึงบทบาทสําคัญในการชวยปกปองชีวิตเจานายใหรอดพนจากศัตรู 

โยะฌิโมะริ โยะฌิโมะริเสียชีวิตพรอมกนักับผูติดตามคนอ่ืนๆ ในการตอสูท่ีโคะโระโมะงะวะ
เพื่อใหโยะฌิทซุเนะผูเปนนายไดปลิดชีพตนเองอยางสมเกียรติของนักรบ 

เบ็งเกะอิ 

เบ็งเกะอิปกปองโยะฌิทซุเนะจากการลอบสังหารของโทะซะโบโฌซนมือสังหาร
ท่ีสงมาจากโยะริโตะโมะ 
เบ็งเกะอิสวดมนตเพื่อปกปองโยะฌิทซุเนะจากวิญญาณรายของคนในตระกูล
ทะอิระในขณะท่ีโยะฌิทซุเนะเดนิทางโดยทางเรือเพ่ือล้ีภัยไปโอฌู 

เบ็งเกะอิปกปองชีวิตผูเปนนายใหรอดพนจากการจับกุมขณะปลอมตัวเปนยะมะ
บุฌิเพื่อเดินทางล้ีภัยไปโอฌู 

ทซุงิโนะบุ 
 

ทซุงิโนะบุปกปองชีวิตผูเปนนายโดยการเอาตัวเขาไปขวางลูกธนูจากศัตรูใน
สงครามท่ียะฌิมะ 

ทะดะโนะบุ 

ทะดะโนะบุรับอาสาเปนทัพหนาในการสูรบกับเทะฌิมะกุรันโดะและโคสุเกะฮัง
กันซ่ึงจะตามมาสังหารโยะฌิทซุเนะท่ีอางดะอิโมะทซุ 
ทะดะโนะบุเสนอตัวเพื่อหลอกลอและตอสูกับพระท่ีจะมาลอบสังหารโยะฌิทซุ
เนะท่ีเขาโยะฌิโนะ 

ช่ือตัวละคร ฉากท่ีกลาวถึงบทบาทสําคัญในการชวยปกปองชีวิตเจานายใหรอดพนจากศัตรู 

คะเนะฟุซะ 

คะเนะฟุซะทําหนาท่ียิงธนูปองกันศัตรูมิใหมารบกวนเพือ่ใหโยะฌิทซุเนะผูเปน
นายไดปลิดชีพตนเองอยางสมเกียรติของนักรบ และคะเนะฟุซะยังทําหนาท่ีจดุ
ไฟเผาท่ีพักตามคําส่ังเสียสุดทายของโยะฌิทซุเนะ หลังจากนั้นคะเนะฟุซะก็ปลิด
ชีพตนเองโดยการกระโดดเขากองไฟในการตอสูท่ีโคะโระโมะงะวะ 

จากตารางขางตนสามารถสรุปไดวาตัวละครผูติดตามของโยะฌิทซุเนะที่ปรากฏในนยิาย
สงครามเร่ือง กิเกะอิกิ มีประเด็นท่ีเปนจดุรวมเหมือนกนั คือ ผูติดตามทุกตัวตางมีบทบาทสําคัญใน
การปกปองชีวติเจานายใหรอดพนจากศัตรูซ่ึงเปนไปตามสมมติฐานเบ้ืองตนของผูวิจัย การปกปอง
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ชีวิตเจานายใหรอดพนจากศัตรูแสดงใหเหน็ถึงความจงรักภักดีของตัวละครผูติดตาม ซ่ึงจากการวจิยั
พบวาตัวละครผูติดตามเกือบทุกตัวเสียชีวิตไปกอนโยะฌิทซุเนะ ยกเวนตัวละครคะเนะฟุซะท่ีเปน
ผูติดตามคนสุดทายท่ีอยูเฝาดูโศกนาฏกรรมของโยะฌิทซุเนะในวาระสุดทายจนกระทั่งหมดลม
หายใจ สําหรับประเดน็ท่ีคะเนะฟุซะไดทําหนาท่ีอยูใกลชิดโยะฌิทซุเนะในวาระสุดทายแทนสอง
ผูติดตามคนสนิทโยะฌิโมะริและเบ็งเกะอินั้น ผูวิจยัเห็นวานาจะมีสาเหตุมาจากการท่ีคะเนะฟุซะ
เปนผูดูแลภรรยาโยะฌิทซุเนะจึงทําใหมีความใกลชิดกับครอบครัวของโยะฌิทซุเนะมากกวา
ผูติดตามคนอ่ืน 

อยางไรก็ตาม ความจงรักภักดีตอผูเปนนายของตัวละครตองแลกมาดวยการเสียสละดาน
ชีวิตครอบครัวของตนซ่ึงปรากฏใหเห็นในตัวละครโยะฌโิมะริ ทะดะโนะบุและคะเนะฟุซะซ่ึง
แนวคิดดังกลาวจะพบในสังคมสมัยคะมะกุระ-มุโระมะชิท่ีมุงเนนใหนักรบถวายชีวติเพ่ือเจานาย
กอนบทบาทหนาท่ีอ่ืน การถวายชีวิตเพือ่ผูเปนนายเปนหนาท่ีท่ีพึงปฏิบัติแมจะตองละเลยบทบาท
หนาท่ีอ่ืนในครอบครัวก็ตาม 
 
 

7.3 อิทธิพลความเชื่อเร่ืองความผูกพันนาย - บาวจะดํารงอยูถึง 3 ชาต ิ
อิทธิพลความเช่ือเร่ืองความผูกพันนาย - บาวจะดํารงอยูถึง 3 ชาติของตัวละครผูติดตามท่ี

ปรากฏในเร่ือง กิเกะอิกิ ปรากฏใหเห็นในฉากตอไปนี ้
 ○ ปรากฏ  
× ไมปรากฏ 

ช่ือตัวละคร ผล คําท่ีใชเพื่อแสดงถึงความเช่ือเร่ืองความผูกพันนาย - บาวจะดํารงอยูถึง 3 ชาติ
โยะฌิโมะริ ○ 「他生の契り」 「三世の契り」 「重代の君」 และ「相伝の主」 

เบ็งเกะอิ ○ 「相伝にして召し使はばや」 「前世の事」 และ 「来世をさへ契り」  
ทซุงิโนะบุ × มีปรากฏชัดเจนอยูในบทละครโนเร่ืองเซ็ตตะอิ   
ทะดะโนะบุ × มีอิทธิพลมาจากซะโตทซุงิโนะบุผูเปนพี่ชายมากกวา 
คะเนะฟุซะ ○ 「相伝の御主」 

 

 
จากตารางขางตนจะเห็นไดวาตัวละครผูติดตามของโยะฌิทซุเนะท่ีปรากฏในนิยายสงคราม

เร่ือง กิเกะอิก ิ มีตัวละครผูติดตาม 3 ตวัไดแก โยะฌิโมะริ เบ็งเกะอิ และคะเนะฟุซะท่ีปรากฏคําพูด
เกี่ยวกับความเช่ือดังกลาวอยางชัดเจน ตวัละครท่ีมีบทพูดเกี่ยวกบัความเช่ือนี้มากท่ีสุด คือ โยะฌิ
โมะริ ซ่ึงบทพูดท้ังหมดของโยะฌิโมะริเกิดในฉากแรกที่พบกับโยะฌิทซุเนะ แตในกรณีของเบ็ง
เกะอินัน้ความเช่ือดังกลาวมีปรากฏทั้งในตอนตนและตอนทายของเร่ือง โดยเฉพาะในตอนทายของ
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เร่ืองปรากฏโดยใชคําวา 「 来 世 を さ へ 契 り 」 ในประเด็นนี้ ผูวจิัยเห็นวาเปนความตองการของผู 
แตงท่ีตองการเนนย้ําถึงสัญญานาย-บาวท่ีจะมีไปจนถึงชาติหนาอีกคร้ังกอนส้ินสุดวาระสุดทายของ
นาย-บาวระหวางโยะฌิทซุเนะและเบ็งเกะอิในชาติปจจบัุน 

นอกจากน้ี จากบทพูดของโยะฌิโมะริและคะเนะฟุซะยงัสะทอนใหเหน็ถึงความเช่ือ และ
วัฒนธรรมการรับใชเจานายท่ีสืบทอดตอกันมาเปนรุนซ่ึงนาจะไดรับอิทธิพลมาจากการปลูกฝงให
นักรบมีความจงรักภกัดีตอผูเปนนายในสังคมสมัยคะมะกุระ-มุโรมะชิ 

สวนตัวละครผูติดตามอีก 2 ตัวท่ีมิไดปรากฏคําพูดเร่ืองความเช่ือดงักลาวอยางชัดเจน ใน
ประเด็นนี้ผูวิจยัเหน็วาอาจเน่ืองมาจากความสัมพันธระหวางนายและบาวของตัวละครของตัวละคร
ท้ังสองกับโยะฌิทซุเนะผูเปนนายนั้นคอนขางมีความซับซอนเพราะเดมิทีตัวละครสองตัวน้ีเปน
นักรบของฮิเดะฮิระ ผูแตงจงึมิไดใหตัวละครมีบทพูดอยางชัดเจน จึงทําใหผูแตงบทละครโนไดนํา
ความเช่ือเร่ืองความผูกพันนาย-บาวจะดํารงอยูถึง 3 ชาติมาขยายความเพ่ิมเติมในบทละครโนซ่ึง
เขียนข้ึนในยุคหลังเพื่อใหความสําคัญกับชนช้ันปกครอง สําหรับตัวละครคะเนะฟุซะแมจะมิไดเปน
ผูติดตามของโยะฌิทซุเนะแตตน แตก็ปรากฏบทพูดเกีย่วกับความเช่ือดังกลาวในตอนท่ีคะเนะฟุซะ
กลาวกับภรรยาของโยะฌิทซุเนะ ในประเด็นนี้ผูวิจัยตีความวาแมจะเปนการกลาวกับภรรยาโยะฌิ 
ทซุเนะแตก็สามารถทําใหเขาใจแนวคิดดังกลาวท่ีมีตอครอบครัวของผูเปนนายไดเชนกนั 

โดยสรุปผลการวิจัยในคร้ังนีเ้ปนไปตามสมมติฐานเบ้ืองตนท่ีตั้งไว ตัวละครผูติดตามของมิ
นะโมะโตะ โนะ โยะฌิทซุเนะในนยิายสงครามเร่ือง กิเกะอิกิ  มีภาพลักษณของนกัรบผูมีความ
จงรักภกัดีตอผูเปนนายจวบจนวาระสุดทายของชีวิต และยังมีบทบาทสําคัญในการปกปองชีวิตผู
เปนนายใหรอดพนจากศัตรู อยางไรก็ตาม ความจงรักภักดีตอผูเปนนายของตัวละครนั้นทําใหตัว
ละครผูติดตามบางตัวตองเสียสละชีวิตครอบครัวของตน ซ่ึงแนวคิดดงักลาวจะพบในสังคมสมัยคะ
มะกุระ-มุโระมะชิท่ีมุงเนนใหนักรบถวายชีวิตเพื่อเจานายกอนบทบาทหนาท่ีอ่ืน การถวายชีวติเพื่อผู
เปนนายเปนหนาท่ีท่ีพึงปฏิบัติแมจะตองละเลยบทบาทหนาท่ีอ่ืนในครอบครัวก็ตาม นอกจากน้ี ตัว
ละครผูติดตามมีความจงรักภกัดีตอผูเปนนายเพราะไดรับอิทธิผลจากความเช่ือเร่ืองความผูกพัน
ระหวางนาย-บาวจะดํารงอยูถึง 3 ชาติเพื่อเนนความสัมพันธท่ียืนยาวของนาย-บาว  
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ภาคผนวก ก 
 

เคร่ืองแตงกาย 1 
1. ฮิตะตะเระ Hitatare (直垂) 2 

 

 
 

เดิมทีเปนชุดท่ีคนท่ัวไปสวมใสในชีวติประจําวัน ตอมาในสมัยคะมะกุระจึงไดกลายเปนชุด
ของนักรบใชใสในพิธีการ หรือเปนชุดของคนในราชสํานักท่ีสวมใสในชีวิตประจําวนั 

1. ซามูไร เอะโบะฌิ Samurai Eboshi (侍烏帽子) หมวกซ่ึงใสคูกับชุดฮิตะตะเระ 

2. ชุดฮิตะตะเระ Hitatare (直垂) 

3. โคะฌิงะตะนะ  Koshigatana (腰刀) ดาบส้ันคาดบริเวณเอว 
4. พัด Sensu (扇子) 

5. ทะชิ Tachi (太刀) ดาบยาวคูกายซามูไร 
6. ฮะกะมะ Hakama (袴) มีลักษณะคลายกางเกงใชสวมกับชุดฮิตะตะเระ จึงเรียกวา ฮิตะ

ตะเระ โนะ ฮะกะมะ 
 
 

 

 

                                                  
1 ภาพ : Kuria Karā Kokugo Binran Dai 2 ban (Tokyo :Sūken Shuppan 2006) , p. 32. 
2 Matsumura Akira, Daijisen, (Tokyo : Shogakukan, 1998), p.1000. 
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2. ชุดซุสุกะเกะ Suzukake (篠懸 หรือ鈴掛) 

 

2.1 ชุดซุสุกะเกะ Suzukake (篠懸 หรือ鈴掛) คือชุดสวมทับดานบนของพระธุดงคยะมะ
บุฌิทําจากปานมีลวดลายดอกเบญจมาศเพื่อกันน้ําคางในปาลึก 

 

 
 

 
2.2 หมวกโทะกิน Tokin （兜巾） หมวกใสเดินทางของยะมะบุฌ ิ
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ภาคผนวก ข 

 

ชุดเกราะและอาวุธ1 

 

1. ชุดเกราะชดุใหญ 

 
 

1. วะกิดะเตะ Wakidate (脇立) เคร่ืองประดับบนหมวกนักรบดานซายและขวา 
2. ฟุกิกะเอะฌิ Fukikaeshi (吹返) ปกหมวกซายขวา 
3. เซ็นดันโนะอิตะ Sendan no Ita (栴檀の板) เคร่ืองปองกันของชุดเกราะใหญ มีแผน

ซะเนะติดอยู 3 ช้ันเพื่อไมใหเชือกซ่ึงรอยระหวางเส้ือเกราะดานหนาและดานหลังของขางขวาขาด 

4. คิวบิโนะอิตะ Kyūbi no Ita (鳩尾の板) เคร่ืองปองกันของชุดเกราะใหญ มีเชือกผูกกับ
เส้ือเกราะดานหลัง ความยาวหนาหลังประมาณ 25 เซนติเมตร มีไวเพื่อปองกันหนาอกขางซาย 

5. ชุดฮิตะตะเระ Hitatare (直垂) 

6. ทซุรุบะฌิริ Tsurubashiri (弦走) เส้ือเกราะสวนหนาอกของชุดเกราะใหญ 
7. โคะฌิงะตะนะ  Koshigatana (腰刀) ดาบส้ันคาดบริเวณเอว 

                                                  
1 ภาพ : Sūken Shuppan, Kuria Karā Kokugo Binran (Tokyo :Sūken Shuppan, 2006), pp. 32-35. 
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8. คุซะสุริ Kusazuri （草摺） ชายของชุดเกราะ 

9. ทะชิ Tachi (太刀) ดาบยาวคูกายซามูไร 
10. ซุเนะอะเตะ Sune-ate （臑当） สนับแขง 

11. ทซุระนุกิ Tsuranuki （貫） รองเทานักรบซ่ึงผูกติดกับขอเทา 
 

2. อาวุธประเภทดาบ 2 

2.1 โคะฌิงะตะนะ  Koshigatana (腰刀) หรือดาบส้ัน ความยาวประมาณ 30 เซนติเมตร  
 

 
 

2.2 ทะชิ Tachi (太刀) หรือดาบยาว ความยาวประมาณ 60-90 เซนติเมตร 

 

 

2.3 นะงินะตะ Naginata （長刀／薙刀） หรืองาว ความยาวประมาณ 90-180เซนติเมตร 

 

                                                  
2
 ภาพ : Tokyou Shoseki, Shinzougou Zusetsukokugo (Tokyo : Tokyou Shoseki, 1999) pp.2-5. 
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3. อาวุธประเภทธนู3 
 

3.1 คันธนู 
 

 
 
 

3.2 หัวธน ู

 

3.2.1 หัวธนูฮกิิเมะ Hikime （蟇目） 

 
 

 
 

 

3.2.2 หัวธนูโทะงะริยะ Togariya (尖矢) หรือ โซะยะ Soya (征矢)  
 
 
 

 
 
 

3.2.3 หัวธนูคะริมะตะ Karimata （雁俣矢）หรือ คะบุระยะ Kaburaya（鏑矢） 

 
 
 

 
 
 
 
 
 

                                                  
3
 ภาพ : Tokyou Shoseki, Shinzougou Zusetsukokugo (Tokyo : Tokyou Shoseki, 1999) pp.2-5. 

 



137 
 
 

3.3 ขนนกปลายธน ู

 

 
 

 

1. นะกะจิโระ Nakajiro （中白） 

2. ทซุมะงุโระTsumaguro （妻黒） 

3. คิริฟุ Kirifu （切斑） 

4. คุโระบะ Kuroba （黒羽） 

5. ทซุมะจิโระ Tsumajiro （妻白） 

6. ฌิโระฮะ Shiroha （白羽） 

 
 

3.4 ท่ีใสธนู Ebira (箙) 4 

 
 

 

                                                  
4 ภาพ : Kuria Karā Kokugo Binran Dai 2 ban (Tokyo :Sūken Shuppan 2006) , p. 32. 
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ประวัติผูเขียนวิทยานิพนธ 
 
 นางสาวสุวภา ธีรกิตติกุล เกิดเม่ือวันท่ี 12 พฤษภาคม 2519 จบการศึกษาระดับปริญญาตรี
จาก สาขาภาษาญ่ีปุน คณะมนุษศาสตร มหาวิทยาลัยเชียงใหม ในปพ.ศ. 2543 หลังจากนั้นเขา
ทํางานท่ีบริษทัญ่ีปุนเปนระยะเวลา 7 ป และเขาศึกษาตอในคณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณ
มหาวิทยาลัยในปการศึกษา 2549 ในระหวางท่ีศึกษาอยูเคยเขารวมนําเสนอผลงานทางวิชาการใน
หัวขอ “ความจงรักภกัดีของตัวละครผูติดตามของมินะโมะโตะ โนะ โยะฌิทซุเนะในวรรณกรรม
เร่ือง กิเกะอิก”ิ ของโครงการเครือขายญ่ีปุนศึกษาในปรเทศไทย (JSN) คร้ังท่ี 2 และเคยเดินทางไป
นําเสนอผลงานในหัวขอ “การวิเคราะหภาพลักษณของพีน่องตระกูลซะโต ในนิยายสงครามเร่ือง กิ
เกะอิก”ิ（『義経記』における佐藤兄弟の表象形態の解析） ณ. มหาวิทยาลัยโอซากา ประเทศญ่ีปุน 
ในโครงการสัมมนารวมระหวาง มหาวิทยาลัยโอซากาและจฬุาลงกรณมหาวิทยาลัย 
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